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PROFESSIONAL REFRIGERATION

WINE COOLER

237106, 237113, 237120, 237137, 237144

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

WINE COOLER
WEINKUHLER
WIJNKOELER

LODOWKA DO WIN
CAVE AVIN
FRIGORIFERQ PER VINI
RACITOR PENTRU VIN
WYTEIQ KPAZION
HLADNJAK ZA VINO
CHLADICKA NA VINO
BORHUTG
XON0AMNbHUK [N BUHA
VEINIJAHUT

VINA DZESETAJS
VYNO SALDYTUVAS
FRIGORIFICO PARA VINHO
ENFRIADOR DE VINO
CHLADNICKA NA VINO
VINKBLER
VIININJAAHDYTIN
VINKJOLER
HLADILNIK ZA VINO
VINKYL

OXJIAGUTEN 3A BUHO

XONOONNbHUK ANA BUHA
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

| 1
L 1
GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.
NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones autométicas.
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TextiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 237106 237113 237120 237137 237144

B 220-240V~ 50Hz / 220-240B~ 50y

C 85W /Bt 100W /Bt 120W /Bt 140W /Bt 110W /Bt

D 0,5A 0,7A 1,0A 1,24 0,8A

E R600a/32g R600a/ 42g R600a / 48g R600a/61g R600a/ 69

F 5°C - 18°C 50C - 22°C

G G

H Cyclopentane

| |

J N, SN, ST N, SN N, SN N, SN, ST N, SN

K 2 1

L <50 dBIA)

M 4 8 10 13 14

N 1 1 2 2 1

0 137L 230L 265L 418L 542L

P 46 91 124 131 224

Q 595x570x- 595x569x- 595x570x- 595x680x- 700x685x-
[H)820mm/mm [H)1215mm/Mm (H)1400mm/mm [H)1760mm/mm [H)1833mm/mm

R 47.5 kg/kr 51 kg/kr 73 kg/kr 109 kg/xr 133 kg/xr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka &, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuuyuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1don kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: Homutano Hanpesetue u yectora / RU: HommHansHoe
HanpsikeHye 1 YacToTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomikanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exoasawa mowHoct / RU: HomuHansHaa sxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal / IT:Corrente nominale
/RO: Curent nominal / GR: Ovopactikn €vraon peuparoc / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramer6sség /
UA: Hominanbuit ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srové / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prdd / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell stram / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: Homuranen Tok / RU: HomuHanbHbii Tok



E: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kuhlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité & injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WukTkd pEco nou xpnothonoLeiTal Kat nogoTNTa £VEONG
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: PouZité chladivo a mnozZstvi vstfiku / HU: Felhasznélt hitékozeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopuctoByBaHmit xonogoareHT i kinbkicTs BnopckysanHs / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjoSa viela un iesmidzinddanas daudzums / LT: Panaudotas $altnesis ir jpurkimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnozZstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmeengde / Fl: Kaytetty kylmdaine ja injektiomadra
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE: Koldmedium som
anvands och injektionsmangd / BG: /3non3saH xnagnaeH areHT 1 KonnyecTeo Ha nhxektupare / U: Micnonbayemblit xnagareHT u
KO/IMYECTBO BrpbICKa

-

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitasok / UA: HanawrysaHHs Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicbes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéllningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatyparta / RU: HacTporiku Temnepatypel

@

: GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywnosci energetycznej
| FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasa de eficientd energeticd / GR: Ta€n evepyelakng
anodoong / HR: Klasa energetske ucinkovitosti / CZ: Trida energetické Gcinnosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eneproedextusHocti / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klase / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej G¢innosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / FI: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske ucinkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha eHepruitha epextusroct / RU: Knace sHeproaddekTusHoctn

T

: GB: Foam blowing agent (Cyclopentane] / DE: Schaumtreibmittel [Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentane) / PL:
Piankowy $rodek wd muchujacy (Cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentane) / IT: Agente espandente
in schiuma (Cicloopentano) / RO: Agent de suflare cu spuma (Ciclopentan) / GR: Appwdeg dloykwriko peao (Kukhonevraviou)
/ HR: Sredstvo za puhanje pjene (Ciklopentan) / CZ: P&nové nadouvadlo (Cyklopentan) / HU: Habfavé szer (Cikopentan) / UA:
MinoyTeoptosansHa peyosuHa (LnknonenTan] / EE: Vahupuhuv aine (Tsiiklopentaan) / LV: Putu veidoSanas lidzeklis (Ciklopentans)
/ LT: Puty patimo medZiaga (Ciklopentanas) / PT: Agente de expanséo de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (Ciclo-
pentano) / SK: Penové naduvadlo (Cyklopentan) / DK: Skumbleesermiddel (Cyklopentan] / Fl: Vaahtoa puhaltava aine (Syklopen-
taani] / NO: Skumblasemiddel (Syklopentan) / SI: Penasto pihalno sredstvo (Cikloopentan) / SE: Skumblasare (Cyklopentan) / BG:
N3nyxeau arenHT Ha nana (LUuknonentan) / RU: Benenmsatens (Lnknonentan)

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npocrasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly [osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
(clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)

J: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clasa climatica / GR: Khatwn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: KnimMatnunuit
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: Ilmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuuen knac / RU:
Knumatnyeckuit knacc

=

GB: Number of temperature zone / DE: Anzahl Temperaturzone / NL: Aantal temperatuurzones / PL: Liczba stref temperatury /
FR: Nombre de zones de température / IT: Numero di zone di temperatura / RO: Numar de zone de temperaturd / GR: ApiBpog
zwvng Beppokpaoiag / HR: Broj temperaturne zone / CZ: Pocet teplotnich zon / HU: Hémérséklet zéna szama / UA: Kinskicts
TemnepartypHux 3oH / EE: Temperatuuritsooni arv/ LV: Temperatlras zonas skaits / LT: Temperattros zonos skai¢ius / PT: Nume-
ro da zona de temperatura / ES: Nimero de zona de temperatura / SK: Pocet teplotnych zén / DK: Antal temperaturzoner / Fl:
Lampotila-alueen mdara / NO: Antall temperatursoner / Sl: Stevilo temperaturnih obmodij / SE: Antal temperaturzoner / BG:
Bpoit Ha TemnepatypHara 3oHa / RU: Konnuectso TemnepatypHbix 30H

—

: GB: Noise level (approx. dB(A)] / DE: Rauschpegel (ca. dB[A)) / NL: Geluidsniveau [ca. dB[A]) / PL: Poziom hatasu [ok. dB(A)) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT: Livello di rumore (circa dB(AJ) / RO: Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR: Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A)) / HR: Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ: Hlukova hladina [pfiblizné dB(A)) / HU: Zajszint (kb. dB(A)) / UA: pisens
wywmy (npubn. ab(A]) / EE: Miratase (ligikaudu dB(A]) / LV: troksna limenis (aptuveni dB[A]) / LT: triuk$mo lygis (mazdaug dB(A]) /
PT: Nivel de ruido (aprox. dBIA]) / ES: Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / SK: Hladina hluku [priblizne dB(A)) / DK: Stgjniveau [ca. dB(A))
/ FI: melutaso (noin dB(AJ)/ NO:Staynivé (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE: Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
[npubaus. dB(AJ) / RU: YposeHb wyma (npu6a. 06./muH.)



M: GB: Number of full shelf / DE: Anzahl Vollregal / NL: Aantal volledige schappen / PL: Liczba petnych potek / FR: Nombre d'éta-
géres pleines / IT: Numero di scaffali completi / RO: Numar de rafturi pline / GR: Ap®pog nAnpoug pagrot / HR: Broj pune police
/ CZ: Pocet plnych polic / HU: Teljes polc szdma / UA: KinbkicTb nosHux nonudok / EE: Taisriiulite arv / LV: Pilna plaukta skaits
/ LT: Pilno lentynos skaicius / PT: NUmero de prateleiras cheias / ES: Ndmero de estante lleno / SK: Pocet celych polic / DK:
Antal fulde hylder / FI: Tayden hyllyn maara / NO: Antall fulle hyller / SI: Stevilo polne police / SE: Antal hela hyllan / BG: Bpoit Ha
nbanuTe padrose / RU: Konnuectso nonkw

N: GB: Number of half shelf / DE: Anzahl Halbregal / NL: Aantal halve plank / PL: Liczba pét potek / FR: Nombre de demi-étagéres
/IT: Numero di mezze scaffalature / RO: Numar de semi-raft / GR: AptBpog poou paglou / HR: Broj pola police / CZ: Polet
polovicnich polic / HU: Félpolcok szama / UA: Kinbkicts nonosutn nonnui / EE: Poolriiuli arv / LV: Pusplauktu skaits / LT: Pusés
lentynos skaicius / PT: Nimero de meia prateleira / ES: Nimero de medio estante / SK: Pocet poloviénych polic / DK: Antal halve
hylder / Fl: Puolihyllyn maara / NO: Antall halve hyller / SI: Stevilo poloviénih reetk / SE: Antal halvhyllor / BG: Bpoit Ha nonoguH
padt/ RU: KonmdecTeo nosok

0: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnosc / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntikotnta /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Micticts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade
| ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / Fl: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE :Kapacitet / BG: Kanauuter /
RU: BmectmocTs

P: GB: Storage bottle capacity (bottles] / DE: Fassungsvermdgen der Lagerflasche (Flaschen] / NL:Capaciteit opslagfles (flessen)
/ PL: Pojemnos¢ butelki (butelki) / FR: Capacité de la bouteille de stockage [flacons) / IT:Capacita flacone di stoccaggio (flaconi)
/ RO: Capacitate flacon de depozitare (sticle] / GR: Xwpntikotnta @taAng anoBnkeuong (piadeg) / HR: Kapacitet boce za pohranu
[bocice) / CZ: Kapacita skladovacich lahvi (lahve] / HU: Tarolopalack kapacitasa (tivegek) / UA: MicTkicTs naawku ang 36epiraqHs
[nnawok) / EE:Pudeli mahutavus (pudelid) / LV: Uzglabadanas pudeles ietilpiba (pudeles) / LT: Laikymo butelio talpa (buteliai) / PT:
Capacidade da garrafa de armazenamento [frascos) / ES: Capacidad de la botella de almacenamiento (botellas] / SK: Kapacita
skladovacich flias (flase] / DK: Opbevaringsflaskekapacitet (flasker] / FI: Sailytyspullon tilavuus (pullot) / NO: Lagringsflaskeka-
pasitet (flasker] / Sl: Prostornina steklenice za shranjevanje (steklenice] / SE: Kapacitet for forvaringsflaskor (flaskor) / BG:
KanauwTet Ha byTnkata 3a cbxpanenne (bytunkn) / RU: EmkocTs ¢nakona Ans xpaHerus (dnakoHsi)

GB: NOTE! The number of storage bottle is calculated by standard wine bottles of diameter 3 inches. The actual number for
storage may vary from different bottle size.

DE: HINWEIS! Die Anzahl der Lagerflaschen wird durch Standardweinflaschen mit einem Durchmesser von 3 Zoll berechnet. Die
tatsachliche Anzahl fiir die Lagerung kann von einer anderen Flaschengréfe abweichen.

NL: OPMERKING! Het aantal opslagflessen wordt berekend door standaard wijnflessen met een diameter van 3 inch. Het werke-
lijke aantal voor opslag kan verschillen van de verschillende flesgrootte.

PL: UWAGA! Liczba butelek do przechowywania jest obliczana na podstawie standardowych butelek do wina o $rednicy 3 cali.
Rzeczywista liczba przechowywanych butelek moze rozni¢ sie od rozmiaru butelki.

FR: REMARQUE ! Le nombre de bouteilles de stockage est calculé par des bouteilles de vin standard de 3 pouces de diamétre.
Le nombre réel de flacons pour le stockage peut varier selon la taille du flacon.

IT:  NOTA! Il numero di bottiglie di stoccaggio & calcolato in base a bottiglie di vino standard di diametro 3 pollici. Il numero
effettivo per la conservazione puo variare a seconda delle dimensioni del flacone.

RO: NOTA! Numarul de sticle de vin depozitate este calculat cu sticle de vin standard cu diametrul de 3 inchi. Numarul real de
pastrare poate varia de la o dimensiune diferita a flaconului.

GR: XHMEIQZH! O aptBuog Twv punoukahwv anoBakeuoncg unoloyizetal ano Ta TuNka PNoukala kpaotou dtapetpou 3 wrowv. O
npaypaTikeg aptBuog yia anoBnkeuan pnopet va dlapepet ano 1o péyeBog NG LaAnc.

HR: NAPOMENA! Broj boca za pohranu izracunava se prema standardnim bocama za vino promjera 3 inca. Stvarni broj za
pohranu moze se razlikovati od razlicite veli¢ine boCice.

CZ: POZNAMKA! Pocet skladovacich lahvi je vypocitdn standardnimi lahvemi vina o prdméru 3 palce. Skutecny pocet pro
skladovani se miize liSit od velikosti lahve.

HU: MEGJEGYZES! A tarolépalackok szamat szabvanyos, 3 hiivelyk atmérdji borospalackokkal szamitjak ki. A tarolas tényleges
szama a palack méretétél fliggben valtozhat.

UA: TIPUMITKA! KinbkicTb nasiwok Ans 3bepiraHHs po3paxoByeTbCst 3a CTAaHAAPTHUMM MASLWKAMU BYHA AiaMeTpoM 3 [ioiMN.
®akTnyHa KinbkicTb A5t 36epiraHHs Moxe BifpI3HATVCA Bif, PO3MIpY NAALIKN.

EE: MARKUS! Hoiupudelite arv arvutatakse standardsete 3-tollise labimddduga veinipudelite jargi. Sailitamise tegelik arv vdib
erineda pudeli suurusest.

LV: PIEZIME! Uzglaba&anas pudelu skaitu aprékina, izmantojot standarta vina pudeles ar diametru 3 collas. Faktiskais uzgla-
basanas daudzums var atskirties atkariba no pudeles izméra.

LT: PASTABA! Laikymo butelio numeris apskaiciuojamas pagal standartinius 3 coliu skersmens vyno butelius. Faktinis laikymo
skaicius gali skirtis priklausomai nuo buteliuko dydzio.

PT: NOTA! O ndmero de garrafas de armazenamento é calculado por garrafas de vinho padrao de 3 polegadas de didmetro. O
ndmero real de armazenamento pode variar de acordo com o tamanho do frasco.

ES: jNOTA! Elnimero de botellas de almacenamiento se calcula mediante botellas de vino estandar de 3 pulgadas de didmetro.
Elndmero real de almacenamiento puede variar de un tamario de frasco diferente.

SK: POZNAMKA! Pocet skladovacich flias sa vypocita podla Standardnych flias vina s priemerom 3 palce. Skutocny pocet usklad-
neni sa moze liSit v zavislosti od velkosti flase.

DK: BEMARK! Antallet af opbevaringsflasker beregnes af standard vinflasker med en diameter pa 3 tommer. Det faktiske antal
til opbevaring kan variere fra forskellige flaskestgrrelser.

FI:  HUOMAUTUS! Sailytyspullojen maara lasketaan halkaisijaltaan 3 tuuman vakioviinipulloilla. Todellinen sailytysmaara voi
vaihdella pullon koon mukaan.
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NO: MERK! Antall oppbevaringsflasker beregnes med standard vinflasker med diameter pa 3 tommer. Det faktiske antallet for
lagring kan variere fra flaskestgrrelse.

Sl:  OPOMBA! Stevilo steklenic za shranjevanje se izracuna s standardnimi steklenicami za vino premera 3 palcev. Dejanska
Stevilka za shranjevanje se lahko razlikuje od razlicnih velikosti steklenice.

SE: OBS! Antalet férvaringsflaskor beraknas med vanliga vinflaskor med en diameter pé 3 tum. Det faktiska numret for férvaring
kan variera fran olika flaskstorlek.

BG: SABEJIEXKA! Bposat Ha bytunkute 3a cbxpaHeHue ce W34YMCASBa Ype3 CTAHAAPTHM DYTVUAKM BWHO C AuameTbp 3 WHYa.
[leficTBUTENHNAT BPOIt 33 CbXpaHeHe MoXe fa Bapupa OT pasnunyHit pasmepn Ha bytunkaTa.

RU: MPUMEYAHWME! KonnyecTso ByTbiNoK As XPaHEHWs PacCUMTLIBAETCS MO CTaHAAPTHBIM BWHHBIM DyTbinkaM AuameTpom 3
nioiima. PakTyeckoe KoNMYeCTBO GNakoHOB AR XPaHEHIUS MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCUMOCTY OT pa3Mepa dnakoHa.

o

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Paamepsi

2

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nett6 tomeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypaeg pnopolv va aagouv xwplg npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKM MoXyTb 3MiHi0BaTICS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieks$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificaces técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cneundrkaLnm Nofnexat Ha NnpoMsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyatne. TexHnueckune xapakTepucTvku MoryT BbiTs M3MeHeHbl be3 NpefBapuUTENbHOMO YBEAOMNEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a. It is a flammable refriger-
ant which is environmentally friendly. Al-
though it is flammable, it does not dam-
age the ozone layer and does not increase
the greenhouse effect. The use of this

coolant has, however, led to a slight increase in the noise lev-
el of the appliance. In addition to the noise of the compressor,
you might be able to hear the coolant flowing around the sys-
tem. This is unavoidable, and does not have any adverse effect
on the performance of the appliance. Care must be taken
during the transportation and setting up of the appliance that
no parts of the cooling system are damaged. Leaking coolant
can damage the eyes.

¢ The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-
ance. It is highly flammable.

* CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on
the skin can cause critical burns. Keep eyes and skin pro-
tected. If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold
water. In case burns are severe, apply ice and contact medical
treatment immediately.

* WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding
structure when building-in. Never block the air flow suction
and air outlet in order to keep air circulation.

* WARNING! Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.

¢ WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

* WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.

* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

* Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2 hours before
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connecting it to the power supply to switch it on. The same
applies if the appliance is moved afterwards.

* |f the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* WARNING! Do not place extension cords with multiple out-
lets or any type of external power supply on the back of the
appliance.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

¢ Do not attempt to climb onto the appliance.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for wine storage and cooling. (e.g.
Champagne, white wine , red wine, etc.) Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3-4)

Housing

Fan

Control panel

Shelves

Handle

Tempered glass door

Lock

. Feet

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

© NN =

Circuit diagram
(Fig.2 on page 5-7)

9. Compressor

10. Display/control PCB
11. Power PCB

Control panel

(Fig.3 on page 7)

12. Light control button,temperature unit conversion
13. Temperature zones shift key

14. Upper temperature zone indicator

15. Lower temperature zone indicator

16. Temperature increase button

17. Temperature decrease button

Adjusting the height and leveling of your wine

cooler

(Fig.4 on page 8)

¢ The appliance is equipped with adjustable feet, so that the
height may be adjusted to level the cooler on uneven floor
surfaces.

¢ We recommend that two people carry out this procedure.

* Pull down the appliance carefully approximately 60° to allow
access to the adjustable feet.

o Twist the foot into a suitable position to level the cooler.

Installing the handle
(Fig.5 on page 8)

18. Gasket

19. Flat washer

20. Lock washer

21. Screw

22. Handle

23. Door frame

¢ Remove the door gasket on the side you wish to install the
handle. You can see two designated holes for handle instal-
lation.

¢ Install the handle tightly as shown in the diagram above with
the two screws, lock washers and flat washers provided.

* Replace the door gasket.

Reversing the door of your wine cooler: 237106,
237120, 237137
 These appliances have the capability of the door opening from
either the left or right hand side.
« If the installation site requires. Tools you will need (Fig.6 on
page 8):
- Cross-shaped screwdriver
- Putty knife or thin-blade screw driver

* Before you start lay the wine cooler on its back in order to
gain access to the base, you should rest it on soft foam pack-
aging or similar material to avoid damaging the cooling pipes
at the rear of the wine cooler.

e Stand the wine cooler, open the door and remove the shelves
and close it [prevent the shelves damaged).

¢ Remove the bottom hinge by unscrewing the four lock
screws. Be careful to hold the glass door firmly after remov-
ing the screws. (Fig.7 on page 8)

 Gently remove the upper door and set it on a non-scratching
surface with the outside up to avoid the risk of damage. (Fig.8
on page 9)

Note: When removing the door, watch for washer(s) between

the center hinge and the bottom of the freezer door that may

stick to the door. Do not lose.



* Unscrew the upper hinge which at the top right corner of the
wine cooler, and then use a thin blade screwdriver to prize
the screw hold cover which at the left side corner of the wine
cooler, re-cover the screw holes on the right hand side. (Fig.9
on page 9)

« Screw the alternative left top hinge (included in the fittings)
to the top left corner of the wine cooler and tighten securely.
(Fig.10 on page 9)

* Rotate the door 180° and then relocate the door to the desig-
nated position. Then screw the bottom hinge assembly on the
left designated position and tighten it after the door is leveled.
[Fig.11 on page 9]

Reversing the door of your wine cooler: 237113,

237144

* This unit has the capability of either opening the door from

the left or right side. The unit is delivered to you with the door
opening from the left side. Should you desire to reserve the
opening direction, please follow these instructions:

Note: Before reversing the door, the power must be shut off. All

parts removed must be saved to the reinstallation of the door.

This unit has been built with the door hinges on the right. If you

wish to change the opening direction, follow the instructions

below (Fig.12 on page 10):

1. Remove the upper hinge cover (29] first.

2. Remove the three screws (24) that hold the upper hinge (28)
(right side] to the frame, Take away the upper hinge (28
[right side].

3. Lift the door and place it on a padded surface to prevent
scratching it.

4. Remove the three screws (31] that hold the lower hinge (25)
and make sure to remove the lower hinge (25).

5. Remove the left front leg (27) and transfer it to the right
side.

6. Remove the hole cover plate (30) to the right side.

7. Before placing this lower hinge (25), remove the bolt in (32)
and reverse the direction of the lower hinge (25).Then install
the lower hinge (25) onto the left side of the lower frame
with two screws.

8. Insert the bolt in (32] to the lower hinge (25).

9. Set the door to its place making sure the door seat at the
lower hinge (25).

10. While holing the door in the closed position secure the up-
per hinge (28] in the top frame of left side with three screws
[24).Please remember that do not tighten the three screws
[24) until the top of the door is leveled with the counter top.

11. Install the upper hinge cover (29) on the upper hinge.

IMPORTANT: DO NOT HEAT THE DOOR SEAL ON ANYTHING
BUT THE LOWEST HEAT SETTING, OR HEAT THE SEAL FOR
A LONG PERIOD OF TIME. OTHERWISE DAMAGE MAY BE
CAUSED TO THE DOOR SEAL, WHICH WOULD NOT BE RECTI-
FIED UNDER THE GUARANTEE FREE OF CHARGE.

IMPORTANT: WHEN YOU HAVE REVERSED THE DOOR OF THE
APPLIANCE, IF YOU HAVE PLACED THE APPLIANCE ON ITS
BACK, YOU MUST WAIT FOR 8 HOURS BEFORE SWITCHING
THE APPLIANCE BACK ON.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Power ON/OFF

e Press the light control button,temperature unit conversion
and temperature zones shift key at the same time and hold
for 5 seconds to turn on/off the wine cooler.After shutdown,
all keys except this combination key are invalid. All indicator
lights and displays are off.The next time when the wine cooler
is powered on, it will still retain the temperature setting from
the last shutdown and the default unit.

Interior light
e The light can be switched on and off through the short press
the light control button,temperature unit conversion.

Temperature unit conversion

e You can select temperature display setting from Fahrenheit to
Celsius degree by Press light control button,temperature unit
conversion and hold for 5 seconds, Fahrenheit or Celsius de-
grees indicator will appear in the temperature zone indicator.

Temperature zone selection

e Short press the temperature zones shift key to choose the
temperature zone (upper temperature zone / lower temper-
ature zone] .The selected temperature zone window is flash-
ing,then you can press the temperature increase button or
temperature decrease button to increase or decrease the
temperature.

Setting the temperature

¢ Temperature range approximately 5°C to 18°C based on 25°C
- 27°C room temperature.

* The temperature that you desire to set will +1°C if you press
the temperature increase button once,until the temperature
upper limit (18°C] is set.If no operation is performed,the tem-
perature setting function ends after 3 seconds.

e Press the temperature increase button and hold for 5 sec-
onds to view the actual temperature in the temperature zone
indicator. After 5 seconds, the setting temperature will be
displayed again.

e The temperature will decrease 1°C if you push the tempera-
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ture decrease button once,until the lower limit of the temper-
ature (5°C) is set. If no operation is performed,the tempera-
ture setting function ends after 3 seconds.

Display Mode ON/OFF

e Press the temperature zones shift key and temperature in-
crease button at the same time and hold for 5 seconds:The
display mode is activated. In the display mode, the cooler
is not cooled or heated, all displays and indicators function
normally, the buttons are operational, the top light can be
controlled normally. When the display mode is opened, both
the Celsius and Fahrenheit indicator lights will be illuminated
simultaneously.

* To exit this mode, press the temperature zones shift key and
temperature increase button again or turn off the device.

Before switching on

o After delivery, wait for eight hours before connecting the ap-
pliance to your mains supply. This will allow any refrigerant
gas that may have been disturbed during the transportation
process to settle.

 The outside of the appliance and the removable accessories
contained within it, should be cleaned with a solution of liquid
detergent and water.

e The interior of the appliance should be cleaned with a solu-
tion of sodium bicarbonate dissolved in lukewarm water. The
interior and accessories should be thoroughly dried, after the
cleaning process has been completed.

e There can be an odour when you first switch on the appliance.
It will lessen as the appliance starts to cool.

During first use

¢ IMPORTANT: When you use the wine cooler for the first time
or restart the appliance after it has been turned off for a long
time, there could be a few degrees variance between the tem-
perature you select and the one indicated on the LED dis-
play. This is normal and it is due to the length of activation
time. Once the wine cooler has been running for a few hours
everything will be back to normal.

* When you first switch on the appliance, the compressor will
run continuously until the wine cooler reaches a cool enough
temperature.

¢ During this period of time, you should try not to open the door
frequently or place bottles inside of the appliance.

e If the unit is switched off or unplugged, you must allow at
least 5 minutes before restarting the appliance or reconnect-
ing it to your mains supply.

o ATTENTION: In the event of a power cut keep the appliance
door closed to maintain temperature. Once power is restored
the Wine Cooler will remember the previous set temperature.

¢ IMPORTANT: When the temperature of the cooler is changed,
the compressor works harder to reach the required tempera-
ture. During this time, the side panels of the wine cooler can
reach up to 45°C however they will cool down when the set
temperature is reached.

Optimal Wine Serving Temperature

Temperature | Type of wine Wine Category

18°C (65°F) Rich, Intense, Oaky, | Bordeaux, Cabernet
Pepper Sauvignon,Shiraz

17°C (63°F) | Reds Barolo,Burgundy Grand

Cru

16°C [61°F) | Medium To Lighter | Rioja,Pinot Noir,CDP
Bodier Reds -

15°C (59°F) Chianti,Zinfandel

14°C (57°F) Chinon,Port, Madeira

13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du Rhone

12°C (54°F) | Juicy, Fruity Reds | Beaujolais, Valpolicella

11°C (52°F) | Full-bodied/oaked | White Burgundy
whites

10°C (50°F) | Medium To Lighter | Chardonnay,Sauternes
Bodied

9°C [48°F) Whites Sauvignon Blanc,Chablis

8°C (47°F) Sweet And Spark- | Vintage Champagnes
ing Wines

7°C [45°F)

6°C [43°F) Champagne NV, Prosec-

co,Cava,Asti

Remark: Above table is just for reference only.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

 Before cleaning your appliance,please make sure to remove
all the shelves from the compartment.

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

Defrosting

* Defrosting occurs automatically inside of the wine cooler dur-
ing operation. The defrost water is collected by the evaporat-
ing tray and evaporates automatically.

 The evaporating tray and defrost water drain hole should be
cleaned periodically. This will prevent water from collecting
in the bottom of the wine cooler, instead of flowing down the
defrost drainage channel and drain hole.

 You can also pour a small amount of water down the drain
hole to clean inside of it.



* You should be careful to make sure that wine bottles do not
touch the rear wall of the appliance, as this can interrupt the
automatic defrosting process and deflect water into the base
of your wine cooler.

Maintenance

o Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

« Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Appliance * Not plugged in. o Check again to make
does not o The circuit breaker has sure itis connected
operate. tripped or the fuse has properly or contact
blown. the supplier.
Temperature | ¢ The temperature con- o Set the temperature
inside the trols are set too warm. controls to a cooler
appliance is The door is being kept setting and allow
too warm. open too long oris being |  several hours for
opened too frequently, the temperature to
which is allowing stabilise.
warm air to enter the
appliance.
* The door is not closed
completely.
¢ The door gasket is not
sealing correctly.
o The appliance has re-
cently been disconnected
from the mains supply;
it will take at least four
hours for it to get down
to temperature again.
Temperature | ¢ The temperature con- * Set the temperature
inside the trols are set too cold. controls to a warmer
appliance is setting and allow
too cold. several hours for
the temperature to
stabilize.

* Check to ensure that
the appliance is on a
level surface.

¢ Re-position the
appliance and move
it from the wall.

« [fvibration continues
to occur, then turn
off the appliance and
unplug it from your
mains supply. Then
contact the Custom-
er Care Department
for assistance.

o Check to assure that the
Wine cellaris level.

Vibrations.

Moisture is
forming on
the inside of
the appliance.

o The door is slightly open

o The door is being kept
open too long or is being
opened too frequently.

Open the door less
often.

The door is not
sealed properly.

Moisture is
forming on
the outside of
the appliance.

o The door is slightly open,
causing cold air from
inside the appliance to
meet warm, moist air
from the outside.

Open the door less
often.

The door is not
sealed properly.

The door will |  The wine cooler is not ¢ Check the level and
not close on a level surface. The adjust the feet until
properly. gasket is dirty. the wine cooler is

level.

IMPORTANT: If your appliance appears not to be operating cor-
rectly, then you should disconnect it from your mains supply
and then contact the Customer Care Department.

DO NOT ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.
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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von

der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker GUberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

o Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerdt darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

o Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

o Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

 Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fur die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fiir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R290. Es handelt sich
um ein entflammbares Kaltemittel, das
umweltfreundlich ist. Obwohl es entziind-
lich ist, beschadigt es die Ozonschicht
nicht und erhoht nicht den Gewachshau-

seffekt. Die Verwendung dieses Kithlmittels hat jedoch zu ei-

nem leichten Anstieg des Gerauschpegels des Gerédts ge-
fuhrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors kdnnen Sie
das Kihlmittel, das durch das System flieBt, héren. Dies ist
unvermeidlich und hat keine nachteiligen Auswirkungen auf
die Leistung des Gerats. Wahrend des Transports und der

Einrichtung des Geréts ist darauf zu achten, dass keine Teile

des Kihlsystems beschadigt werden. Undichtes Kihlmittel

kann die Augen beschadigen.

VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! Auf die Haut ge-

sprithte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen

verursachen. Augen und Haut schitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspilen. Bei schweren

Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-

chen.

WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau flr ausreichende Be-

liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und

den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
aufrechtzuerhalten.



* WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

¢ WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-
bensmittelfachern des Gerats, es sei denn, sie sind vom Her-
steller empfohlen.

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit brennbarem Treibmittel, brenn-
baren oder explosiven Substanzen usw. in oder in der Néhe
des Gerats auf.

* Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° geneigt
werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es an
die Stromversorgung angeschlossen wird, um es einzuschal-
ten. Gleiches gilt, wenn das Gerat anschlieBend bewegt wird.

* Wenn das Geréat ausgeschaltet oder von der Stromversorgung
getrennt wurde, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wie-
der eingeschaltet wird.

e Es dirfen keine anderen Gerdte in dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat eingesteckt werden.

¢ Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem
Gerat. Es ist leicht entziindlich.

¢ WARNUNG! Nur an die Trinkwasserversorgung anschliefen.

Verwendungszweck
o Dieses Gerdt ist fiir den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalklchenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Umgebung mit Friihstiick und Ubernachtung.
 Das Gerat ist fiir die kontinuierliche Herstellung von Flocke-
neis ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerat oder zu Verletzungen fihren.
¢ Der Betrieb des Geréts fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3-4)

1. Gehduse

Lifter

Kontrollpanel

Regale

Griff

Gehartete Glastir

Sperre

8. FiBe

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

~ o~ Ol AW N

Schaltplan

(Abb. 2 auf Seite 5-7)

9. Kompressor

10. Anzeige-/Steuerplatine
11. Leistungsplatine

Kontrollpanel

(Abb. 3 auf Seite 7)

12. Lichtsteuertaste, Temperatureinheit-Umbau
13. Umschalttaste Temperaturzonen

14. Anzeige der oberen Temperaturzone

15. Anzeige der unteren Temperaturzone

16. Taste Temperaturerhohung

17. Taste fur Temperaturabfall

Einstellen der Hohe und Nivellierung lhres

Weinkiihlers

(Abb. 4 auf Seite 8)

* Das Gerét ist mit verstellbaren Fiiflen ausgestattet, so dass
die Hohe so eingestellt werden kann, dass die Kihlbox auf
unebenen Bodenflachen nivelliert wird.

¢ Wir empfehlen, dass dieses Verfahren von zwei Personen
durchgefihrt wird.

e Ziehen Sie das Gerat vorsichtig um ca. 60° nach unten, um
Zugang zu den verstellbaren Fiiflen zu erhalten.

e Drehen Sie den Fuf3 in eine geeignete Position, um die Kihl-
box zu nivellieren.

Montieren des Griffs
(Abb. 5 auf Seite 8)

18. Dichtung

19. Flache Unterlegscheibe
20. Unterlegscheibe verriegeln
21. Schraube

22. Griff

23. Tlrrahmen

e Entfernen Sie die Turdichtung an der Seite, an der Sie den
Griff montieren méchten. Sie kénnen zwei dafir vorgesehene
Locher fir die Montage des Griffs sehen.

* Montieren Sie den Griff fest wie in der Abbildung oben gezeigt
mit den beiden mitgelieferten Schrauben, Sicherungsschei-
ben und flachen Unterlegscheiben.

e Tauschen Sie die Tirdichtung aus.

Umkehren der Tiir lhres Weinkiihlers: 237106,
237120, 237137
¢ Diese Gerate haben die Mdglichkeit, die Tur von der linken
oder rechten Seite zu 6ffnen.
* Wenn der Installationsort dies erfordert. Werkzeuge, die Sie
bendtigen [Abb. 6 auf Seite 8):
- Kreuzschlitzschraubendreher
- Putty-Messer oder diinner Schraubenzieher

e Bevor Sie den Weinkihler auf den Riicken legen, um Zugang
zum Boden zu erhalten, sollten Sie ihn auf einer weichen
Schaumstoffverpackung oder einem ahnlichen Material ab-
legen, um eine Beschadigung der Kihlrohre an der Riickseite
des Weinkhlers zu vermeiden.

* Stellen Sie den Weinkihler auf, 6ffnen Sie die Tur, entfernen
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Sie die Regale und schlieBen Sie sie [verhindern Sie, dass die
Regale beschadigt sind).

¢ Entfernen Sie das untere Scharnier, indem Sie die vier Ver-
riegelungsschrauben ldsen. Achten Sie darauf, die Glastir
nach dem Entfernen der Schrauben fest zu halten. [Abb. 7
auf Seite 8)

e Entfernen Sie vorsichtig die obere Tir und stellen Sie sie mit
der AuBenseite nach oben auf eine kratzfreie Oberflache, um
das Risiko von Schiden zu vermeiden. (Abb. 8 auf Seite 9)

Hinweis: Achten Sie beim Entfernen der Tir auf die Unter-

legscheibeln) zwischen dem mittleren Scharnier und der Un-

terseite der Gefrierschranktir, die an der Tir haften kénnen.

Nicht verlieren.

¢ Schrauben Sie das obere Scharnier, das sich oben rechts
am Weinkihler befindet, ab und verwenden Sie dann einen
diinnen Klingenschraubendreher, um die Abdeckung fiir den
Schraubenhalter zu gewinnen, die sich in der linken Ecke des
Weinkiihlers befindet, und decken Sie die Schraubenlcher
auf der rechten Seite wieder ab. (Abb. 9 auf Seite 9)

e Schrauben Sie das alternative linke obere Scharnier (in den
Fittings enthalten) in die obere linke Ecke des Weinkdhlers
und ziehen Sie es fest. (Abb. 10 auf Seite 9]

e Drehen Sie die Tir um 180° und bringen Sie sie dann in die
vorgesehene Position. Schrauben Sie dann die untere Schar-
nierbaugruppe an der linken vorgesehenen Position und zie-
hen Sie sie fest, nachdem die Tir nivelliert wurde. (Abb. 11
auf Seite 9)

Umkehren der Tiir lhres Weinkiihlers: 237113,

237144

¢ Dieses Gerat kann die Tir entweder von der linken oder

von der rechten Seite 6ffnen. Das Gerat wird lhnen mit der
Tiirsffnung von der linken Seite geliefert. Wenn Sie die Off-
nungsrichtung reservieren méchten, befolgen Sie bitte diese
Anweisungen:

Hinweis: Vor dem Umkehren der Tir muss die Stromversor-

gung abgeschaltet werden. Alle entfernten Teile missen bei

der Wiederinstallation der Tur aufbewahrt werden. Dieses Ge-
rat wurde mit den Tiirscharnieren auf der rechten Seite gebaut.

Wenn Sie die Offnungsrichtung andern méchten, befolgen Sie

die nachstehenden Anweisungen (Abb. 12 auf Seite 10):

1. Zuerst die obere Scharnierabdeckung [29) abnehmen.

2. Die drei Schrauben (24) entfernen, mit denen das obere
Scharnier (28] (rechte Seite) am Rahmen befestigt ist. Das
obere Scharnier (28] (rechte Seite) entfernen.

3. Heben Sie die Tir an und legen Sie sie auf eine gepolsterte
Oberflache, um Kratzer zu vermeiden.

4. Die drei Schrauben (31), mit denen das untere Scharnier
[25) befestigt ist, entfernen und sicherstellen, dass das un-
tere Scharnier (25) entfernt wird.

5. Das linke vordere Bein (27) entfernen und auf die rechte
Seite Ubertragen.

6. Entfernen Sie die Lochabdeckungsplatte (30) auf der rech-
ten Seite.

7. Vor dem Anbringen dieses unteren Scharniers (25) den Bol-
zen in (32) entfernen und die Richtung des unteren Schar-
niers (25 umkehren.Dann das untere Scharnier (25) mit
zwei Schrauben auf der linken Seite des unteren Rahmens
anbringen.

8. Den Bolzen (32) in das untere Scharnier (25) einsetzen.

9. Stellen Sie die Tir auf ihre Position und achten Sie darauf,
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dass der Tirsitz am unteren Scharnier (25) sitzt.

10. Wahrend Sie die Tur in der geschlossenen Position halten,
befestigen Sie das obere Scharnier (28] im oberen Rahmen
der linken Seite mit drei Schrauben (24).Bitte denken Sie
daran, dass Sie die drei Schrauben (24) erst festziehen,
wenn die Oberseite der Tir mit der Oberseite der Arbeits-
platte ausgerichtet ist.

11. Die obere Scharnierabdeckung (29] am oberen Scharnier
anbringen.

WICHTIG: ERHITZEN SIE DIE TURDICHTUNG NICHT AUF ET-
WAS ANDERES ALS DIE NIEDRIGSTE KOCHSTUFE ODER ER-
HITZEN SIE DIE DICHTUNG UBER EINEN LANGEN ZEITRAUM.
ANDERNFALLS KANN ES ZU SCHADEN AN DER TURDICH-
TUNG KOMMEN, DIE UNTER DER GARANTIE NICHT KOSTEN-
LOS BEHOBEN WERDEN WURDEN.

WICHTIG: WENN SIE DIE TUR DES GERATS UMGEKEHRT HA-
BEN UND DAS GERAT AUF DIE RUCKSEITE GESTELLT HABEN,
MUSSEN SIE 8 STUNDEN WARTEN, BEVOR SIE DAS GERAT
WIEDER EINSCHALTEN.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerét in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehérteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerét auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
qut belftet ist.

Bedienungsanleitung

Ein-/Ausschalten

o Driicken Sie gleichzeitig die Lichtsteuertaste, die Temperatu-
rumwandlungseinheit und die Temperaturzonen-Umschalt-
taste und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedriickt, um den
Weinkihler ein-/auszuschalten.Nach dem Herunterfahren
sind alle Tasten aufler dieser Kombinationstaste ungultig.
Alle Kontrolllampen und Anzeigen sind ausgeschaltet.Wenn
der WeinkUhler das nachste Mal eingeschaltet wird, behalt er
die Temperatureinstellung nach dem letzten Herunterfahren
und der Standardeinheit bei.

Innenbeleuchtung
¢ Die Leuchte kann durch kurzes Driicken der Lichtsteuertas-
te,Temperatureinheit Umbau ein- und ausgeschaltetwerden.



Umbau der Temperatureinheit

e Sie kdnnen die Temperaturanzeigeeinstellung von Fahrenheit
bis Grad Celsius auswahlen, indem Sie die Lichtsteuertaste
driicken, die Temperatureinheit umstellen und 5 Sekunden
lang gedriickt halten. Die Anzeige Fahrenheit oder Grad Cel-
sius erscheint in der Temperaturzonenanzeige.

Auswahl der Temperaturzone

¢ Driicken Sie kurz die Umschalttaste fur die Temperaturzo-
nen, um die Temperaturzone auszuwahlen (obere Tempera-
turzone / untere Temperaturzone).Das Fenster fiir die aus-
gewahlte Temperaturzone blinkt, und dricken Sie dann die
Temperaturerhéhungstaste oder die Temperatursenkungs-
taste, um die Temperatur zu erhdhen oder zu verringern.

Einstellen der Temperatur

o Temperaturbereich ca. 5 °C bis 18 °C, basierend auf 25 °C bis
27 °C Raumtemperatur.

¢ Die Temperatur, die Sie einstellen mdchten, betragt +1 °C,
wenn Sie einmal die Temperaturerhdhungstaste driicken,
bis die obere Temperaturgrenze (18 °C) eingestellt ist. Wenn
kein Betrieb durchgefiihrt wird, endet die Temperatureinstel-
lungsfunktion nach 3 Sekunden.

 Driicken Sie die Temperaturerhéhungstaste und halten Sie
sie 5 Sekunden lang gedrickt, um die tatsachliche Tempe-
ratur in der Temperaturzonenanzeige anzuzeigen. Nach 5
Sekunden wird die eingestellte Temperatur erneut angezeigt.

¢ Die Temperatur sinkt um 1 °C, wenn Sie die Temperaturab-
falltaste einmal driicken, bis die untere Grenze der Tempe-
ratur (5 °C) eingestellt ist. Wenn kein Betrieb durchgefuhrt
wird, endet die Temperatureinstellungsfunktion nach 3 Se-
kunden.

Anzeigemodus EIN/AUS

e Driicken Sie gleichzeitig die Taste Temperaturzonen-Um-
schaltung und die Taste Temperaturerhéhung und halten
Sie sie 5 Sekunden lang gedriickt:Der Anzeigemodus ist ak-
tiviert. Im Anzeigemodus wird die Kiihlbox nicht gekihlt oder
erwarmt, alle Anzeigen und Anzeigen funktionieren normal,
die Tasten sind betriebsbereit, die obere Leuchte kann nor-
mal gesteuert werden. Wenn der Anzeigemodus gedffnet
wird, leuchten die Kontrolllampen Celsius und Fahrenheit
gleichzeitig auf.

e Um diesen Modus zu verlassen, driicken Sie erneut die Um-
schalttaste Temperaturzonen und die Taste Temperaturer-
hohung oder schalten Sie das Gerat aus.

Vor dem Einschalten

e Warten Sie nach der Lieferung acht Stunden, bevor Sie das
Gerat an das Netz anschlieBen. Dadurch kann sich jedes
Kaltemittelgas, das wahrend des Transportprozesses gestort
wurde, absetzen.

* Die Aufenseite des Geréats und das darin enthaltene heraus-
nehmbare Zubehdr sollten mit einer Ldsung aus Flussig-
waschmittel und Wasser gereinigt werden.

¢ Das Innere des Gerats sollte mit einer Lésung aus Natrium-
bikarbonat gereinigt werden, die in lauwarmem Wasser ge-
lost ist. Das Innere und das Zubehdr sollten nach Abschluss
des Reinigungsprozesses griindlich getrocknet werden.

¢ Beim ersten Einschalten des Gerédts kann es zu einem Ge-
ruch kommen. Es wird schwacher, wenn das Geréat zu kiihlen
beginnt.

Beim ersten Gebrauch

* WICHTIG: Wenn Sie den Weinkdhler zum ersten Mal verwen-
den oder das Gerat nach langerem Ausschalten neu starten,
kann es zu einer gewissen Abweichung zwischen der ausge-
wahlten und der auf dem LED-Display angezeigten Tempe-
ratur kommen. Dies ist normal und liegt an der Dauer der
Aktivierungszeit. Sobald der Weinkuhler einige Stunden lang
lauft, ist alles wieder normal.

e Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, lauft der
Kompressor kontinuierlich, bis der Weinkihler eine ausrei-
chend kiihle Temperatur erreicht.

e Wahrend dieser Zeit sollten Sie versuchen, die Tur nicht hau-
fig zu 6ffnen und keine Flaschen in das Gerét zu legen.

e Wenn das Gerat ausgeschaltet oder ausgesteckt ist, missen
Sie mindestens 5 Minuten einplanen, bevor Sie das Geréat neu
starten oder es wieder an |hr Netz anschlieflen.

* ACHTUNG: Halten Sie im Falle eines Stromausfalls die Ge-
ratetlir geschlossen, um die Temperatur aufrechtzuerhalten.
Sobald die Stromversorgung wiederhergestellt ist, speichert
der Weinkihler die zuvor eingestellte Temperatur.

¢ WICHTIG: Wenn die Temperatur des Kihlers gedndert wird,
arbeitet der Kompressor harter, um die erforderliche Tem-
peratur zu erreichen. Wahrend dieser Zeit konnen die Sei-
tenwande des Weinkihlers bis zu 45 °C erreichen, sie kihlen
sich jedoch ab, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist.

Optimale Temperatur der Weinservierung

Temperatur | Art des Weins Wein-Kategorie
18°C (65°F) | Reichhaltig, inten- | Bordeaux, Cabernet
siv, eichig, Pfeffer Sauvignon, Shiraz
17°C (63°F) | Rot Barolo,Burgundy Grand
Cru
16°C (61°F) | Mittlere bis leichtere | Rioja,Pinot Noir,CDP
Kérperrotténe —
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Chinon, Hafen, Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) | Saftiges, fruchtiges | Beaujolais, Valpolicella
Rot
11°C (52°F) | Vollmundiges/ei- | Weifler Burgunder
ches WeiB
10°C (50°F) | Mittlerer bis leichte- | Chardonnay,Sauternes
rer Korper
9°C (48°F) | Weille Sauvignon Blanc,Cha-
blis
8°C [47°F) SiiBe und sprudeln- | Vintage-Champagner
de Weine
7°C (45°F)
6°C [43°F) Champagner NV,
Prosecco, Cava, Asti

Bemerkung: Die obige Tabelle dient nur als Referenz.
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Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Wasser,
da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

e Stellen Sie vor der Reinigung des Gerats sicher, dass Sie alle
Ablagen aus dem Fach nehmen.

¢ Reinigen Sie die gekuhlte AuBlenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

o Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Auftauen

¢ Das Abtauen erfolgt wahrend des Betriebs automatisch in-
nerhalb des Weinkihlers. Das Abtauwasser wird vom Ver-
dunstungsblech aufgefangen und automatisch verdampft.

* Das Verdunstungssieb und die Abtauwasserdffnung sollten
regelmaBig gereinigt werden. Dadurch wird verhindert, dass
sich Wasser im Boden des Weinkiihlers ansammelt, anstatt
durch den Abtaukanal und das Abflussloch zu flieen.

e Sie kdnnen auch eine kleine Menge Wasser in die Ablaufoff-
nung gieflen, um die Innenseite zu reinigen.

* Achten Sie darauf, dass die Weinflaschen nicht die Riickwand
des Gerats berthren, da dies den automatischen Abtauvor-
gang unterbrechen und Wasser in den Boden Ihres Weinkiih-
lers ableiten kann.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Geréts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden flihren kdnnte.

¢ Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.
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Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Losung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme | Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Weinkeller | ¢ Nicht angeschlossen. * Uberpriifen Sie
funktio- o Das Gerat ist ausge- erneut, ob es
niert nicht. schaltet. richtig ange-
o Der Leistungsschalter schlossen ist.
hat ausgelost oder die * Wenden Sie
Sicherung ist defekt. sich an den
Lieferanten.
Weinkeller | e Eine externe Umgebung o Uberpriifen Sie
ist nicht kann eine héhere Einstel- die Temperatu-
kalt genug. lung erfordern. reinstellung.
Schaltet ¢ Die Raumtemperatur ist ¢ Die Tempera-
sich haufig heifler als normal. turregelung ist
einund ¢ Dem Weinkeller wurde nicht korrekt
aus. eine grofle Menge an Inhalt eingestellt.
hinzugefgt.
Das Licht | e Nicht angeschlossen. ¢ Wenden Sie
funktio- e Der Leistungsschalter hat sich an den
niert nicht. ausgeldst oder eine durch- Lieferanten.
gebrannte Sicherung.
¢ Die Glihbirne ist aufer
Betrieb.
¢ Die Lichttaste ist ,LAUS".
Vibratio- * Stellen Sie sicher, dass e Uberprifen Sie
nen. der Weinkeller waagerecht die Hohe und
steht. stellen Sie die
Fife ein, bis
der Weinkiih-
ler eben ist.
(Geringfgige
Vibration ist
normal)
Der * Das Rasselgerdusch kann |  Uberpriifen Sie
Weinkeller aus dem normalen Kalte- die Hohe und
scheint mittelstrom stammen. stellen Sie die
zu viel o Wenn jeder Zyklus endet, FifBe ein, bis
Lérm zu héren Sie moglicherweise der Weinkihler
machen. gurgelnde Gerdusche, die eben ist.
durch den Kaltemittelfluss | ¢ Wenden Sie
in Ihrem Weinkeller sich an den

verursacht werden. Lieferanten.

¢ Kontraktion und Ausdeh-
nung der Innenwande
kénnen zu Knall- und
Knisterngerduschen
fihren.

o Der Weinkeller ist nicht
eben.

WICHTIG: Wenn Ihr Gerdt nicht ordnungsgemaf funktioniert,
sollten Sie es von der Stromversorgung trennen und sich dann
an die Kundendienstabteilung wenden.

VERSUCHEN SIE NICHT, DAS GERAT SELBST ZU REPARIE-
REN.

Garantie
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,



werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung flr Recycling, Aufbereitung und ckologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los van
de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uitgevo-
erd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om gevaar
of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

e Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
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kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R600a. Het is een ont-
vlambaar koelmiddel dat milieuvriendelijk
is. Hoewel het ontvlambaar is, beschadigt
het de ozonlaag niet en verhoogt het het
broeikaseffect niet. Het gebruik van dit

koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename van het
geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van de com-
pressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stromen door
het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen nadelige in-
vloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens het transport
en de installatie van het apparaat moet ervoor worden ge-
zorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem bescha-
digd raken. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadigen.
Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.
LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.

WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-

liggende structuur bij het inbouwen. Blokkeer nooit de lucht-

stroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie te
behouden.

WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of

andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders

dan aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.

WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de

voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij deze

van het door de fabrikant aanbevolen type zijn.

Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,

verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare

of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-

kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op

de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.

Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de

stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat

weer wordt ingeschakeld.

WAARSCHUWING! Plaats geen verlengsnoeren met meerde-

re stopcontacten of andere externe stroomvoorziening op de

achterkant van het apparaat.

¢ Er mogen geen andere apparaten in hetzelfde stopcontact

worden gestoken als bij dit apparaat.

* Probeer niet op het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed & breakfast-omgeving.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het bewaren en koelen van
wijn bijv. champagne, witte wijn, rode wijn, enz.) Elk ander
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gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3-4)

1. Behuizing

Ventilator

Bedieningspaneel

Planken

Handgreep

Deur van gehard glas

Vergrendelen

8. Voeten

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Noga kW

Schema circuit

(Afb. 2 op pagina 5-7)

9. Compressor

10. Display/besturing PCB
11. Vermogen PCB

Bedieningspaneel

(Afb. 3 op pagina 7)

12. Lichtregelknop, conversie temperatuureenheid
13. Schakeltoets temperatuurzones

14. Indicator bovenste temperatuurzone

15. Indicator onderste temperatuurzone

16. Knop voor temperatuurstijging

17. Knop Temperatuur verlagen

De hoogte en nivellering van uw wijnkoeler

aanpassen

(Afb. 4 op pagina 8)

 Het apparaat is uitgerust met verstelbare voeten, zodat de
hoogte kan worden aangepast om de koelbox waterpas te
zetten op oneffen vloeropperviakken.

¢ We raden aan dat twee mensen deze procedure uitvoeren.

o Trek het apparaat voorzichtig ongeveer 60° omlaag om toe-
gang te krijgen tot de verstelbare voeten.

* Draai de voet in een geschikte positie om de koelbox water-
pas te zetten.

De handgreep installeren
(Afb. 5 op pagina 8)

18. Pakking

19. Platte sluitring



20. Sluitring
21. Schroef
22. Handgreep
23. Deurkozijn

o Verwijder de deurpakking aan de kant waar u de handgreep
wilt installeren. U kunt twee aangewezen gaten zien voor de
installatie van de handgreep.

¢ Installeer de handgreep stevig zoals in het bovenstaande di-
agram met de twee meegeleverde schroeven, borgringen en
platte sluitringen.

e Vervang de deurpakking.

De deur van uw wijnkoelkast omdraaien:
237106, 237120, 237137
* Deze apparaten hebben de mogelijkheid om de deur aan de
linker- of rechterkant te openen.
o Als de installatielocatie dit vereist. Hulpmiddelen die u nodig
hebt (afb. 6 op pagina 8):
- Kruisvormige schroevendraaier
- Plamuurmes of schroevendraaier met dun mes

¢ Voordat u begint met het leggen van de wijnkoeler op de
achterkant om toegang te krijgen tot de basis, moet u deze
op een zachte schuimverpakking of vergelijkbaar materiaal
laten rusten om beschadiging van de koelleidingen aan de
achterkant van de wijnkoeler te voorkomen.

¢ Zet de wijnkoeler op zijn plaats, open de deur, verwijder de
schappen en sluit deze (voorkom dat de schappen bescha-
digd raken).

o Verwijder het onderste scharnier door de vier borgschroe-
ven los te draaien. Zorg ervoor dat u de glazen deur stevig
vasthoudt nadat u de schroeven hebt verwijderd. (Afb. 7 op
pagina 8)

o Verwijder voorzichtig de bovenste deur en plaats deze op een
niet-krasvrij oppervlak met de buitenkant omhoog om het ri-
sico op schade te voorkomen. (Afb. 8 op pagina 9)

Opmerking: Let bij het verwijderen van de deur op sluitring(en)

tussen het middelste scharnier en de onderkant van de vriezer-

deur die aan de deur kan blijven plakken. Niet verliezen.

 Schroef het bovenste scharnier in de rechterbovenhoek van
de wijnkoeler los en gebruik vervolgens een dunne schroe-
vendraaier om de afdekking van de schroefhouder te prijzen
die in de linkerhoek van de wijnkoeler de schroefgaten aan de
rechterkant weer bedekt. (Afb. 9 op pagina 9)

* Schroef het alternatieve linkerbovenscharnier (inbegrepen in
de fittingen) in de linkerbovenhoek van de wijnkoeler en draai
stevig vast. [(Afb. 10 op pagina 9)

o Draai de deur 180° en plaats de deur vervolgens in de aange-
wezen positie. Schroef vervolgens het onderste scharnier op
de linker aangegeven positie en draai het vast nadat de deur
waterpas is gezet. [Afb. 11 op pagina 9)

De deur van uw wijnkoelkast omdraaien:

237113, 237144

* Dit apparaat kan de deur openen vanaf de linker- of rechter-
kant. Het apparaat wordt aan u geleverd met de deuropening
vanaf de linkerkant. Als u de openingsrichting wilt reserve-
ren, volg dan deze instructies:

Opmerking: Voordat u de deur omkeert, moet de stroom wor-

den uitgeschakeld. Alle verwijderde onderdelen moeten wor-

den opgeslagen om de deur opnieuw te installeren. Deze unit is

gebouwd met de deurscharnieren aan de rechterkant. Als u de

openingsrichting wilt wijzigen, volgt u de onderstaande instruc-

ties (afb. 12 op pagina 10):

1. Verwijder eerst de afdekking van het bovenste scharnier
(29).

2. Verwijder de drie schroeven (24) waarmee het bovenste
scharnier (28) {rechterzijde) op het frame is bevestigd. Ver-
wijder het bovenste scharnier (28) [rechterzijde).

3. Til de deur op en plaats deze op een gewatteerd oppervlak
om krassen te voorkomen.

4. Verwijder de drie schroeven (31) waarmee het onderste
scharnier (25) vastzit en verwijder het onderste scharnier
(25).

5. Verwijder de linker voorste poot (27) en breng deze over
naar de rechterzijde.

6. Verwijder de afdekplaat van het gat [30) aan de rechterkant.

7. Voordat u dit onderste scharnier (25) plaatst, verwijdert u de
bout (32) en draait u de richting van het onderste scharnier
[25) om.Installeer vervolgens het onderste scharnier (25)
met twee schroeven aan de linkerkant van het onderste
frame.

8. Steek de bout (32) in het onderste scharnier (25).

9. Zet de deur op zijn plaats en zorg ervoor dat de deurzitting
bij het onderste scharnier (25) zit.

10. Zet het bovenste scharnier (28] in het bovenste frame van de
linkerzijde vast met drie schroeven (24] terwijl u de deur in
de gesloten stand plaatst.Vergeet niet dat u de drie schroe-
ven (24) niet aandraait totdat de bovenkant van de deur wa-
terpas staat met het aanrecht.

. Plaats de afdekking van het bovenste scharnier (29) op het
bovenste scharnier.

BELANGRIJK: VERWARM DE DEURAFDICHTING NIET OP IETS
ANDERS DAN DE LAAGSTE WARMTE-INSTELLING, OF VER-
WARM DE AFDICHTING GEDURENDE EEN LANGE PERIODE.
ANDERS KAN DE DEURAFDICHTING WORDEN BESCHADIGD,
DIE NIET KOSTELOOS ONDER DE GARANTIE ZOU WORDEN
HERSTELD.

BELANGRIJK: ALS U DE DEUR VAN HET APPARAAT HEBT OM-
GEDRAAID, ALS U HET APPARAAT OP DE ACHTERKANT HEBT
GEPLAATST, MOET U 8 UUR WACHTEN VOORDAT U HET AP-
PARAAT WEER INSCHAKELT.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
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normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

In-/uitschakelen

 Druk tegelijkertijd op de toets lichtregeling, omschakeling
temperatuureenheid en schakeltoets — temperatuurzones
en houd deze 5 seconden ingedrukt om de wijnkoelkast in
of uit te schakelen.Na het uitschakelen zijn alle toetsen be-
halve deze combinatietoets ongeldig. Alle indicatielampjes en
displays zijn uit.De volgende keer dat de wijnkoelkast wordt
ingeschakeld, blijft de temperatuurinstelling behouden vanaf
de laatste uitschakeling en de standaardeenheid.

Binnenverlichting
¢ Het licht kan worden in- en uitgeschakeld door kort op de
lichtregelknop te drukken,temperatuureenheidconversie .

Conversie temperatuureenheid

e U kunt de temperatuurweergave-instelling selecteren van
Fahrenheit tot graden Celsius door op de lichtregelknop te
drukken,de temperatuureenheid om te zetten en 5 seconden
ingedrukt te houden, de graden-indicator van Fahrenheit of
Celsius verschijnt in de temperatuurzone-indicator.

Selectie temperatuurzone

e Druk kort op de toets temperatuurzones verschuiven om de
temperatuurzone te kiezen [bovenste temperatuurzone/on-
derste temperatuurzone). Het geselecteerde venster van de
temperatuurzone knippert en u kunt vervolgens op de toets
temperatuur verhogen of temperatuur verlagen drukken om
de temperatuur te verhogen of te verlagen.

De temperatuur instellen

¢ Temperatuurbereik ongeveer 50C tot 180C op basis van 250C
- 270C kamertemperatuur.

e De temperatuur die u wilt instellen zal +10C zijn als u een-
maal op de temperatuurverhogingsknop drukt,totdat de bo-
vengrens van de temperatuur (180C) is ingesteld.Als er geen
werking wordt uitgevoerd, eindigt de temperatuurinstellings-
functie na 3 seconden.

 Druk op de temperatuurstijgingsknop en houd deze 5 secon-
deningedrukt om de actuele temperatuur in de temperatuur-
zone-indicator te bekijken. Na 5 seconden wordt de ingestel-
de temperatuur opnieuw weergegeven.

¢ De temperatuur zal met 1oC dalen als u eenmaal op de knop
voor temperatuurverlaging drukt,totdat de ondergrens van de
temperatuur (50C) is ingesteld. Als er geen bewerking wordt
uitgevoerd, eindigt de temperatuurinstellingsfunctie na 3 se-
conden.

Weergavemodus AAN/UIT

e Druk tegelijkertijd op de toets voor het verschuiven van de
temperatuurzones en de knop voor temperatuurstijging en
houd deze 5 seconden ingedrukt:De displaymodus wordt ge-
activeerd. In de displaymodus wordt de koelbox niet gekoeld
of verwarmd, werken alle displays en indicatielampjes nor-
maal, werken de knoppen, kan het bovenste lampje normaal
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worden bediend. Wanneer de displaymodus wordt geopend,
gaan zowel de indicatielampjes Celsius als Fahrenheit tege-
lijkertijd branden.

¢ Om deze modus te verlaten, drukt u nogmaals op de toets
voor het verschuiven van de temperatuurzones en de knop
voor temperatuurstijging of schakelt u het apparaat uit.

Vaor het inschakelen

¢ Wacht na levering acht uur voordat u het apparaat aansluit op
uw netvoeding. Hierdoor kan koudemiddelgas dat tijdens het
transportproces verstoord kan zijn, bezinken.

 De buitenkant van het apparaat en de verwijderbare acces-
soires die erin zitten, moeten worden gereinigd met een op-
lossing van vloeibaar wasmiddel en water.

¢ De binnenkant van het apparaat moet worden gereinigd met
een oplossing van natriumbicarbonaat opgelost in lauw wa-
ter. Het interieur en de accessoires moeten grondig worden
gedroogd nadat het reinigingsproces is voltooid.

¢ Er kan een geur ontstaan wanneer u het apparaat voor het
eerst inschakelt. Het zal minder worden naarmate het appa-
raat begint af te koelen.

Tijdens het eerste gebruik

¢ BELANGRIJK: Wanneer u de wijnkoelkast voor het eerst
gebruikt of het apparaat opnieuw start nadat het gedurende
lange tijd is uitgeschakeld, kan er een paar graden verschil
zijn tussen de temperatuur die u selecteert en de tempera-
tuur die op het LED-display wordt aangegeven. Dit is normaal
en komt door de duur van de activeringstijd. Zodra de wijn-
koeler een paar uur heeft gedraaid, is alles weer normaal.
Wanneer u het apparaat voor het eerst inschakelt, draait de
compressor continu totdat de wijnkoelkast een temperatuur
heeft bereikt die koel genoeg is.

Gedurende deze periode moet u proberen de deur niet te vaak
te openen of flessen in het apparaat te plaatsen.

Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld, moet u ten
minste 5 minuten wachten voordat u het apparaat opnieuw
opstart of weer aansluit op uw netvoeding.

LET OP: Als de stroom uitvalt, moet u de deur van het ap-
paraat gesloten houden om de temperatuur te handhaven.
Zodra de stroom is hersteld, onthoudt de wijnkoeler de vorige
ingestelde temperatuur.

BELANGRIJK: Wanneer de temperatuur van de koelbox wordt
gewijzigd, werkt de compressor harder om de vereiste tem-
peratuur te bereiken. Gedurende deze tijd kunnen de zijpa-
nelen van de wijnkoeler tot 45°C oplopen, maar deze zullen
afkoelen wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt.

Optimale temperatuur bij wijn serveren

Temperatuur | Soort wijn Wijncategorie

18°C (65°F) | Rijk, intens, eiken- | Bordeaux, Cabernet
hout, peper Sauvignon,Shiraz

17°C (63°F) | Rood Barolo,Burgundy

Grand Cru

16°C [61°F ] | Medium tot lichter | Rioja,Pinot Noir,CDP
Bodierrood —

15°C (59°F ) Chianti,Zinfandel

14°C [57°F) Chinon,Port, Madeira




13°C (55°F Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) | Sappige,  fruitige | Beaujolais, Valpolicella
rode kleuren
11°C (52°F ] | Volle/eiken wittinten | Wit bordeauxrood
10°C (50°F ] | Medium tot lichter | ChardonnaySauternes

lichaam

9°C [48°F ) Wit

Sauvignon Blan-

c,Chablis
8°C (47°F) | Zoete en mousse- | Vintage champagnes
rende wijnen
7°C (45°F )
6°C (43°F) Champagne NV,

Prosecco,Cava,Asti

Opmerking: Bovenstaande tabel is alleen ter referentie.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

 Voordat u uw apparaat schoonmaakt, moet u ervoor zorgen
dat alle legplanken uit het compartiment zijn verwijderd.

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische onderdelen.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Ontdooien

¢ Het ontdooien vindt automatisch plaats in de wijnkoelkast
tijdens het gebruik. Het ontdooiwater wordt opgevangen door
de verdampingsbak en verdampt automatisch.

¢ De verdampingsbak en het afvoergat voor ontdooiwater
moeten regelmatig worden gereinigd. Dit voorkomt dat zich
water ophoopt in de bodem van de wijnkoeler, in plaats van
dat het door het afvoerkanaal voor ontdooien en het afvoergat
stroomt.

o U kunt ook een kleine hoeveelheid water in het afvoergat gie-
ten om de binnenkant ervan te reinigen.

e Zorg ervoor dat wijnflessen de achterwand van het apparaat
niet raken, omdat dit het automatische ontdooiproces kan
onderbreken en water in de bodem van uw wijnkoeler kan
afvoeren.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplos-
sing
De * Niet aangesloten. e Controleer
wijnkelder | o Het apparaat is uitge- nogmaals of
werkt niet. schakeld. deze goed is
¢ De stroomonderbreker aangesloten.
is geactiveerd of de * Neem contact op
zekering is defect. met de leveran-
cier.
Wijnkelder | e Voor een externe om- * Controleer de
is niet geving kan een hogere temperatuurin-
koud instelling nodig zijn. stelling.
genoeg.
Schakelt ¢ De kamertemperatuuris | * De tempera-
regelmatig warmer dan normaal. tuurregeling
inenuit. e Eris een grote hoeveel- is niet correct
heid inhoud toegevoegd ingesteld.
aan de wijnkelder.
Het licht * Niet aangesloten. * Neem contact op
werkt niet. |  De stroomonderbreker is met de leveran-
geactiveerd of eris een cier.
zekering doorgebrand.
¢ De lamp is niet in orde.
¢ De lichtknop is “UIT".
Trillingen. | * Controleer of de wijnkel- | e Controleer het
der waterpas staat. niveau en stel
de poten af tot
de wijnkoeler
waterpas staat.
[Kleine trillingen
zijn normaal)
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De
wijnkelder
lijkt te veel
lawaai te
maken.

¢ Het ratelende geluid
kan afkomstig zijn van
de stroming van het koel-
middel, wat normaal is.

¢ Wanneer elke cyclus
eindigt, kunt u gorgelen-
de geluiden horen die
worden veroorzaakt door
de koudemiddelstroom in
uw wijnkelder.

¢ Samentrekken en uitzet-
ten van de binnenmuren
kan knal- en knisperende
geluiden veroorzaken.

¢ De wijnkelder staat niet
waterpas.

« Controleer het
niveau en stel
de poten af tot
de wijnkoeler
waterpas staat.

¢ Neem contact op
met de leveran-
cier.

BELANGRIJK: Als het lijkt alsof uw apparaat niet goed werkt,
moet u het loskoppelen van de netvoeding en vervolgens con-

tact opnemen met de klantenservice.

PROBEER HET APPARAAT NIET ZELF TE REPAREREN.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht

en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande

kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

———— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander

den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-

huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-

ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! ~ RYZYKO ~ PORAZENIA
PRADEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych prob
naprawy urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci
urzadzenia w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢
urzadzenia pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana
osobe, aby uniknad niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego



doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac¢ urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostaé wy-
mieniony przez producenta, przedstawiciela serwisu lub inne
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagrozenia.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Czynnikier
chtodniczym jest R600a. Jest to tatwopal-
ny czynnik chtodniczy, ktéry jest przyjazny
dla $rodowiska. Chociaz jest tatwopalny,
nie uszkadza warstwy ozonowej i nie
zwieksza efektu cieplarnianego. Stosowa-

nie tego ptynu chtodzacego doprowadzito jednak do niewiel-
kiego wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprocz szumu
sprezarki moze by¢ stycha¢ ptyn chtodzacy ptynacy wokot
uktadu. Jest to nieuniknione i nie ma negatywnego wptywu na
dziatanie urzadzenia. Podczas transportu i ustawiania urza-
dzenia nalezy zachowac ostrozno$¢, aby zadne czesci uktadu
chtodzenia nie ulegty uszkodzeniu. Wyciek ptynu chtodzacego
moze uszkodzi¢ oczy.

W tym urzadzeniu stosowanym $rodkiem do nadmuchiwania

piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.

UWAGA! RYZYKO PALENIA! Ptyn chtodniczy rozpylany na

skére moze powodowal powazne oparzenia. Chron oczy i

skore. Jesli dojdzie do oparzen czynnika chtodniczego, nalezy

natychmiast przeptukac go zimna woda. W przypadku powaz-
nych oparzen nalezy natychmiast zastosowac l6d i skontakto-
wac sie z lekarzem.

 OSTRZEZENIE! Zapewnic wystarczajaca wentylacje w otacza-
jacej strukturze podczas wbudowywania. Nigdy nie blokowac
zasysania i wylotu powietrza w celu utrzymania cyrkulacji
powietrza.

o OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywa¢ urzadzer mechanicznych
ani innych $rodkow przyspieszajacych proces rozmrazania,
innych niz zalecane przez producenta.

» OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ obiegu czynnika chtodniczego.

« 0STRZEZENIE! Nie nalezy uzywa¢ urzadzen elektrycznych
wewnatrz schowkéw na zywnos¢, chyba ze sa one typu zale-
canego przez producenta.

¢ Nie nalezy umieszcza¢ w urzadzeniu zadnych niebezpiecz-
nych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba, puszki ae-
rozolowe z tatwopalnym materiatem pednym, substancjami
tatwopalnymi lub wybuchowymi itp.

e Po zainstalowaniu urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod
katem wiekszym niz 5° i konieczne jest odczekanie 2 godzin
przed podtaczeniem go do zrédta zasilania, aby je wtaczyc.
To samo dotyczy sytuacji, gdy urzadzenie zostanie nastepnie
przemieszczone.

e Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczekac 5 minut, az ponownie sie wtaczy.

« OSTRZEZENIE! 7 tytu urzadzenia nie nalezy umieszczac
przedtuzaczy z wieloma gniazdami ani zadnym zewnetrznym
zasilaczem.

* Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazda, co to urzadzenie.

¢ Nie wolno wspinac sie na urzadzenie.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i po-
dobnych zastosowan, takich jak:

- kuchnie pracownikow w sklepach, biurach i innych miej-
scach pracy;

- domy rolnicze;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych $rodowiskach
mieszkalnych;

- Srodowiska typu bed and breakfast.

e Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania i chtodze-
nia wina (np. szampan, biate wino, czerwone wino itp.] Kazde
inne uzycie moze spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia lub
obrazenia ciata.

¢ Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest uwaza-
ne za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3-4)

1. Obudowa

Wentylator

Panel sterowania

Potki

Uchwyt

Drzwi ze szkta hartowanego

Blokada

Stopy

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba Ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od przedstawionych na ilustracjach.

©® N W
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Schemat obwodu

(Rys. 2 na stronie 5-7)

9. Sprezarka

10. Ptytka drukowana wys$wietlacza/sterowania
11. Ptytka PCB zasilania

Panel sterowania

(Rys. 3 na stronie 7)

12. Przycisk  sterowania os$wietleniem konwersja jednostki
temperatury

13. Przycisk zmiany stref temperatury

14. Wskaznik gornej strefy temperatury

15. Wskaznik strefy dolnej temperatury

16. Przycisk zwiekszania temperatury

17. Przycisk zmniejszania temperatury

Regulacja wysokosci i poziomowania chtodziar-

ki do wina

(Rys. 4 na stronie 8)

e Urzadzenie jest wyposazone w regulowane nozki, dzieki
czemu wysoko$¢ mozna regulowaé w celu wypoziomowania
chtodnicy na nieréwnych powierzchniach podtogi.

¢ Zalecamy, aby dwie osoby przeprowadzity te procedure.

e Ostroznie pociagnac urzadzenie w dét o okoto 60°, aby umoz-
liwi¢ dostep do regulowanych nézek.

e Przekrecic¢ stope do odpowiedniej pozycji, aby wypoziomowac
chtodnice.

Instalacja uchwytu

(Rys. 5 na stronie 8)

18. Uszczelka

19. Podktadka ptaska

20. Podktadka zabezpieczajaca
21. Sruba

22. Uchwyt

23. Rama drzwi

* Wymontowac uszczelke drzwi z boku, z ktérego ma zostac
zamontowana klamka. Widoczne sa dwa wyznaczone otwory
do montazu uchwytu.

e Zamontowa¢ mocno uchwyt, jak pokazano na powyzszym
schemacie, za pomoca dwdch érub, podktadek zabezpiecza-
jacych i podktadek ptaskich.

e Wymieni¢ uszczelke drzwi.

Cofanie drzwi chtodziarki do wina: 237106,
237120, 237137
¢ Urzadzenia te maja mozliwos¢ otwierania drzwi z lewej lub
prawej strony.
e Jesli wymaga tego miejsce instalacji. Potrzebne narzedzia
[Rys. 6 na stronie 8):
- Srubokret krzyzakowy
- N6z do szpachli lub Srubokret do cienkich ostrzy

e Przed rozpoczeciem lezenia chtodziarki do wina z tytu, aby
uzyska¢ dostep do podstawy, nalezy ja oprze¢ na opakowa-
niu z miekkiej pianki lub podobnym materiale, aby uniknac¢
uszkodzenia rur chtodzacych z tytu chtodziarki do wina.

¢ Odstawic chtodziarke do wina, otworzy¢ drzwiczki, wyjac potki
i zamkna¢ je (zapobiec uszkodzeniu pétek].
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* Wymontowac dolny zawias, odkrecajac cztery Sruby blokuja-
ce. Po wykreceniu $rub nalezy mocno przytrzymac szklane
drzwi. [Rys. 7 na stronie 8]

o Delikatnie wymontowac gérne drzwi i ustawi¢ je na niezary-
sowanej powierzchni z zewnatrz, aby uniknac ryzyka uszko-
dzenia. (Rys. 8 na stronie 9)

Uwaga: Podczas wyjmowania drzwi nalezy uwazac na podktad-

ke(-i) miedzy $rodkowym zawiasem a dolna czescia drzwi za-

mrazarki, ktora moze przyklei¢ sie do drzwi. Nie przegrywaj.

o Odkreci¢ gorny zawias, ktory znajduje sie w prawym gérnym
rogu chtodziarki do wina, a nastepnie za pomoca cienkiego
$rubokreta do ostrzy dokreci¢ pokrywe przytrzymujaca Sruby,
ktéra w lewym narozniku chtodziarki do wina zakrywa otwory
na $ruby po prawej stronie. (Rys. 9 na stronie 9)

* Przykreci¢ alternatywny lewy gorny zawias (dotaczony do zta-
czek] do lewego gornego rogu chtodziarki do wina i mocno
dokreci¢. (Rys. 10 na stronie 9)

e Obroci¢ drzwi o 180°, a nastepnie przestawic je w wyznaczo-
ne potozenie. Nastepnie przykreci¢ zespét dolnego zawiasu
w odpowiednim potozeniu po lewej stronie i dokreci¢ go po
wypoziomowaniu drzwi. (Rys. 11 na stronie 9)

Cofanie drzwi chtodziarki do wina: 237113,

237144

o To urzadzenie moze otwierac¢ drzwi z lewej lub prawej stro-

ny. Urzadzenie jest dostarczane z otwieraniem drzwi po lewej
stronie. Jesli chcesz zarezerwowac kierunek otwierania, po-
stepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

Uwaga: Przed zmiana kierunku otwierania drzwi nalezy wyta-

czy¢ zasilanie. Wszystkie wymontowane czesci nalezy zacho-

wac podczas ponownej instalacji drzwi. Urzadzenie zostato
zbudowane z zawiasami drzwi po prawej stronie. Aby zmieni¢
kierunek otwierania, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi

instrukcjami (Rys. 12 na stronie 10):

1. Najpierw zdja¢ pokrywe gornego zawiasu (29).

2. Wykreci¢ trzy $ruby (24), ktore mocuja gorny zawias (28)
(prawa strona) do ramy, wyja¢ gérny zawias (28) (prawa
strona).

3. Podnies¢ drzwi i umiesci¢ je na wyscietanej powierzchni,
aby zapobiec ich zarysowaniu.

4. Wykrecié¢ trzy $ruby (31) mocujace dolny zawias (25) i wyja¢
dolny zawias (25).

5. Zdjac lewa przednia noge (27) i przenie$¢ ja na prawa stro-
ne.

6. Wymontowac ptyte pokrywy otworu (30) po prawej stronie.

7. Przed umieszczeniem dolnego zawiasu (25) wykreci¢ érube
w (32) i odwrdci¢ kierunek dolnego zawiasu (25).Nastepnie
zamontowa¢ dolny zawias (25) po lewej stronie dolnej ramy
za pomoca dwdch srub.

8. Wtozy¢ $rube (32) do dolnego zawiasu (25).

9. Ustawi¢ drzwi na swoim miejscu, upewniajac sie, ze znajdu-
ja sie one przy dolnym zawiasie (25).

10. Podczas zamykania drzwi w potozeniu zamknietym zamo-
cowaé gorny zawias (28] w gérnej ramie po lewej stronie za
pomoca trzech $rub (24).Nalezy pamietaé, ze nie dokrecac
trzech $rub (24), dopdki gorna cze$¢ drzwi nie zostanie wy-
poziomowana za pomoca blatu.

. Zamontowa¢ pokrywe gornego zawiasu (29) na gérnym za-
wiasie.

WAZNE: NIE PODGRZEWAC USZCZELKI DRZWI NA NICZYM



INNYM NIZ NAJNIZSZA MOC GRZANIA LUB OGRZEWAC
USZCZELKE PRZEZ DLUGI CZAS. W PRZECIWNYM RAZIE
MOZE D0JSC DO USZKODZENIA USZCZELKI DRZWI, KTORA
NIE ZOSTALABY NAPRAWIONA W RAMACH GWARANCJI BEZ-
PLATNIE.

WAZNE: PO 0DWROCENIU DRZWI URZADZENIA, JESLI URZA-
DZENIE ZOSTALO UMIESZCZONE Z TYLU, NALEZY ODCZEKAC
8 GODZIN PRZED PONOWNYM WELACZENIEM URZADZENIA.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

¢ Przed uzyciem nalezy wyczyscic akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiescic urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

o Jesli zamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
$ci, opakowanie nalezy zachowac.

¢ Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

Wt./wyt. zasilania

e Nacisna¢ jednoczesnie przycisk sterowania oswietle-
niem,konwersja jednostki temperatury i przycisk zmiany stref
temperatury i przytrzymac przez 5 sekund, aby wtaczy¢/wyta-
czy¢ chtodziarke wina.Po wytaczeniu wszystkie klawisze z wy-
jatkiem tego klucza kombinacji sa nieprawidtowe. Wszystkie
kontrolki i wyswietlacze sa wytaczone.Nastepnym razem, gdy
chtodziarka do wina jest wtaczona, nadal zachowa ustawienie
temperatury od ostatniego wytaczenia i jednostki domyslnej.

Oswietlenie wnetrza

« Swiatto mozna wtacza¢ i wytacza¢ za pomoca krotkiego wei-
Sniecia przycisku sterowania Swiattem konwersja jednostki
temperatury .

Konwersja jednostki temperatury

* Mozna wybra¢ ustawienie wyswietlania temperatury od Fah-
renheita do stopnia Celsjusza, naciskajac przycisk sterowania
Swiattem,konwersja jednostki temperatury i przytrzymanie
przez 5 sekund, na wskazniku strefy temperatury pojawi sie
wskaznik Fahrenheita lub Celsjusza.

Wybor strefy temperaturowej

¢ Nacisna¢ krétko przycisk zmiany stref temperatury, aby wy-
bra¢ strefe temperatury [gorna strefa temperatury / dolna
strefa temperatury). Wybrane okno strefy temperatury miga,
a nastepnie mozna nacisnac przycisk zwiekszania lub zmniej-
szania temperatury, aby ja zwiekszy¢ lub zmniejszyc.

Ustawianie temperatury

e Zakres temperatur od okoto 50C do 180C w oparciu o tempe-
rature pokojowa 250C - 270C.

¢ Temperatura, ktéra chcesz ustawic, wzrosnie o +10C, jesli na-

ciéniesz przycisk zwiekszania temperatury jeden raz, dopdki

nie zostanie ustawiona gorna granica temperatury (180C). Je-

Sli nie zostanie wykonana zadna operacja, funkcja ustawiania

temperatury zakonczy sie po 3 sekundach.

Nacisna¢ przycisk zwiekszania temperatury i przytrzymac

go przez 5 sekund, aby wyswietli¢ rzeczywista temperature

na wskazniku strefy temperatury. Po 5 sekundach ponownie

zostanie wySwietlona ustawiona temperatura.

Temperatura spadnie o 1oC po jednokrotnym nacisnieciu

przycisku zmniejszania temperatury, az do momentu usta-

wienia dolnej granicy temperatury (50C). Jesli nie zostanie

wykonana zadna operacja, funkcja ustawiania temperatury

zakonczy sie po 3 sekundach.

Tryb wyséwietlania WE./WYL.

* Nacisnac jednoczesnie przycisk zmiany temperatury i przy-
cisk zwiekszania temperatury i przytrzymac przez 5 sekun-
d:Tryb wyswietlania jest wtaczony. W trybie wySwietlania
chtodziarka nie jest chtodzona ani podgrzewana, wszystkie
wyswietlacze i wskazniki dziataja normalnie, przyciski dziata-
ja, gérne Swiatto mozna normalnie kontrolowac. Po otwarciu
trybu wyswietlania jednocze$nie zaswieca sie kontrolki Cel-
sjusza i Fahrenheita.

o Aby wyjs¢ z tego trybu, nalezy ponownie nacisna¢ klawisz
zmiany stref temperatury i przycisk zwiekszania temperatury
lub wytaczy¢ urzadzenie.

Przed wtaczeniem

¢ Po dostawie nalezy odczekac osiem godzin przed podtacze-
niem urzadzenia do zasilania sieciowego. Pozwoli to na osie-
dlenie sie kazdego czynnika chtodniczego, ktory mogt zostac
zaktdcony podczas procesu transportu.

e Zewnetrzna cze$¢ urzadzenia i znajdujace sie w nim zdejmo-
wane akcesoria powinny by¢ czyszczone roztworem ptynnego
detergentu i wody.

e Whnetrze urzadzenia nalezy czysci¢ roztworem wodorowegla-
nu sodu rozpuszczonym w letniej wodzie. Wnetrze i akcesoria
nalezy doktadnie osuszy¢ po zakonczeniu procesu czyszcze-
nia.

¢ Po pierwszym witaczeniu urzadzenia moze pojawi¢ sie nie-
przyjemny zapach. Zmniejszy sie, gdy urzadzenie zacznie
chtodzi¢.

Podczas pierwszego uzycia

© WAZNE: W przypadku pierwszego uzycia chtodziarki do wina
lub ponownego uruchomienia urzadzenia po dtuzszym cza-
sie jego wytaczenia, moze wystapic¢ kilka stopni odchylenia
miedzy wybrana temperatura a temperatura wskazana na
wyswietlaczu LED. Jest to normalne i wynika z dtugosci cza-
su aktywacji. Po kilku godzinach pracy chtodziarki wszystko
wroci do normy.

¢ Po pierwszym wtaczeniu urzadzenia sprezarka bedzie praco-
wata w sposob ciagty, az do osiagniecia przez chtodnice wina
odpowiedniej temperatury.

¢ W tym czasie nalezy starac sie nie otwiera¢ czesto drzwi ani
nie umieszczac¢ butelek wewnatrz urzadzenia.
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e Jesli urzadzenie jest wytaczone lub odtaczone od zasilania,
nalezy odczekac co najmniej 5 minut przed ponownym uru-
chomieniem urzadzenia lub ponownym podtaczeniem go do
zrédta zasilania.

* UWAGA: W przypadku przerwy w zasilaniu drzwi urzadzenia
powinny by¢ zamkniete, aby utrzymac odpowiednia tempera-
ture. Po przywrdceniu zasilania chtodziarka do wina zapamie-
ta wczesniej ustawiona temperature.

» WAZNE: Po zmianie temperatury chtodnicy sprezarka pracu-
je ciezej, aby osiagnac wymagana temperature. W tym czasie
panele boczne chtodziarki do wina moga osiagnac¢ tempe-
rature do 45°C, ale po osiagnieciu ustawionej temperatury
ostygna.

Optymalna temperatura serwowania wina

Temperatura | Rodzajwina Kategoria wina
18°C (65°F) Bogaty, intensywny, | Bordeaux, Cabernet
debowy, pieprzowy | Sauvignon, Sziraz
17°C (63°F) Czerwone Restauracje w poblizu
Barolo, Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Srednie i jaéniej- Rioja, Pinot Noir, CDP
sze czerwienie —
15°C (59°F) bodierskie Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Port, Madera
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Soczyste, owocowe | Beaujolais, Valpolicella
czerwienie
11°C (52°F) Wytrawna/wycie- | Biaty burgund
kajaca biel
10°C (50°F) Srednie i jasniejsze | Chardonnay, Sauternes
ciata
9°C (48°F) Biate Sauvignon Blanc, Stany
Zjednoczone
8°C [47°F) Stodkie i musujace | Szampany vintage
wina
7°C (45°F)
6°C [43°F) Szampan NV, Prosecco,
Cava Asti

Uwaga: Powyzsza tabela stuzy wytacznie do celéw informacyj-
nych.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i schto-
dzic.

¢ Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani srodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpycha¢ urzadzenia
pod wode, poniewaz czesci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje
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Czyszczenie

* Przed przystapieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy wyjac¢
wszystkie potki z komory.

» Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

 Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Rozmrazanie

¢ Rozmrazanie nastepuje automatycznie wewnatrz chtodziar-
ki do wina podczas pracy. Woda z odszraniania jest zbierana
przez tace odparowujaca i odparowuje automatycznie.

¢ Regularnie czysci¢ tace odparowujaca i otwor odptywu wody
do rozmrazania. Zapobiegnie to gromadzeniu sie wody w dol-
nej czesci chtodziarki do wina, zamiast sptywania przez kanat
odptywowy odszraniania i otwor spustowy.

* Mozesz réwniez wlac niewielka ilos¢ wody do otworu odpty-
wowego, aby wyczysci¢ wnetrze.

 Nalezy uwazac, aby butelki zwinem nie dotykaty tylnej Scianki
urzadzenia, poniewaz moze to przerwac proces automatycz-
nego rozmrazania i odbi¢ wode w podstawie chtodziarki do
wina.

Konserwacja

 Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewnic¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

 Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

 Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwigzac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problemy | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwia-
zanie

Piwnicana | e Nie podtaczono. * Sprawdz

wino nie ¢ Urzadzenie jest wyta- ponownie, aby

dziata. czone. upewnic sie, ze

o Wyzwolit sie wytacznik jest prawidtowo

automatyczny lub bez- podtaczony.
piecznik jest uszkodzony. | ¢ Skontaktuj sie z
dostawca.




Piwnica « Srodowisko zewnetrzne e Sprawdzi¢ usta-
na wino moze wymagac wyzszego wienie regulacji
nie jest ustawienia. temperatury.
wystar-
czajaco
zimna.
Czesto ¢ Temperatura w pomiesz- |  Sterowanie
wiacza sie czeniu jest wyzsza niz temperatura nie
i wytacza. normalnie. jest ustawione
¢ Do piwnicy do wina doda- prawidtowo.
no duza ilos¢ zawartosci.
Swiatto nie |  Nie podtaczono. ¢ Skontaktuj sie z
dziata. e Zadziatat wytacznik auto- dostawca.
matyczny lub przepalit sie
bezpiecznik.
o Zarowka jest niesprawna.
¢ Przycisk oswietlenia jest
ustawiony na ,OFF".
Wibracje. * Sprawdzic, czy piwnica e Sprawdzi¢
na wino jest wypozio- poziom i wyre-
mowana. gulowac ndzki,
az chtodziarka
do wina bedzie
wypoziomowana.
[Drobne wibracje
s3 normalne)
Piwnica * Odgtos grzechotania * Sprawdzi¢
na wino moze pochodzi¢ z prze- poziom i wyre-
wydaje sie ptywu czynnika chtodni- gulowac ndzki,
wydawac czeqo, co jest normalne. az chtodziarka
zbyt duzo ¢ Po zakonczeniu kazdego do wina bedzie
hatasu. cyklu mozesz ustysze¢ wypoziomowana.
bulgoczace dzwieki spo- | ¢ Skontaktuj sie z
wodowane przeptywem dostawca.
czynnika chtodniczego w
chtodziarce do wina.
e Skurcze i rozszerzanie
sie $cian wewnetrznych
moga powodowac trzaski
i trzaski.
* Piwnica na wino nie jest
wypoziomowana.

WAZNE: Jeéli urzadzenie wydaje sie nie dziata¢ prawidtowo,
nalezy odtaczy¢ je od Zrédta zasilania, a nastepnie skontakto-

wac sie z dziatem obstugi klienta.

NIE WOLNO SAMODZIELNIE NAPRAWIAC URZADZENIA.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez U'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
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ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

 Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

* Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.
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o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

. ATTENTION ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le Ré00a. Il s'agit
d'un fluide frigorigéne inflammable res-
pectueux de lenvironnement. Bien qu'il
soit inflammable, il n"endommage pas la
couche d'ozone et n‘augmente pas leffet

de serre. Lutilisation de ce liquide de refroidissement a tou-
tefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore de
'appareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez en-
tendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Lors du transport et de linstalla-
tion de lappareil, veillez a ce qu'aucune partie du systéme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.

L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane

dans cet appareil. Il est trés inflammable.

o ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brllures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brllures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a l'eau froide. Si les br{-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

¢ AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-
mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de lair.

o AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques

ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,

autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigori-

fique.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a

lintérieur des compartiments de stockage des aliments de

l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.

Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de

l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un

propulseur inflammable, des substances inflammables ou
explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.

Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle

supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant

de le connecter a lalimentation électrique pour le mettre
sous tension. Il en va de méme si lappareil est déplacé par
la suite.

Si l'appareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-

trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-

lumer.

AVERTISSEMENT ! Ne placez pas de rallonges avec plu-

sieurs prises ou tout autre type d'alimentation externe a l'ar-

riere de lappareil.

¢ Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise



que cet appareil.
* N'essayez pas de monter sur l'appareil.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e L'appareil est concu pour le stockage et le refroidissement
du vin (par ex. champagne, vin blanc, vin rouge, etc.) Toute
autre utilisation peut endommager lappareil ou causer des
blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 3 la page 3-4)

1. Boitier

Ventilateur

Panneau de commande

Etagéres

Poignée

Porte en verre trempé

Verrouiller

. Pieds

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

3o~ U1 AW N

Schéma du circuit

(Fig. 2, page 5-7)

9. Compresseur

10. Carte électronique d'affichage/de commande
11. PCB de puissance

Panneau de commande

(Fig. 3 4 la page 7)

12. Bouton de commande d'éclairage, conversion d'unité de
température

13. Touche de changement de vitesse des zones de tempéra-
ture

14. Indicateur de zone de température supérieure

15. Indicateur de zone de température inférieure

16. Bouton d'augmentation de la température

17. Bouton de diminution de la température

Réglage de la hauteur et de la mise a niveau de

votre cave a vin

(Fig. 4 a la page 8)

* L'appareil est équipé de pieds réglables, afin que la hauteur
puisse étre réglée pour mettre la glaciere a niveau sur des
surfaces de sol irrégulieres.

¢ Nous recommandons a deux personnes d'effectuer cette
procédure.

e Tirez soigneusement l'appareil vers le bas a environ 60° pour
permettre l'accés aux pieds réglables.

e Tournez le pied dans une position appropriée pour mettre la
glaciere a niveau.

Installation de la poignée
(Fig. 5 a la page 8)

18. Joint

19. Rondelle plate

20. Rondelle de blocage

21.Vis

22. Poignée

23. Cadre de porte

* Retirez le joint de la porte sur le c6té ol vous souhaitez ins-
taller la poignée. Vous pouvez voir deux trous désignés pour
linstallation de la poignée.

e Installez fermement la poignée comme indiqué sur le sché-
ma ci-dessus avec les deux vis, les rondelles frein et les ron-
delles plates fournies.

* Remplacez le joint de la porte.

Inverser la porte de votre cave a vin : 237106,
237120, 237137
* Ces appareils ont la capacité d'ouvrir la porte du coté gauche
ou droit.
¢ Si le site d'installation Uexige. Outils dont vous aurez besoin
[Fig. 6 a la page 8) :
-Tournevis en forme de croix
-Couteau a mastic ou tournevis a lame fine

Avant de commencer, posez la cave a vin sur le dos afin d'ac-
céder a la base, vous devez la poser sur un emballage en
mousse souple ou un matériau similaire pour éviter d’en-
dommager les tuyaux de refroidissement a larriere de la
cave avin.

Tenez la cave a vin, ouvrez la porte, retirez les clayettes et
fermez-la (évitez d'endommager les clayettes).

Retirez la charniére inférieure en dévissant les quatre vis de
verrouillage. Veillez a tenir fermement la porte en verre apres
avoir retiré les vis. [Fig. 7 & la page 8)

Retirez délicatement la porte supérieure et posez-la sur une
surface non rayable, Uextérieur vers le haut, pour éviter tout
risque de dommages. (Fig. 8 a la page 9)

Remarque : Lors du retrait de la porte, vérifiez que la ou les
rondelle(s) entre la charniére centrale et le bas de la porte du
congélateur ne collent pas a la porte. Ne perdez pas.

e Dévissez la charniere supérieure qui, dans le coin supérieur
droit de la cave a vin, puis utilisez un tournevis a lame fine
pour fixer le couvercle de maintien de vis qui, dans le coin
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gauche de la cave a vin, recouvre les trous de vis sur le coté
droit. (Fig. 9 a la page 9]

e Vissez la charniére supérieure gauche alternative (incluse
dans les raccords] dans le coin supérieur gauche de la cave a
vin et serrez fermement. [Fig. 10 a la page 9

e Faites pivoter la porte de 180°, puis déplacez la porte a la
position désignée. Vissez ensuite la charniére inférieure sur
la position désignée a gauche et serrez-la une fois la porte
mise a niveau. (Fig. 11 a la page 9)

Inverser la porte de votre cave a vin : 237113,

237144

e Cette unité peut ouvrir la porte du coté gauche ou droit. Luni-
té vous est livrée avec l'ouverture de la porte du c6té gauche.
Si vous souhaitez réserver la direction d’ouverture, veuillez
suivre ces instructions :

Remarque : Avant d'inverser la porte, l'alimentation doit étre

coupée. Toutes les piéces retirées doivent étre enregistrées

pour la réinstallation de la porte. Cette unité a été construite
avec les charnieres de porte sur la droite. Si vous souhaitez
modifier le sens d'ouverture, suivez les instructions ci-dessous

(Fig. 12, page 10) :

1. Retirez d'abord le couvercle de la charniére supérieure (29).

2. Retirez les trois vis (24) qui maintiennent la charniére su-
périeure (28] (coté droit) sur le cadre, retirez la charniére
supérieure (28) (c6té droit).

3. Soulevez la porte et placez-la sur une surface rembourrée
pour éviter de la rayer.

4. Retirez les trois vis (31) qui maintiennent la charniére infé-
rieure (25) et assurez-vous de retirer la charniére inférieure
(25).

5. Retirer la jambe avant gauche (27) et la transférer sur le
cGté droit.

6. Retirez la plaque de couverture du trou (30) sur le c6té droit.

7. Avant de placer cette charniére inférieure (25), retirer le
boulon dans (32) et inverser la direction de la charniére
inférieure (25).Installez ensuite la charniére inférieure (25)
sur le c6té gauche du cadre inférieur avec deux vis.

8. Insérez le boulon dans (32) sur la charniére inférieure (25).

9. Mettez la porte a sa place en vous assurant que le siege de
la porte se trouve sur la charniére inférieure (25).

10. Tout en maintenant la porte en position fermée, fixez la
charniére supérieure (28] dans le cadre supérieur du coté
gauche a laide de trois vis (24).N'oubliez pas que vous ne
devez pas serrer les trois vis (24) tant que le haut de la porte
n‘est pas au méme niveau que le comptoir.

. Installez le couvercle de la charniére supérieure (29) sur la
charniere supérieure.

IMPORTANT : NE CHAUFFEZ PAS LE JOINT DE LA PORTE SUR
QUOI QUE CE SOIT D'AUTRE QUE LE NIVEAU DE CHALEUR LE
PLUS BAS, OU CHAUFFEZ LE JOINT PENDANT UNE LONGUE
PERIODE. SINON DES DOMMAGES PEUVENT ETRE CAUSES
AU JOINT DE PORTE, QUI NE SERAIT PAS RECTIFIE GRATUI-
TEMENT EN VERTU DE LA GARANTIE.

IMPORTANT : LORSQUE VOUS AVEZ INVERSE LA PORTE DE
L'APPAREIL, SI VOUS AVEZ PLACE LAPPAREIL SUR LE DOS,
VOUS DEVEZ ATTENDRE 8 HEURES AVANT DE LE RALLUMER.
Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.
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* Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Mise sous/hors tension

* Appuyez simultanément sur le bouton de commande de
l'éclairage,la conversion de lunité de température et la
touche de changement de température des zones et main-
tenez-les enfoncées pendant 5 secondes pour allumer/
éteindre la cave de vieillissement.Apres larrét, toutes les
touches, a l'exception de cette touche de combinaison, ne
sont pas valides. Tous les voyants et affichages sont éteints.
La prochaine fois que la cave de vieillissement est allumée,
elle conserve le réglage de température du dernier arrét et
de lunité par défaut.

Eclairage intérieur

 Le voyant peut étre allumé et éteint en appuyant brievement
sur le bouton de commande du voyant, conversion de l'unité
de température .

Conversion de Uunité de température

 Vous pouvez sélectionner le réglage de laffichage de la tem-
pérature de Fahrenheit a degrés Celsius en appuyant sur le
bouton de commande de la lumiére,la conversion de l'unité
de température et en la maintenant enfoncée pendant 5 se-
condes. L'indicateur Fahrenheit ou degrés Celsius apparaitra
dans lindicateur de zone de température.

Sélection de la zone de température

* Appuyez brievement sur la touche de sélection des zones de
température pour choisir la zone de température (zone de
température supérieure/zone de température inférieure). La
fenétre de la zone de température sélectionnée clignote,puis
appuyez sur le bouton d’augmentation ou de diminution de
la température pour augmenter ou diminuer la température.

Réglage de la température

¢ Plage de température d'environ 5 oC a 18 oC basée sur une
température ambiante de 25 oC a 27 oC.

¢ |a température que vous souhaitez régler sera de +1 °C si
vous appuyez une fois sur le bouton d’augmentation de tem-
pérature,jusqu’a ce que la limite supérieure de température
(18 °C] soit réglée.Si aucune opération n'est effectuée,la



fonction de réglage de la température se termine au bout de
3 secondes.

* Appuyez sur le bouton d’augmentation de la température et
maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes pour afficher la
température réelle dans lindicateur de zone de température.
Au bout de 5 secondes, la température de réglage s'affiche
a nouveau.

¢ | a température diminue de 1 oC si vous appuyez une fois sur
le bouton de diminution de la température,jusqu’'a ce que
la limite inférieure de la température (5 oC) soit réglée. Si
aucune opération n'est effectuée,la fonction de réglage de la
température se termine au bout de 3 secondes.

Mode d’affichage ON/OFF

¢ Appuyez simultanément sur la touche de déplacement des
zones de température et sur le bouton d’augmentation de
la température et maintenez-les enfoncées pendant 5 se-
condes :Le mode d'affichage est activé. En mode affichage,
la glaciére n'est pas refroidie ou chauffée, tous les affichages
et voyants fonctionnent normalement, les boutons sont opé-
rationnels, le voyant supérieur peut étre commandé norma-
lement. Lorsque le mode d'affichage est ouvert, les voyants
Celsius et Fahrenheit s'allument simultanément.

¢ Pour quitter ce mode, appuyez a nouveau sur la touche de
changement de vitesse des zones de température et sur le
bouton d’augmentation de la température ou éteignez l'ap-
pareil.

Avant la mise sous tension

e Apreés la livraison, attendez huit heures avant de connecter
l'appareil a votre alimentation secteur. Cela permettra a tout
gaz réfrigérant qui aurait pu étre perturbé pendant le proces-
sus de transport de se déposer.

o Lextérieur de l'appareil et les accessoires amovibles qu'il
contient doivent étre nettoyés avec une solution de détergent
liquide et d’eau.

o Lintérieur de l'appareil doit étre nettoyé avec une solution
de bicarbonate de sodium dissous dans de l'eau tiéde. Linté-
rieur et les accessoires doivent étre soigneusement séchés,
une fois le processus de nettoyage terminé.

o |l peut y avoir une odeur lorsque vous allumez l'appareil pour
la premiére fois. Il s'atténuera lorsque l'appareil commen-
cera a refroidir.

Lors de la premiére utilisation

* IMPORTANT : Lorsque vous utilisez la cave de vieillissement
pour la premiére fois ou que vous redémarrez l'appareil apres
l'avoir éteint pendant une longue période, il peut y avoir un
écart de quelques degrés entre la température que vous sé-
lectionnez et celle indiquée sur laffichage LED. C'est normal
et cela est di a la durée d'activation. Une fois que la cave
de vieillissement a fonctionné pendant quelques heures, tout
reviendra a la normale.

¢ Lorsque vous allumez l'appareil pour la premiere fois, le
compresseur fonctionne en continu jusqu’a ce que la cave de
vieillissement atteigne une température suffisamment froide.

¢ Pendant cette période, vous devez essayer de ne pas ouvrir
fréqguemment la porte ou de ne pas placer de bouteilles a l'in-
térieur de l'appareil.

 Si l'appareil est éteint ou débranché, vous devez attendre au

moins 5 minutes avant de redémarrer lappareil ou de le re-
connecter a l'alimentation secteur.

o ATTENTION : En cas de coupure de courant, gardez la porte
de l'appareil fermée pour maintenir la température. Une fois
l'alimentation rétablie, le refroidisseur de vin se souviendra
de la température réglée précédemment.

¢ IMPORTANT : Lorsque la température de la glaciere est
modifiée, le compresseur travaille plus dur pour atteindre la
température requise. Pendant ce temps, les panneaux laté-
raux de la cave a vin peuvent atteindre jusqu'a 45 °C, mais
ils refroidissent lorsque la température réglée est atteinte.

Température optimale de service du vin

Température | Type de vin Catégorie de vin
18°C (65°F) | Riche, intense, Bordeaux, Cabernet
chéne, poivre Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) | Rouges Barolo, Grand Cru
Burgundy
16°C (61°F) | Rouges moyen a Rioja, pinot noir, CDP
plus clairs —
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinois, Port, Madére
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes du
Rhone
12°C (54°F) | Rouges juteux et | Beaujolais, Valpolicelle
fruités
11°C (52°F) | Blancs corsé/chéné | Bordeaux blanc
10°C (50°F) | Corsage moyen & | ChardonnaySauternes
léger
9°C (48°F) Blancs Sauvignon blanc,Chablis
8°C (47°F) Vins doux et mous- | Champagnes millé-
seux simés
7°C (45°F)
6°C [43°F) Champagne NV,
Prosecco,Cava,Asti

Remarque : Le tableau ci-dessus est uniquement a titre de
référence.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

e Avant de nettoyer votre appareil, assurez-vous de retirer
toutes les étageres du compartiment.

¢ Nettoyer la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.
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* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec ['eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Décongélation

* La décongélation se produit automatiquement a lintérieur de
la cave de vieillissement pendant le fonctionnement. L'eau de
dégivrage est collectée par le plateau d'évaporation et s'éva-
pore autoratiquement.

e Le bac d'évaporation et lorifice de vidange de l'eau de dé-
givrage doivent étre nettoyés régulierement. Cela empéche-
ra l'eau de s'accumuler au fond de la cave a vin, au lieu de
s'écouler dans le canal de dégivrage et le trou de vidange.

* Vous pouvez également verser une petite quantité d’eau dans
lorifice de vidange pour nettoyer lintérieur.

* Veillez a ce que les bouteilles de vin ne touchent pas la paroi
arriere de lappareil, car cela peut interrompre le processus
de dégivrage automatique et déverser l'eau dans la base de
votre cave a vin.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que L'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes | Cause possible Solution possible
La cave * Non branché. o Vérifieza
avin ne e Lappareil est éteint. nouveau qu'il est
fonctionne | o Le disjoncteur s'est correctement
pas. déclenché ou le fusible connecté.

est cassé. * Contacter le

fournisseur.

Lacavea ¢ Un environnement * Vérifiez le
vin n'est externe peut nécessiter réglage de la
pas assez un réglage plus élevé. régulation de
froide. température.

40

S'allume e Latempérature ambiante | o Le contréle de
et s'éteint est plus élevée que la la température
fréquem- normale. n'est pas réglé
ment.  Une grande quantité de correctement.
contenu a été ajoutée a
la cave 3 vin.
La ¢ Non branché. « Contacter le
lumiére ne | o Le disjoncteur s'est fournisseur.
fonctionne déclenché ou un fusible
pas. agrillé.
 L'ampoule est hors
service.
* Le bouton lumineux est
« OFF ».
Vibrations. |  Vérifiez que la cave avin | o Vérifiez le niveau
est a niveau. et ajustez les
pieds jusqu'a ce
que la cave de
vieillissement
soit a niveau.
[Les vibrations
mineures sont
normales)
Lacave a o Le bruit de cliquetis o Vérifiez le niveau
vin semble peut provenir du débit et ajustez les
faire trop du réfrigérant, ce qui est pieds jusqu'a ce
de bruit. normal. que la cave de
¢ Ala fin de chaque cycle, vieillissement
vous entendrez peut-étre soit a niveau.
des bruits de gargouillis | e Contacter le
causés par le flux de fournisseur.
réfrigérant dans votre
cave a vin.
* La contraction et
l'expansion des parois
intérieures peuvent
provoquer des bruits
de claguement et de
crépitement.
¢ Lacave avin n'est pas
de niveau.

IMPORTANT : Si votre appareil semble ne pas fonctionner
correctement, débranchez-le de lalimentation secteur, puis
contactez le service client.

N'ESSAYEZ PAS DE REPARER LAPPAREIL VOUS-MEME.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de 'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.



Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare Uapparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra lapparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

L'apparecchiatura non € adatta per linstallazione in un‘area

in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate allo stesso modo per evitare rischi.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato € R600a. Si tratta di
un refrigerante infiammabile che & ecolo-
gico. Sebbene sia inflammabile, non dan-
neggia lo strato di ozono e non aumenta
l'effetto serra. Luso di questo liquido di
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raffreddamento, tuttavia, ha portato ad un leggero aumento
del livello di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore
del compressore, & possibile sentire il liquido di raffredda-
mento scorrere intorno al sistema. Questo ¢ inevitabile e non
ha alcun effetto negativo sulle prestazioni dell'apparecchiatu-
ra. Durante il trasporto e la configurazione dell'apparecchia-
tura, prestare attenzione a non danneggiare parti del sistema
di raffreddamento. La perdita di refrigerante pu¢ danneggiare
gli occhi.

¢ 'agente espandente in schiuma utilizzato & Cyclopentane in
questo apparecchio. E altamente infiammabile.

o ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! Il liquido refri-
gerante spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche.
Proteggere occhi e pelle. In caso di ustioni da refrigerante,
sciacquare immediatamente con acqua fredda. In caso di
ustioni gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamen-
te il medico.

* AVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella
struttura circostante durante lingresso. Non bloccare mai
l'aspirazione del flusso d'aria e l'uscita dell'aria per mante-
nere la circolazione dell'aria.

* AVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri
mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli raccomandati dal produttore.

* AVWERTENZA! Non danneggiare il circuito del refrigerante.

* AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno
dei vani di conservazione dell'apparecchiatura, a meno che
non siano del tipo raccomandato dal produttore.

e Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernici, bombolette spray con propellente inflammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

 Una volta installato, l'apparecchio non deve essere inclinato
a un‘angolazione superiore a 5° ed & necessario attendere
2 ore prima di collegarlo all'alimentatore per accenderlo. Lo
stesso vale se 'apparecchiatura viene spostata in seguito.

e Se lapparecchiatura e stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, & necessario attendere 5 minuti prima di riaccender-
la.

¢ AWERTENZA! Non posizionare i cavi di prolunga con prese
multiple o qualsiasi tipo di alimentatore esterno sul retro
dell'apparecchiatura.

* Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

* Non tentare di salire sull'apparecchiatura.

Uso previsto

¢ Questo elettrodomestico & destinato alluso in applicazioni
domestiche e simili come:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case coloniche;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

* L'apparecchiatura & progettata per la conservazione e il raf-
freddamento del vino (ad es. Champagne, vino bianco, vino
rosso, ecc.) Qualsiasi altro uso puo causare danni all'appa-
recchiatura o lesioni personali.

e L'uso dell'apparecchiatura per qualsiasi altro scopo deve es-
sere considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.
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Installazione messa a terra

Questo apparecchio e classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati corret-
tamente e messi a terra.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3-4)

1. Alloggiamento

2. Ventola

3. Pannello di controllo

4. Ripiani

5. Impugnatura

6. Porta in vetro temperato

7. Blocca

8. Piedi

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

Schema elettrico
(Fig. 2 a pagina 5-7)

9. Compressore

10. PCB display/controllo
11. PCB di alimentazione

Pannello di controllo

(Fig. 3 a pagina 7)

12. Pulsante di controllo della luce, conversione dell'unita di
temperatura

13. Tasto cambio zone di temperatura

14. Indicatore della zona di temperatura superiore

15. Indicatore zona temperatura inferiore

16. Pulsante di aumento della temperatura

17. Pulsante di riduzione della temperatura

Regolazione dell’altezza e del livellamento del

frigorifero portatile

(Fig. 4 a pagina 8)

e ['apparecchiatura e dotata di piedini regolabili, in modo che
l'altezza possa essere regolata per livellare il frigorifero por-
tatile su superfici irregolari del pavimento.

* Si consiglia a due persone di eseguire questa procedura.

* Abbassare l'apparecchiatura con cautela di circa 60° per con-
sentire 'accesso ai piedini regolabili.

¢ Ruotare il piede in una posizione adeguata per livellare il fri-
gorifero portatile.

Installazione della maniglia
(Fig. 5 a pagina 8)

18. Guarnizione

19. Rondella piatta

20. Rondella di bloccaggio

21. Vite

22. Impugnatura

23. Telaio porta



* Rimuovere la guarnizione della porta sul lato in cui si deside-
ra installare la maniglia. £ possibile vedere due fori designati
per linstallazione dellimpugnatura.

¢ Installare saldamente la maniglia come mostrato nello sche-
ma sopra con le due viti, le rondelle di sicurezza e le rondelle
piatte fornite.

o Sostituire la guarnizione della porta.

Invertire la porta della vostra cantina frigorife-
ra: 237106, 237120, 237137
* Questi apparecchi hanno la capacita di aprire la porta sia dal
lato sinistro che da quello destro.
* Se il sito di installazione lo richiede. Strumenti necessari (Fig.
6 a pagina 8):
- Cacciavite a croce
- Coltello per mastice o cacciavite a lama sottile

¢ Prima di iniziare a posare la cantina climatizzata sul retro per
accedere alla base, € necessario appoggiarla su una mor-
bida confezione in schiuma o materiale simile per evitare di
danneggiare i tubi di raffreddamento sul retro della cantina
climatizzata.

* Mettere in piedi la cantina climatizzata per vini, aprire la por-
ta e rimuovere i ripiani e chiuderli (evitare che i ripiani siano
danneggiati).

¢ Rimuovere la cerniera inferiore svitando le quattro viti di bloc-
caggio. Fare attenzione a tenere saldamente lo sportello in
vetro dopo aver rimosso le viti. (Fig. 7 a pagina 8)

¢ Rimuovere delicatamente lo sportello superiore e posizionar-
lo su una superficie non graffiante con l'esterno rivolto verso
lalto per evitare il rischio di danni. [Fig. 8 a pagina 9)

Nota: Quando si rimuove la porta, guardare per rondella [s] tra

la cerniera centrale e la parte inferiore della porta del congela-

tore che puo aderire alla porta. Non perdere.

o Svitare la cerniera superiore che si trova nell'angolo in alto a
destra della cantina climatizzata per vini, quindi utilizzare un
cacciavite a lama sottile per premiare il coperchio di fissaggio
della vite che nell'angolo sinistro della cantina climatizzata
per vini, ricoprire i fori delle viti sul lato destro. (Fig. 9 a pa-
gina 9)

« Awvitare la cerniera superiore sinistra alternativa (inclusa nei
raccordi) nell'angolo in alto a sinistra della cantina climatiz-
zata e serrare saldamente. (Fig. 10 a pagina 9]

* Ruotare la porta di 180° e spostarla nella posizione designa-
ta. Quindi awvitare il gruppo cerniera inferiore nella posizione
designata a sinistra e serrarlo dopo aver livellato lo sportello.
[Fig. 11 a pagina 9)

Invertire la porta della vostra cantina frigorife-

ra: 237113, 237144

¢ Questa unita ha la capacita di aprire lo sportello dal lato si-
nistro o destro. L'unita viene consegnata con lapertura dello
sportello dal lato sinistro. Se si desidera prenotare la direzio-
ne di apertura, seguire queste istruzioni:

Nota: Prima di invertire la porta, lalimentazione deve essere

interrotta. Tutte le parti rimosse devono essere salvate per la

reinstallazione dello sportello. Questa unita & stata costruita

con le cerniere della porta sulla destra. Se si desidera modi-

ficare la direzione di apertura, sequire le istruzioni riportate di

sequito (Fig. 12 a pagina 10):

1. Rimuovere prima il coperchio superiore della cerniera (29).

2. Rimuovere le tre viti (24) che fissano la cerniera superiore
(28] (lato destro) al telaio, togliere la cerniera superiore (28]
lato destro).

3. Sollevare la porta e posizionarla su una superficie imbottita
per evitare di graffiarla.

4. Rimuovere le tre viti (31) che fissano la cerniera inferiore
[25]) e assicurarsi di rimuovere la cerniera inferiore (25).

5. Rimuovere la gamba anteriore sinistra (27) e trasferirla sul
lato destro.

6. Rimuovere la piastra di rivestimento del foro (30) sul lato
destro.

7. Prima di posizionare questa cerniera inferiore (25), rimuo-
vere il bullone (32) e invertire la direzione della cerniera
inferiore (25).Quindi installare la cerniera inferiore (25) sul
lato sinistro del telaio inferiore con due viti.

8. Inserire il bullone (32) nella cerniera inferiore (25).

9. Posizionare la porta al suo posto assicurandosi che la sede

della porta si trovi sulla cerniera inferiore (25).

. Mentre si affila la porta in posizione chiusa, fissare la cer-
niera superiore (28] nel telaio superiore del lato sinistro con
tre viti (24).Ricordare che non serrare le tre viti (24) finché
la parte superiore della porta non ¢ livellata con il piano
di lavoro.

. Installare il coperchio superiore della cerniera (29) sulla
cerniera superiore.

o

IMPORTANTE: NON RISCALDARE LA GUARNIZIONE DELLA
PORTA SU NULLA TRANNE IL LIVELLO DI CALORE PIU BASSO,
NE RISCALDARE LA GUARNIZIONE PER UN LUNGO PERIODO
DITEMPO. IN CASO CONTRARIO, S| POSSONO CAUSARE DAN-
NI ALLA GUARNIZIONE DELLA PORTA, CHE NON VERREBBE
RETTIFICATA GRATUITAMENTE IN BASE ALLA GARANZIA.

IMPORTANTE: DOPO AVER INVERTITO LA PORTA DELLAPPA-
RECCHIATURA, SE LAPPARECCHIATURA E STATA POSIZIONA-
TA SUL RETRO, E NECESSARIO ATTENDERE 8 ORE PRIMA DI
RIACCENDERLA.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, 'apparecchiatura

pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.
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Istruzioni per Uuso

Accensione/spegnimento

¢ Premere contemporaneamente il tasto di controllo della luce,
la chiave di conversione dell'unita di temperatura e la chiave
di spostamento delle zone di temperatura e tenere premuto
per 5 secondi per accendere/spegnere la cantina climatizza-
ta.Dopo l'arresto, tutti i tasti tranne questo tasto di combina-
zione non sono validi. Tutte le spie e i display sono spenti.La
prossima volta che il frigorifero portatile & acceso, manterra
comungque limpostazione della temperatura dall'ultimo spe-
gnimento e dallunita predefinita.

.
Luce interna

e L a luce puo essere accesa e spenta premendo brevemente
il pulsante di controllo della luce, conversione unita di tem-
peratura .

Conversione unita di temperatura

« E possibile selezionare limpostazione del display della tem-
peratura da Fahrenheit a gradi Celsius premendo il pulsante
di controllo della luce,la conversione dellunita di tempera-
tura e tenerla premuta per 5 secondi, lindicatore Fahrenheit
o gradi Celsius apparira nell'indicatore della zona di tempe-
ratura.

Selezione della zona di temperatura

* Premere brevemente il tasto di spostamento delle zone di
temperatura per scegliere la zona di temperatura (zona di
temperatura superiore / zona di temperatura inferiore). La
finestra della zona di temperatura selezionata lampeggia,
quindi & possibile premere il pulsante di aumento della tem-
peratura o il pulsante di diminuzione della temperatura per
aumentare o diminuire la temperatura.

Impostazione della temperatura

¢ Intervallo di temperatura compreso tra circa 5 °C e 18 °C in
base alla temperatura ambiente compresa tra 25 °C e 27 °C.

¢ L a temperatura che si desidera impostare sara +10C se si
preme una volta il pulsante di aumento della temperatura,-
fino a quando non viene impostato il limite superiore della
temperatura (180C).Se non viene eseguita alcuna operazio-
ne,la funzione di impostazione della temperatura termina
dopo 3 secondi.

¢ Premere il pulsante di aumento della temperatura e tenerlo
premuto per 5 secondi per visualizzare la temperatura effet-
tiva nell'indicatore della zona di temperatura. Dopo 5 secondi,
la temperatura impostata verra nuovamente visualizzata.

e | a temperatura diminuira di 1 °C se si preme una volta il pul-
sante di diminuzione della temperatura, fino a quando non
viene impostato il limite inferiore della temperatura (5 °C). Se
non viene esegquita alcuna operazione,la funzione di imposta-
zione della temperatura termina dopo 3 secondi.
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Modalita display ON/OFF

* Premere contemporaneamente il tasto di spostamento delle
zone di temperatura e il pulsante di aumento della tempera-
tura e tenere premuto per 5 secondi:La modalita di visualiz-
zazione € attivata. In modalita display, il frigorifero portatile
non viene raffreddato o riscaldato, tutti i display e gli indi-
catori funzionano normalmente, i pulsanti sono operativi, la
luce superiore puo essere controllata normalmente. Quan-
do la modalita di visualizzazione ¢ aperta, le spie Celsius e
Fahrenheit si accendono contemporaneamente.

e Per uscire da questa modalita, premere nuovamente il tasto
di spostamento delle zone di temperatura e il pulsante di au-
mento della temperatura o spegnere il dispositivo.

Prima di accendere

* Dopo la consegna, attendere otto ore prima di collegare l'ap-
parecchiatura alla rete elettrica. Cio consentira a qualsiasi
gas refrigerante che potrebbe essere stato disturbato duran-
te il processo di trasporto di depositarsi.

o Lesterno dell'apparecchiatura e gli accessori rimovibili al suo
interno devono essere puliti con una soluzione di detergente
liquido e acqua.

¢ Linterno dell'apparecchiatura deve essere pulito con una so-
luzione di bicarbonato di sodio disciolto in acqua tiepida. Gli
interni e gli accessori devono essere asciugati accuratamente
dopo aver completato il processo di pulizia.

¢ Quando si accende lapparecchiatura per la prima volta, si
puo awvertire un odore. Si riduce quando l'apparecchiatura
inizia a raffreddarsi.

Durante il primo utilizzo

¢ IMPORTANTE: Quando si utilizza la cantina climatizzata per
vini per la prima volta o si riavvia 'apparecchiatura dopo che
¢ stata spenta per lungo tempo, potrebbe esserci una varia-
zione di alcuni gradi tra la temperatura selezionata e quel-
la indicata sul display a LED. Questo & normale ed & dovuto
alla durata del tempo di attivazione. Una volta che la cantina
climatizzata & in funzione da alcune ore, tutto tornera alla
normalita.

Quando si accende l'apparecchiatura per la prima volta, il
compressore funzionera in modo continuo fino a quando la
cantina climatizzata raggiungera una temperatura sufficien-
temente fredda.

Durante questo periodo di tempo, si dovrebbe cercare di non
aprire frequentemente la porta o posizionare bottiglie all'in-
terno dell'apparecchiatura.

Se l'unita e spenta o scollegata, e necessario attendere alme-
no 5 minuti prima di riawiare l'apparecchiatura o ricollegarla
allalimentazione di rete.

o ATTENZIONE: In caso di interruzione dell'alimentazione, te-
nere chiusa la porta dell'apparecchiatura per mantenere la
temperatura. Una volta ripristinata l'alimentazione, il Frigo-
rifero per vini ricordera la temperatura impostata in prece-
denza.

IMPORTANTE: Quando la temperatura del refrigeratore vie-
ne modificata, il compressore lavora di pili per raggiungere
la temperatura richiesta. Durante questo periodo, i pannelli
laterali della cantina climatizzata possono raggiungere fino
a 45 °C, ma si raffreddano quando viene raggiunta la tempe-
ratura impostata.



Temperatura ottimale di servizio del vino

Temperatura | Tipo divino Categoria vino
18°C [65°F) Ricco, intenso, ar- | Bordeaux, Cabernet
gilloso, pepe Sauvignon, Shiraz
17°C (63 °F) | Rosso Barolo, Gran Croce
Borgogna
16°C (61°F) Rosso corpo Rioja,Pinot Nero,CDP
medio-pit chiaro —
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon, Porto, Madeira
13°C (55°F) Dolcetto, Costa Du
Rhone
12°C (54°F) | Rosso succoso e | Beaujolais, Valpolicella
fruttato
11°C (52 °F) | Bianchi corposi/in | Borgogna bianca
rovere
10°C (50 °F) | Corporatura da me- | ChardonnaySauternes
dia a pit leggera
9°C (48°F) Bianchi Sauvignon Blanc,
Chablis
8°C (47°F) Vini dolci e scintil- | Champagne vintage
lanti
7°C (45°F)
6°C (43 °F) Champagne NV,
Prosecco, Cava,Asti

Nota: La tabella sopra e solo a scopo di riferimento.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d’acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

* Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

Pulizia

¢ Prima di pulire lapparecchiatura, assicurarsi di rimuovere
tutti i ripiani dallo scomparto.

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi igienici, lapparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Nessun componente ¢ lavabile in lavastoviglie.

Sbrinamento

¢ Lo sbrinamento awiene automaticamente all'interno della
cantina climatizzata durante il funzionamento. Lacqua di
sbrinamento viene raccolta dal vassoio di evaporazione ed
evapora automaticamente.

e |l vassoio di evaporazione e il foro di scarico dellacqua di

sbrinamento devono essere puliti periodicamente. Cio impe-
dira all'acqua di accumularsi sul fondo della cantina clima-
tizzata, invece di scorrere lungo il canale di sbrinamento e
il foro di scarico.

e Puoi anche versare una piccola quantita di acqua nel foro di
scarico per pulirlo al suo interno.

e Fare attenzione che le bottiglie di vino non tocchino la parete
posteriore dell'apparecchiatura, in quanto cio puo interrom-
pere il processo di sbrinamento automatico e deviare l'acqua
nella base del frigorifero portatile.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che si e verificato un problema, interrompere l'utilizzo, spe-
gnerla e contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

 Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta e
tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se non si riesce ancora a
risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Causa possibile Soluzione possibile
Lacantina | e Non collegato. « Controllare
non fun- e | "apparecchiatura e di nuovo per
ziona. spenta. assicurarsi che
¢ L'interruttore automatico sia collegato
e scattato o il fusibile correttamente.
& rotto. « Contattare il
fornitore.

Lacantina | o L'ambiente esterno pud | * Controllare l'im-
non é ab- richiedere un'imposta- postazione del
bastanza zione piti elevata. controllo della
fredda. temperatura.
Siaccende | e Latemperatura am- ¢ |l controllo della
esi biente e piti calda del temperatura
spegne normale. non € impostato
frequente- | e Una grande quantita di correttamente.
mente. contenuti € stata aggiun-

ta alla cantina del vino.
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La luce * Non collegato. « Contattare il
non e L'interruttore automatico fornitore.
funziona. & scattato o un fusibile

bruciato.

La lampadina ¢ fuori uso.
Il pulsante della spia &
“OFF".

* Controllare il
livello e regolare
i piedini fino a
quando il refrige-
ratore del vino

Vibrazioni. | e Verificare che la cantina
sia a livello.

non & in piano.
(Le vibrazioni
minori sono
normali)
Lacantina | e ILrumore di ronzio puo * Controllare il
sembra provenire dal flusso livello e regolare
fare troppo del refrigerante, che & i piedini fino a
rumore. normale. quando il refrige-

e Altermine di ogni ciclo, € ratore del vino

possibile che si sentano non € in piano.
rumori gorgoglianti « Contattare il
causati dal flusso di fornitore.

refrigerante nella cantina
delvino.

La contrazione e
l'espansione delle pareti
interne possono causare
rumori scoppiettanti e
scoppiettanti.

¢ La cantina non ¢ a livello.

IMPORTANTE: Se lapparecchiatura sembra non funzionare
correttamente, scollegarla dall'alimentazione di rete e contat-
tare il Servizio clienti.

NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIATURA DA SOLI.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se 'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
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modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare Tn sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de Impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

o Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-
Lui.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

¢ Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-



zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la iTndeména
copiilor.

o Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

» Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm n jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a. Este un agent
frigorific inflamabil, care este ecologic.
Desi este inflamabil, nu deterioreaza stra-
tul de ozon si nu creste efectul de sera.
Totusi, utilizarea acestui lichid de récire a

dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al aparatului.
Pe langd zgomotul compresorului, este posibil sd auziti lichi-
dul de racire care circula prin sistem. Acest lucru este inevi-
tabil si nu are niciun efect advers asupra functiondrii aparatu-
lui. In timpul transportului si al configurarii aparatului trebuie
sd aveti grija ca nicio componentd a sistemului de racire sa
nu fie deteriorata. Scurgerile de lichid de racire pot deteriora
ochii.

¢ Agentul de suflare cu spuma utilizat este Ciclopentan in acest
aparat. Este foarte inflamabil.

o ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat
pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea
protejate. Dacd apar arsuri cu agent frigorific, clatiti imedi-
at cu apa rece. In cazul in care arsurile sunt grave, aplicati
gheatd si contactati imediat tratamentul medical.

¢ AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura
nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-
ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

o AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-
loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat
cele recomandate de producator.

o AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

¢ AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

e Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

¢ Dupd instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si trebuie sa asteptati 2 ore inainte de a-1 conecta
la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

e Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

o AVERTISMENT! Nu asezati cabluri prelungitoare cu prize
multiple sau orice tip de sursa de alimentare externd pe spa-
tele aparatului.

e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
cu acest aparat.

¢ Nu incercati sa urcati pe aparat.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru depozitarea si racirea vinului
(de ex. sampanie, vin alb, vin rosu etc] Orice altd utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamari cor-
porale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.
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Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3-4)

1. Carcasa

Ventilator

Panou de comanda

Rafturi

Maner

Usad din sticld calita

Blocare

8. Picioare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

N gL

Diagrama circuitului
(Fig. 2 la pagina 5-7)

9. Compresor

10. PCB afisaj/control

11. PCB de alimentare

Panou de comanda

(Fig. 3 de la pagina 7)

12. Buton de control lumind,conversie unitate de temperatura
13. Tasta de schimbare a zonelor de temperatura

14. Indicator zond de temperaturd superioara

15. Indicator zona de temperatura inferioara
16. Buton de crestere a temperaturii
17. Buton pentru scaderea temperaturii

Reglarea inaltimii si nivelului racitorului de vi-

nuri

(Fig. 4 de la pagina 8)

* Aparatul este echipat cu picioruse reglabile, astfel incat inal-
timea sa poata fi reglata pentru a regla nivelul racitorului pe
suprafete de podea neuniforme.

¢ Recomandam ca doua persoane sa efectueze aceastd pro-
cedura.

e Trageti aparatul in jos cu atentie aproximativ 60° pentru a
permite accesul la picioarele reglabile.

 Rasuciti piciorul intr-o pozitie adecvatd pentru a nivela ra-
citorul.

Instalarea manerului
(Fig. 5 de la pagina 8)

18. Garnitura

19. Saiba plata

20. Saibd de blocare

21. Surub

22. Maner

23. Cadru usa

e Scoateti garnitura usii din partea pe care doriti sa o montati
pe maner. Puteti vedea doud orificii desemnate pentru insta-
larea manerului.

e Instalati strans manerul asa cum se arata in diagrama de mai
sus cu cele doud suruburi, saibele de blocare si saibele plate
furnizate.

. Tntocuiti garnitura usii.
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Inversarea usii racitorului de vinuri: 237106,
237120, 237137
o Aceste aparate au capacitatea de a deschide usa fie din par-
tea stanga, fie din partea dreapta.
 Daca locul de instalare necesita acest lucru. Instrumentele
de care veti avea nevoie (Fig. é de la pagina 8):
- Surubelnita in forma de cruce
- Cutit chitos sau surubelnitd cu lama subtire

« Inainte de a incepe, asezati racitorul de vinuri pe spate pen-
tru a avea acces la bazd, trebuie sa il asezati pe un ambalaj
moale din spuma sau pe un material similar, pentru a evita
deteriorarea tevilor de racire din spatele racitorului de vinuri.

e Stati in racitorul de vinuri, deschideti usa si scoateti rafturile
si inchideti-le [preveniti deteriorarea rafturilor).

* Scoateti balamaua inferioara desuruband cele patru suruburi
de blocare. Tineti usa de sticla ferm dupa ce scoateti surubu-
rile. [Fig. 7 de la pagina 8)

 Scoateti usor usa superioara si asezati-o pe o suprafatd care
nu zgarie, cu exteriorul in sus, pentru a evita riscul de deteri-
orare. (Fig. 8 de la pagina 9]

Nota: Cand scoateti usa, aveti grija la masinalele] de spalat rufe

ntre balamaua centrald si partea de jos a usii congelatorului

care se pot lipi de usa. A nu se pierde.

¢ Desurubati balamaua superioara care, in coltul din dreapta
sus al racitorului de vinuri, si apoi folositi o surubelnita sub-
tire pentru a premia capacul de fixare a surubului care, in
coltul din stanga al racitorului de vinuri, reacoperiti orificiile
pentru suruburi din partea dreapta. (Fig. 9 de la pagina 9)

« Tnsurubati balamaua alternativa din partea stdnga sus (inclu-
sa in fitinguri) n coltul din stanga sus al racitorului de vinuri
si strangeti bine. (Fig. 10 de la pagina 9]

o Rotiti usa cu 180° si apoi mutati usa in pozitia desemnata.
Apoi insurubati ansamblul balamalei inferioare in pozitia in-
dicatd din stanga si strangeti-l dup3 ce usa este nivelata. (Fig.
11 la pagina 9)

Inversarea usii racitorului de vinuri: 237113,

237144

o Aceastd unitate are capacitatea de a deschide usa din partea

stangd sau dreaptd. Unitatea va este livratd cu deschiderea
usii din partea stanga. Daca doriti sa rezervati directia de des-
chidere, urmati aceste instructiuni:

Not3: Inainte de a inversa usa, alimentarea trebuie oprita. Toate

piesele indepartate trebuie salvate la reinstalarea usii. Aceastd

unitate a fost construitd cu balamalele usii in partea dreapta.

Daca doriti sa schimbati directia de deschidere, urmati instruc-

tiunile de mai jos (Fig. 12 de la pagina 10):

1. Scoateti mai Intai capacul balamalei superioare (29).

2. Scoateti cele trei suruburi (24) care fixeaza balamaua su-
perioara (28] (partea dreaptd) pe cadru. Scoateti balamaua
superioara (28] (partea dreapta).

3. Ridicati usa si puneti-o pe o suprafatd captusita pentru a
preveni zgarierea acesteia.

4. Scoateti cele trei suruburi [31) care fixeaza balamaua infe-
rioara (25) si asigurati-va c3 scoateti balamaua inferioara
(25).

5. Scoateti piciorul din fata stanga (27) si transferati-| pe par-
tea dreapta.

6. Scoateti placa de acoperire a orificiului (30) din partea
dreapta.



7. Tnainte de a pune balamaua inferioara (25), scoateti suru-
bul din interior (32] si inversati directia balamalei inferioare
(25).Apoi montati balamaua inferioara (25) pe partea stanga
a cadrului inferior cu doud suruburi.

8. Introduceti boltul (32) in balamaua inferioara (25).

9. Puneti usa la locul e, asigurandu-va c& scaunul usii de la
balamaua inferioara (25).

10.n timp ce impingeti usa in pozitia inchis3, fixati balama-
ua superioard (28] in cadrul superior al partii sténgi cu trei
suruburi (24).V3 rugam s3 retineti ¢a nu strangeti cele trei
suruburi (24) pana cand partea superioara a usii nu este
aliniata cu partea superioara a contorului.

. Montati capacul balamalei superioare (29) pe balamaua
superioara.

IMPORTANT: NU INCALZITI GARNITURA USII PE NIMIC IN
AFARA DE CEL MAI SCAZUT NIVEL DE CALDURA SINU INCAL-
ZITI GARNITURA PENTRU O PERIOADA LUNGA DE TIMP. IN
CAZ CONTRAR, GARNITURA USII SE POATE DETERIORA, CEEA
CE NU AR FI CORECTAT GRATUIT CONFORM GARANTIEL.

IMPORTANT: DUPA CE ATI INVERSAT USA APARATULUI, DACA
ATI PUS APARATUL PE SPATE, TREBUIE SA ASTEPTATI 8 ORE
INAINTE DE A PORNI DIN NOU APARATUL.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate
accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
va rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Pornire/oprire

¢ Apdsati in acelasi timp butonul de control al luminii, tasta de
schimbare a unitatii de temperatura si a zonelor de tempera-
tura si tineti apasat timp de 5 secunde pentru a porni/opri ra-
citorul de vinuri.Dupa oprire, toate cheile cu exceptia acestei
taste combinate sunt nevalide. Toate luminile indicatoare si
afisajele sunt stinse.Data viitoare cand racitorul de vinuri este
pornit, acesta va pastra in continuare setarea de temperatura
de la ultima oprire si unitatea implicita.

Lumind interioara
 Lumina poate fi pornitd si oprita prin apasarea scurta a buto-
nului de control al luminii,conversia unitatii de temperatura .

Conversia unitatii de temperatura

e Puteti selecta setarea de afisare a temperaturii de la Fa-
hrenheit la grade Celsius prin apasarea butonului de control
al luminii,conversia unitatii de temperatura si mentinerea
timp de 5 secunde, indicatorul de grade Fahrenheit sau Cel-
sius va aparea in indicatorul zonei de temperatura.

Selectarea zonei de temperatura

e Apasati scurt tasta Shift a zonelor de temperatura pentru
a alege zona de temperatura (zona de temperatura superi-
oara / zona de temperatura inferioara) .Fereastra zonei de
temperatura selectate clipeste intermitent,apoi puteti apasa
butonul de crestere a temperaturii sau butonul de scadere a
temperaturii pentru a mari sau micsora temperatura.

Setarea temperaturii

e Interval de temperatura de la aproximativ 50C la 180C pe
baza temperaturii camerei de 250C - 270C.

e Temperatura pe care doriti sa o setati va fi de +10C dacd apa-

sati butonul de crestere a temperaturii o datd,pana cand este

setatd limita superioard a temperaturii (180C).Daca nu se

efectueaza nicio operatie, functia de setare a temperaturii se

termina dupa 3 secunde.

Apasati butonul de crestere a temperaturii si mentineti-l apa-

sat timp de 5 secunde pentru a vizualiza temperatura reald

din indicatorul zonei de temperatura. Dupd 5 secunde, tem-

peratura setatd va fi afisata din nou.

Temperatura va scadea cu 1oC dacd apdsati butonul de

scadere a temperaturii o datd,pana cand este setata limita

inferioard a temperaturii (50C). Daca nu se efectueaza nicio

operatie, functia de setare a temperaturii se termina dupa 3

secunde.

Mod de afisare PORNIT/OPRIT

* Apasati simultan tasta de comutare a zonelor de temperatura
si butonul de crestere a temperaturii si mentineti-le apasate
5 secunde:Modul de afisare este activat. in modul de afisare,
racitorul nu este racit sau incalzit, toate afisajele si indica-
toarele functioneaza normal, butoanele sunt functionale, lu-
mina de sus poate fi controlatd normal. Atunci cand modul
de afisare este deschis, ambele lumini indicatoare Celsius si
Fahrenheit se vor aprinde simultan.

e Pentru a iesi din acest mod, apasati din nou tasta de comuta-
re a zonelor de temperatura si butonul de crestere a tempe-
raturii sau opriti dispozitivul.

inainte de a porni

e Dup3 livrare, asteptati opt ore inainte de a conecta aparatul
la sursa de alimentare. Acest lucru va permite ca orice gaz
refrigerant care ar fi putut fi perturbat in timpul procesului de
transport sd se stabilizeze.

e Exteriorul aparatului si accesoriile detasabile din acesta tre-
buie curatate cu o solutie de detergent lichid si apa.

e Interiorul aparatului trebuie curdtat cu o solutie de bicarbo-
nat de sodiu dizolvata Tn apa célduta. Interiorul si accesoriile
trebuie uscate bine dupa finalizarea procesului de curatare.

¢ Poate exista un miros cand porniti aparatul pentru prima
datd. Acesta se va reduce pe mdsura ce aparatul incepe sa
se raceasca.
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in timpul primei utilizari

* IMPORTANT: Atunci cand utilizati racitorul de vinuri pentru
prima data sau reporniti aparatul dupa ce a fost oprit pentru
o perioada lungd de timp, pot exista cateva grade diferite in-
tre temperatura pe care o selectati si cea indicata pe afisajul
LED. Acest lucru este normal si se datoreaza duratei de ac-
tivare. Dupad ce racitorul de vinuri a functionat timp de cateva
ore, totul va reveni la normal.

Cand porniti aparatul pentru prima datd, compresorul va
functiona continuu pand cand racitorul de vinuri atinge o
temperatura suficient de scazuta.

In aceastd perioadd de timp, trebuie s3 incercati s3 nu des-
chideti usa frecvent si s nu puneti sticle in interiorul apa-
ratului.

Dacd unitatea este oprita sau scoasa din priza, trebuie sd as-
teptati cel putin 5 minute inainte de a reporni aparatul sau de
a-l reconecta la reteaua de alimentare.

ATENTIE: Tn cazul unei pene de curent, tineti usa aparatu-
lui Tnchisd pentru a mentine temperatura. Dupa restabilirea
alimentarii, racitorul de vinuri va retine temperatura setatd
anterior.

IMPORTANT: Cand temperatura récitorului este modificata,
compresorul lucreaza mai mult pentru a atinge temperatura
necesara. In acest timp, panourile laterale ale racitorului de
vinuri pot ajunge pana la 45°C, insd se vor rdci cand se atinge
temperatura setata.

Temperatura optima de servire a vinului

Temperaturd

18°C (65°F )

Tipul vinului Categorie vin

Bogat, Intens, Oaky, | Bordeaux, Cabernet
piper Sauvignon,Shiraz

17°C (63°F) | Rosii Barolo,Marele Cru al

lui Bugundy

16°C (61°F ) | Rosu corp mediu Rioja,Pinot Noir,CDP
pana la mai usor -

15°C (59°F ) Chianti,Zinfandel

14°C (57°F ) Chinon,Port, Madeira

13°C (55°F ) Dolcetto,Cotes Du

Rhone

12°C (54°F ) | Rosu suculent, fruc- | Beaujolais, Valpo-
tat licella

11°C(52°F) | Alb cu corp fintreg/ | Burgundia albd
opac

10°C (50°F ) | Corp mediu spre mai | Chardonnay,Sauterne

usor

9°C (48°F ) Albi Sauvignon Blan-

c,Chablis
8°C (47°F) Vinuri dulci si stralu- | Sampanie vintage
citoare
7°C [45°F)
6°C [43°F ) NV cu sampanie,

Prosecco,Cava,Asti

Observatie: Tabelul de mai sus este doar pentru referinta.
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Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

« Tnainte de a curéta aparatul, asigurati-vd c3 scoateti toate
rafturile din compartiment.

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

« Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Decongelare

 Decongelarea are loc automat in interiorul racitorului de vi-
nuri in timpul functionarii. Apa rezultata din dezghetare este
colectata de tava de evaporare si se evapord automat.

* Tava de evaporare si orificiul de evacuare a apei rezultate din
dezghetare trebuie curatate periodic. Acest lucru va Tmpie-
dica apa sa se acumuleze in partea de jos a racitorului de
vinuri, Tn loc s curga In josul canalului de decongelare siin
orificiul de evacuare.

¢ De asemenea, puteti turna o cantitate mica de apa prin orifi-
ciul de evacuare pentru a curata interiorul acestuia.

 Trebuie sa aveti grija ca sticlele de vin s& nu atinga peretele
din spate al aparatului, deoarece acest lucru poate intrerupe
procesul de dezghetare automatd si poate devia apa la baza
racitorului de vinuri.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

 Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producadtor.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-l1n partea de jos.



Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme | Cauza posibild Solutie posibild

Récitorul * Nu este conectat. o Verificati din

de vinuri * Aparatul este oprit. nou pentru ava

nu functio- | e Intrerupatorul de circuit asigura cd este

neaza. s-a declansat sau sigu- conectat corect.
ranta este defecta. * Contactati
furnizorul.

Racitorul  Mediul extern poate nece- | e Verificati setarea

de vinuri sita o setare superioara. pentru controlul

nu este temperaturil.
suficient

de rece.

Porneste  Temperatura camerei ¢ Controlul tem-

si opreste este mai mare decat cea peraturii nu este

frecvent. normald. setat corect.
* O cantitate mare de
continut a fost addugata
la racitorul de vinuri.

Luminanu | ¢ Nueste conectat. * Contactati

functio- * Intrerupatorul de circuit furnizorul.

neaza. s-a declansat sau are o
sigurantd arsa.

* Becul nu este In ordine.
 Butonul de iluminare este
LOPRIT".

Vibratil. o Verificati pentru a va o Verificati nivelul
asigura ca racitorul de si reglati picioa-
vinuri este la nivel. rele pand cand

racitorul de vi-
nuri este nivelat.
[Vibratiile minore
sunt normale)

Racitorul ¢ Zgomotul de zdruncinare | o Verificati

de vinuri poate proveni din fluxul nivelul si reglati

pare s3 agentului frigorific, ceea picioarele pana

faca prea ce este normal. cand racitorul
mult  Pe masurd ce fiecare de vinuri este
zgomot. ciclu se termina, este nivelat.
posibil sa auziti sunete ¢ Contactati
balgaitoare cauzate de furnizorul.
fluxul de agent frigorific
din racitorul de vinuri.
« Contractia si expansiunea
peretilor interiori pot ca-
uza zgomote de pocnitura
si crapare.
* Récitorul de vinuri nu este
nivelat.

IMPORTANT: Daca aparatul pare s& nu functioneze corect,
trebuie sa-1 deconectati de la reteaua de alimentare si apoi sa
contactati Departamentul de asistentd pentru clienti.

NU INCERCATI SA REPARATI SINGUR APARATUL.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident In termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost

utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumd responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologic, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacate auth Tn cuckeun Arktic. Ala-
BaaoTe NPOCEKTIKA aUTO TO EyXELPidlo xpnoTn, divovrag tiaire-
PN NPoOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv Np@ATN £YKATACTAON KAl XpAGn auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag

* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onoto OXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPLOL0.

¢ 0 KaTaoKeuaaTng 0ev PEPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU Mpo-
kAhBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv

epBanTizeTe Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ VEPO A GAAa
uypa. Mnv kpataTe NOTE TN CUOKEUN KATW AMNO TPEXOUHEVO VEPOD.

* MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH NOY EXEI YMOZITEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-
AWALO yLa TUXOV ZNHLEG. Z€ NEPINTWON ZNULAC, ANOOUVOEDTE TN
OUOKEUN ano TNV napoxn peupatoc. OnoteadANoTe EMLOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouvtat hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVoU N Tpaupatiopou.

¢ MPOEIAOMNOIHZH! Kata tnv TonoBeTnon Tng auakeunc, dpopo-
AoynaTe To KaA@dLo peUPATOC e aopalela, av elvat anapairn-
T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUOLo TpABnypa, ZnuLa, enagn pe
TV entpaveta Beppavonc n Kivduvo napanarnpaToc.

¢ MPOEIAOMNOIHZIH! Epooov To @Lg eivat atnv npiza, n ouoKeun
elvat ouvdedep€vn aTNV NAPOXN PEULATOC.

¢ NIPOEIAOMNOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
npLv anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
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pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
© JUVOEETE TN OUOKEUN POVO € Mpiga e TNV TAoN KAl T ouxvoTn-
T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.
o Mnv ayyiZeTe 10 @LG/TIC NAEKTPIKEG OUVDECELG PE Bpeypéva n
Uypa xepla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOEDELG pa-
KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécet oe vepo,
apALpENTE APEOWE TG OUVOETELG TpOPoOoaiag. Mn xpnatuo-
noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-
k0. H un thpnon aut@v Twv 0dnytmv Ba NpokaAéoet Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
YuvdEoTe To TPOPOOOTIKO O€ Pla eUKoAa npooBdaotun npiza,
@OTE VO UMOPELTE VA aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-
piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeETAL OE ENAPN HE ALXUNPE
N Z€0T@ aVTIKELPEVO KAl QUAGETE TO UaKPELG ano avolxTh QWTLa.
Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOOUVOETETE
and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.
Mnv HETAQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAAOGLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.
Mnv elodyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.
Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa
TNG XPAONG.
O Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUNEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
A o€ unap K.AM.
H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonoleirat ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMeLPN EPNELPLAG KAl yOONG.
H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat and nawowd.
AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC HAKPLA
ano nadld.
Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa TOU XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0OUoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-
KOpEva.
Mn xpnotpgonoteite auTh TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.
Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).
Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.
Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn OUGKEUN.
Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€
optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.
* H ouokeun Oev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.
* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XpNaN.
* MMPOEIAOMNOIHZH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

¢ Edav 10 Kahwdlo Tpopodooiag €xet unoatel znpla, Ba npenet va
avTikataotaBel ano Tov KAaTaoKeUaoTn, TovV avINpoawno oEpBLg
TOU KATAOKEUAOTA N and kataMnAa katapTlopéva aroua, npo-
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KeLEvou va ano@euxBel Tuxov kivouvoc.
. NMPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To yu-
KTIKO PECO MOoU xpnotporoleitat eivat 10
R600a. Eivat eUpAeKTO YUKTIKO PEDO, PLAL-
K6 npoc 1o neptBahov. Av kat eivat eUpAe-
K10, 0ev npokakel znpia otn otBada Tou
6z0vT0G Kal OV QUEAVEL TO PAWVOUEVO TOU
Beppoknniou. QoT600, N XPAON AUTOU TOU PUKTLKOU UYpoU EXEL
0dnynoet o€ pikpn au€non Tng oTaBpnc BopuBou TnC cuokeunc.
ExTog ano to BopuBo Tou oupnteaTn, pnopet va eiote oe Beon va
aKOUTE TO PUKTLKO Va pEEL yUpw and To ouotnua. Auto eivat ava-
NOPEUKTO Kal OV €XEL Kapia apvnTikn enidpacn oTnv anoédoon
TNG OUOKEUNG. [pEMEL va NPOOEXETE KATA TN HETAPOPA KaL TN
pUBPLON TNG OUCKEUNG, GOTE Va NV UNAPXOUV PEPN TOU GUOTA-
patog YUENG nou exouv unooTet znutd. H dlappon WukTikou
UypoU pnopel va NpokaA€aeL gnpLa ota PaTia.
To OLOyKWTIKO HECO aNbd app®OEG UAKO Mou Xxpnaotyomnoteitat
elvat 1o Cyclopentane oe auth Tn ouokeun. Eivat e€atpetika
eUPAeKTO.
MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQON! To wukTikd uypd mou
WekazeTal oTo Oéppa Unopet va npokaAéoel kpiola eykaupata.
AlaTnpeite Ta paTLa KaL 1o OEPPA NPOOTATEUNEVA. L€ NEPINTWON
EYKAUUATWY aNO TO WUKTLKO PECO, EENAUVETE APEOWG HE KPUO
vePo. Ze NepinTwon nou Ta eykaupata eivat coBapa, epappooTe
nayo Kat ENKOWWVNOTE auEowG Pe TNV LaTpikn Bepaneia.
NPOEIAOMNOIHZH! Mapéxete enapkn e€aeptopo otnv neptBai-
Aouca dopn katd Tnv TonoBetnon. Mnv ppdzeTe note TV avap-
poPnon pong aépa kat v €€000 AEPa yLa va SLaTNPACETE TV
Kukhogopia Tou agpa.
MPOEIAOMOIHZIH! Mn xpnotgonoleite UnXavikeég OUOKEUEG N
aMa peoa yla va enaxuvete Tn dladkacia anoyugne, exkTog
ano autd nou oUVLOT@VTAL and Tov KATaoKEUaoTn.
MPOEIAOMOIHZH! Mnv npokaleire ZnpLd 010 YUKTIKO KUKA®-
pa.
MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnolponoleite NAEKTPIKEC OUCKEUEG
U€oa 0TOUG X@WPOUG anoBNKeuong TPOPIUWY TNG GUOKEUNG,
€KTOC €4V €lval ToU TUMOU MOU GUVLOTA 0 KATAOKEUAGTNG.
Mnv TonoBeteite enwkivouva npoldvia, 6nwg Kauolya, owo-
NVEUHA, XpOpata, PLaAeg aepozoh pe eUPAEKTO NPOowBNTIKS,
eUPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCIEG K.AM. PESA N KOvIa oTn OU-
OKEUN.
Meta tnv eykatdoraon, n ouokeun Oev MpEneL va éxel kAion
peyahUtepn ano 5° kat eival anapaitnTo va NepLEVeTe 2 WPEG
MpL TN GUVOEOETE OTNV NAPOXA PEUUATOG YLa VA TNV EVEPYONOL-
noete. To 1010 LoxUeL €AV N OUOKEUN peTakivnBel etd.
o Av n ouokeun éxet anevepyonotnBel 1 anoouvoeBel anod Tnv
napoxn pelpaTog, Npénet va NepLUEVeETe 5 AeNTA PEXpLVA Evep-
yonotnBet §ava.
MPOEIAOMOIHZH! Mnv TonoBeteite kaAwdla enékraong pe
noManhég npizeg n onotovonmnote TUN0 eEWTEPIKNG NAPOXNG
PEUPATOC 0TO Niow YEPOC TNG CUCKEUNC.
o Kapla 6Mn ouokeun dev npénet va ouvoéetat oTny 0la npiza
L€ QUTA TN OUOKEUN.
* Mnv enwxelpnaete va aveBeire oTn oUoKeUN.

MpoBAendyevn xpnon
* AUTA N OUOKEUN NPo0pIZETAL yLa OLKLOKN XPNOoN Kat NapopoLeg
EQAPHOYEG ONWG:
- XWPOUG KOUZIvaG NPoowLKOU O€ KATaoTAPATA, ypa@eia Kat
aMa epyaotlakd neptBaiiovra-
- OYPOTLKEG KATOLKIEG,



- and neAdteg oe Eevodoxela, POTEN KAl MG OLKLOTIKG NepL-
BaMovra,

- neptBaov TUnou kpeBartiou Kat npwivou.

H ouokeun éxel oxedlaoTel yla anoBnkeuon kat Yugn kpaotmv

[m.x. oapnavia, Aeukd Kpaot, kakKwo kpaot k.An.) Onotadnnore

GMN xpAon UNopet va NPoKaAETEL Znptd oTn GUOKEUN N Tpau-

parttopo.

H Aetroupyia Tng ouokeung yla onotovdnnote alo okono Ba

Bewpeirat eopalpévn xphon Tng ouokeung. O xpnotng Ba ei-

vat anokAeloTika unelBuvog yla TNV akat@AAnAn xpnion Tng

GUOKEUNC.

Eykataotacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€vopeital wg npoatacia karnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAngiag napéxovrag €va KaAwolo GLapuyng yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun olaBetel kahwdlo peUpatog pe Buoua yelwang n
NAEKTPLKEC OUVOEDELC HE KaA®OL0 yelwonc. Ot ouvdEoeLC NpENeL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG.

K0pta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oe)ida 3-4)

1. MepiBAnpa

Aveptothpag

Mivakag eAéyxou

Papia

AaBn

Beppavopevn yuahivn nopta

Kheldwpa

. Moda

Mapathpnan: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
Oha Ta oTolxela mou ava@epovral, eKTOG Qv opizetal dlapope-
TIKG. H ep@avion pnopel va dlagépeL anod Tig ELKOVEG MoU el-
@avizovrat.

© ~3 o~ U1 B~ W N

Awdypappa KUKA®pATOG
(Ew. 2 oTn o€hida 5-7)

9. Zupnieotng

10. PCB oBovng/eAéyxou

11. PCB toxuog

Mivakag eAéyxou

(Ew. 3 otn oehida 7)

12. Koupnt eAéyxou quwTog,petatponn povadag Beppokpactag
13. MAnkTpo ahayng zwvav Bepuokpaciag

14. Evdelgn zamvng avw Beppokpaotag

15. Evoelgn zavng xapnhatepng Beppokpaoctiag

16. Koupnt auénong Beppokpaotag

17. Koupnt pelwang Beppokpaaiac

P0Buion Tou Uyoug KAt TnG opLzZovTiwong Tou

YUKTN KpaaoLou

(Etk. 4 oTn ogAida 8)

* H ouokeun eivat eEonhopévn pe puBuizopeva nodla, £ToL woTe
T0 UYog va pnopet va puBptoTel waTe va opLzovTLAVEL TO Yuyelo
o€ av@uaAeg eNLPAVELEC DanEdOU.

 JuvloToupe G0 GTopa va ekTEAEdOUY auTAY Tn Bladikaota.

* TpaBnETe NPOOEKTIKG NPOG Ta KATW TN CUOKEUN KaTa nepinou
60° yia va enupéyete TV npoaBaon ota puBuizopeva NodLa.

* [eploTpéyte 70 NOOL 0€ KATAAANAN BEoN yla va opLzovTLoETe
T0 Yuyeio.

Eykardaoracn Tng AaBng
(Ew. 5 0Tn ogAida 8)

18. Zthplypa

19. Eninedn podéha

20. Podéha aopahong

21. Bida

22. AaBn

23. Mhatoto noptag

* Apalp€aTe To AGOTIX0 TNG NOPTAG 0TV MAeUpa nou BéleTe va
eykaraoTnoeTe Tn AaBn. Mnopeire va deite dUo kaBoplopéveg
OMEG yia TNV eykatdoTaon g AaBng.

* TonoBernate Tn AaBn o@xTd 6Nw¢ paiverat 0To napanavw did-
YPappa e TG 8U0 BIdeG, TIG podeAeg aopaMonG Kat Tig enine-
OeC PoOEAEG NOU NapEXOVTAL.

 AVTIKGTaOTAGTE TO AGOTIXO TNC NOPTAG.

AvtioTpo@n Tng noprag Tou YUKTh KpaoloU:
237106, 237120, 237137
¢ AUTEG OL OUGKEUEG €X0UV TN BUVATOTNTA AVOlyHaTog TNG NOPTAg
elre ano v aplotepn eite ano Tn de€ld NAeupd.
e Eav 10 anawel n TonoBeola eykaraotaonc. Epyakeia nou Ba
xpetaoteire [Ewk. 6 on oeAida 8):
- KaroaBiot otaupoetdol oxnparog
- Aenida n katoaBiot Aentng Aenidag

e [lpwv EeKWVACETE va akouundTe Tov WYUKTN Kpaclou oTtnv NAGTN
TOU ylO va anoktnoete npoaBaon otn Baon, Ba npénet va Tov
QKOUPNNOETE O YaAKN ouokeuaoia appoU n Napouolo UAKO
YL va ano@UYETE TNV MPOKANGN ZNPLAG GTOUG OWANVEG YUENG
0T0 Niow YEPOG TOU YUKTN KPaoLoU.

e 21aBeite oTOV YUKTN KPaGLOU, avol€Te TNV NOPTA KAl AQALPEDTE
Ta pagua kat khelote Ta (anotpéyte TNV NPOKANGN Znptag ota
papua).

* Apalpgate Tov KaTw pevieoé EeBdmvovrac Tic TEooeplg Bideg
aopakiong. Mpoog€te va kpatare otabepd Tn yuahwn nopra
peta v agaipeon Twv BGv. (Ewk. 7 otn oehida 8)

¢ ApalpeaTe anaha v enavw NopTa Kat TonoBeTnaTe TNV o€ pia
ENLPAVELD NOU OEV XAPATOEL HE TNV EEWTEPLKN NAEUPE MPOG Ta
navw, ya va ano@uyeTe Tov Kivduvo npokAnang znpuag. (Ew.
8 otn oeida 9)

Inpeiwon: Otav agapeite Tnv nopra, npooéxete yia podéalég)

QVAUEDT OTOV KEVTPLKO PEVTEDE KAL TO KATW PEPOG TNG NOPTAG TOU

KaTayuKTn nou pnopet va KoAnoouv otnv nopra. Mnv xavere.

¢ EeBidwote Tov endvw pevreae nou BpiokeTat oTnv enavw Ge€Ld
ywvia Tou YUKTN KPaoLoU Kal, TN CUVEXELD, XPNOLUOMOLAOTE Eva
\enTo katoaBidt yia va enaAnBevoeTe To KAAUPWA OUYKPATNONG
Bidag, To onoio oTnv aptoTepn ywvia Tou YUKTN KpaotloU, KaAuy-
Te €ava Tig onég Bddv oTn 3e€a nheupd. (Ewk. 9 otn oeAida 9)

* Bd®oTe Tov eVaMAKTIKO aploTepd avw pevieoe (nephapBave-
Tat oTa €€apTApATa) OTNV ENAVW APLOTEPN YwVia TOU YUKTN Kpa-
oloU Kat oQiETe Tov kahd. (Etk. 10 otn oehida 9)

* MeploTpéyte Tn Bupa katd 180° kat, 0T OUVEXELD, HETAKIVACTE
n BUpa otnv kaBoptopévn Béon. Itn ouvéxela, Bldwote Tn OL-
aTagn Tou KATW PevVTECE oTNV aploTeph kaBoplopévn Beon kat
o(i€re TV agou optzoviwbel n nopra. (Ewk. 11 otn oehida 9)
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AvtioTpo@n Tng noprag Tou YUKTh KpaoloU:

237113, 237144

e AuTh n povada €xeL Tn duVaToTNTA va avolyel TNV NOPTa anod Ty
aploTepn N Tn de€La nAeupd. H povada napadidetat o £04¢ pe
TO GVOlyHa TNG noprag and v aploTepn nheupd. Eav embu-

peire va kpathoeTe TNV KateuBuvon avoiypatog, akolouBnoTe
auTEG TIG 00NYieg:

Inpelwon: Mpv and tnv avroTpoen TG noprag, npénet va dla-

konel n napoxn pevparog. Oha Ta e€aptnyata nou apatpéBnkav

npeneL va anoBnkeuTouv yila TNV €NAVEYKATAOTAoN TNG nopTac.

AuTh n povada EXeL KATAOKEUAOTEL HE TOUG HEVTEGEDEG TNG MOP-

Tag ota Oe€la. Eav enBupeire va aMa€ete Tnv KateuBuvon avoly-

parog, akohouBnate T napakatw odnyieg (Ew. 12 omn oehida

10):

1. Apalpéote npdra 10 KGAUPPA Tou ENAVL pevieae (29).

2. Agatpéore Tig Tpetg Bideg [24) nou cuykparolv Tov enave pe-
vieoe (28) (8e€1a nheupa) ato nAaiolo, apatpEate Tov ENAVM
pevieoe (28) (de€ia nheupal.

3. AvaonkwaTe Tnv NopTa Kat TonoBeTAGTE TNV O€ [ita enevogdu-
PEVN ENPAVELD YL VO PNV ypaTZouvLoTEL.

4. Apawpeote ¢ Tpeg Bideg (31) nmou ouykpatov Tov KaTw
pevreoe (25) kat BeBawwBelre oTL ExeTe aQalpéoel Tov KATW
pevreae (25).

5. Agalpate T0 aplatepd PnpoaTvd nodt (27) kat peTapépere
10 0Tn O€€Ld NAeupa.

6. Agaipate Tnv nAaka kahuppatog onng (30) otn de€a nheu-
pd.

7. Mpw tonoBetnoete autdv Tov KaTw pevieat (25), apatpeate 1o
pnouhovt (32) kat avrlotpéyte Ty KateuBuvon Tou KATw pe-
vieoe (25).Tn ouvéxela, TonoBetnate Tov Katw pevieoe (25)
0TNV apLoTEPN NAeUpd Tou KATw nAatalou pe dUo Bloeg.

8. Euwayayete 1o priouhovt (32) atov katw pevreoe (25).

9. PuBplote Tnv nopra otn Beon Tne, ppovrizovtag va eivat Tono-
Bernpévn n BEon TG oTov KaTw pevieat (25).

10. Eva Tuliyete Tnv nopta otnv kheton B€on, aopaliote Tov ena-
vw peveoe (28] oto endvw mAaiolo TNG aploTepng MAEUpag
pe Tpelg Bideg [24).Mnv opiyyete TG Tpelg Bideg (24) péxpt
T0 ENAV® PEPOC TNG NOPTAG va euBUypappLOTEL PE TO eNdvw
PEPOG TOU NAYKOU.

. TonoBernoTe 1o KAAUpPa Tou enavw pevieae (29) atov endvm
PEVTEDE.

ZHMANTIKO: MHN 6EPMAINETE TO AAZTIXO THX MOPTAX XE
TINMOTA ‘AAAO EKTOZ A0 TH XAMHAOTEPH ZKAAA MATEI-
PEMATOX KAl MHN BEPMAINETE TO NALTIXO A MEFAAO
XPONIKO ATAZTHMA. AIAOOPETIKA MINOPEI NA MPOKAHBEI
ZHMIA XTO NALTIXO THE ITOPTAL, H OMOIA AEN BA AMOKA-
TALTAGEI LTO MAAIZIO THX EFTYHIHI AQPEAN.

IHMANTIKO: 'OTAN EXETE ANTIZTPEWEI THN MOPTA THX
LYIKEYHL, EAN EXETE TOMOGETHXEI TH XYZIKEYH ZTO MZ0
MEPOL THZ, NPENEI NA MEPIMENETE 8 OPEX MNPIN ENEPTO-
MOTHZETE TANA TH LYZKEYH.

MpoeTolpacia npwv anoé Tn xpnon

¢ Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAGia Kal T nepru-
Aypa.

e EAéyETe OTL N oUoKeun elval o€ kKaAn KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV NPoUNBeUTA. Z€ QuUTh TNV
nepinTwaon, un xpnolponoleire Tn OUCKEUN.
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* KaBapiote Ta e€aprhpata Kat Tn GUOKEUN Nplv and Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptapog kat ouvrnpnaon).

* BeBawwBeite 611 n cuokeun eivat eviehwg oTeyvA.

* TonoBeTnate Tn oUGKeUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepPn Kat AVBEKTIKN
otn BeppoTnTa enwpavela, n onota eival aoQaAng yla NoIALEG
vepou.

o QuAG€te Tn ouokeuaoia €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTre Tn
OUGKEUN 00G 0T0 PEANOV.

* QUAGETE To eyxelpidLo XPAONG yia HEANOVTIKA avapopa.

THMEINZH! Adyw unoAelgparwy ano TV KaTaokeun, n 0UOKEUN

pnopel va eKNEPYeL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPATWY

Aywv xpnogwv. AUTO €ivat pUOLOAOYIKO Kal dev anoTeAel vOeLEn

ehatTopatoc n Kwduvou. BeBalwBeite 611 n cuokeun aepizetal

KaAa.

0dnyieg Aetroupyiag

Evepyonoinon/Angvepyonoinon

e [1iéoTe T0 NANKTPO EAEYXOU PWTOC, TO MAAKTPO PETATPOMAG po-
va0ac Beppokpaciag kat 1o NANKTPO aAlaync zwvav Beppokpa-
olag TauTdXPOVa Kal KPATAGTE TO NATNUEVO yla 5 deuTepOAenTa
YLO VO EVEPYOMOLNCETE/AMEVEPYONOLNTETE TOV PUKTN KPAGLOU.
MeTa Tov TeppaTlopd Aettoupylac, 6Aa Ta NANKTPG €KTOG aMnod
auto 1o NARKTPO ouvduacuoU Oev eivat éykupa. OAeg ol evoel-
KTIKEG Auxvieg kat ot 0Bovec eivat oBnaotéc. Tnv enopevn gopd
nou Ba evepyonotnBei o YUKTNG kpactoU, Ba datnpnoet Tn pub-
uton Beppokpaoctag ano Tnv TeAeutaia dlakonn AetToupyiag Kat
TNV NpoentAeypévn povaoa.

Eowrepikd pwg

o H Auxvia pnopet va evepyonotnBet kat va anevepyonotnBet pe
70 OUVTOMO MATNHA TOU KOUUMLOU €AEYXOU pWTOG, HETATPOMN
povadag Beppokpaatag .

Metatponn povadag Beppokpaciag

e Mnopeire va ent\égete Tn puBULON TNG évOeLEng Beppokpaoiag
an6 ®apevaw oe BaBuoug Keholou natavrag 1o koupni eAéyxou
QWTOG,TN PETATPONA KALTO KPATNPA TNG Hovadag Beppokpaciag
yia 5 Geutepolenta, atnv €voel§n zwvng Beppokpaotag Ba ep-
@avioTel n €vdelgn BaBpwv Gapevar i Kelalou.

En\oyn gévng Beppokpaciag

e Migote oTydlaia 1o NANKTpO aMayng zwvav Beppokpaciacg
yia va enthé€ete T zwvn Beppokpaotag (avarepn zavn Bep-
pokpaotag / xapnAotepn zavn Beppokpaciac).To entheypévo
napabupo zawvng Beppokpaoiag avaBooBavel,kat oTn ouvéxela
unopeire va nathoeTe To NANKTpo algEnong Beppokpaoctiag h 1o
nAnkTpo peiwong Beppokpactac yia va auERoETe N va PELWOETE
n Beppokpaota.

PUBuion tng Beppokpaciag

* EUpog Beppokpaoiac nepinou 50C éwg 180C pe Baon Beppo-
kpaota dwpariou 250C - 270C.

¢ H Beppokpaaia nou Béhete va puBpioete Ba eivat +10C av na-
TNOETE TO Koupnt augnong Beppokpactag pla Gopd,péxpt va
puBptatel To avarepo oplo Beppokpactag (180C).Av dev exre-
Aeatel kapla Aettoupyla, n Aetroupyla pUBuULaNg Beppokpaciag
TepuaTizeTal uetd ano 3 deutepodAenTa.

o [Ti€aTe To Koupnt augnong Beppokpactag Kat kparnoTe To naTn-
pévo yla 5 OeutepoAenta yia va Oeire Tnv NpaypaTikn Bepuokpa-



ola oTnv évdelEn zwvng Beppokpactag. Meta and 5 deutepole-
nta, n Beppokpaota puBptong Ba eppaviotel Eava.

* H Beppokpacia Ba pewwbel katd 10C eav nigoete 10 Koupni
pelwong Bepuokpactag pia popd,uéxpt va pubpLoTel To KaT®-
Tep0 Oplo Tng Beppokpaaiac (50C). Eav dev exteleotel kapia
Aetroupyla, n Aettoupyla pUBpLong Beppokpaoiag Tepuarizerat
petd and 3 deutepolenta.

Evepyonoinon/anevepyonoinon Aetroupyiag 086vng

o [Ti€aTe TautOXPOVA TO MANKTPO GAAAYNG KaL TO NANKTPO augnong
Beppokpaotiag yia 5 deutepohenta:H Aettoupyla oBovng eivat
evepyornotnpévn. Xtn Aetroupyia 0Bovng, 1o wuyeio Oev Yuxe-
TaL n Beppaivetal, 6Aeg oL 0Boveg Kat ot evoelEelg Aetroupyoly
KaVoVIK@, Ta KOUUMLA Aetroupyoly, N enavw Auxvia Hnopet va
eheyxBel kavovika. Otav avoi€el n Aetroupyila oBovng, Ba ava-
Wouv TaUTOXpOVa Kat oL dU0 evOELKTIKEG Auxvieg Celsius kat
Fahrenheit.

o [a va e€€ABeTe ano autn Tn Aetroupyia, natnoTe Eavd To NAN-
KTpO aMayng zwvav Beppokpactag kat To koupnt augnong Bep-
poKpaolag h anevepyonotnoTe TN CUOKEUN.

Mpwv ané Tnv evepyonoinon

* MeTd TNV Napadoan, NePLUEVETE OKT® WPEG MNPV OUVOETETE TN
OUOKEUN aTnv napoxn peuparoc. Auto Ba entrpéyel v kabizgn-
0N TUXOV YUKTLKOU aeplou nou propet va €xel dtatapaxBet kara
n Oladikaoia peTapopdg.

¢ To e€wTEPIKO TNG OUOKEUNG KAl Ta a(palpoUpeva eapthpara
nou neplexovrat oe autnv Ba npénet va kaBapizovrat pe dtaAu-
[ UypOU anoppuUNavTLKOU Kat vepou.

¢ To e0WTEPLKO TNG CUOKEUNG NpéneL va kaBapizeTtal pe Slaiupa
outavBpakikou vatpiou Olalupévou oe xAapd vepo. To eawrept-
KO Kal Ta napeAkopeva Ba NpeneL va oTeyvavovTal 0XoAdaoTika,
peTa v ohokAnpwon Tng dladikactag kaBaptopou.

* Mnopel va unap€eL oopn Katd TNV Np@TN €vepyonoinan Tng
ouokeung. Ba pelwBet kaBag n ouokeun apxizet va Yuxetat.

Katd tnv np&tn xpnon

¢ THMANTIKO: Orav xpnotgonoteire Tov YUKTn KpacoloU yla npe-
TN (Opd N ENAVEKKLVEITE TN OUCKEUN a(OU EXEL AMEVEPYOMOL-
nBel yla peyao xpoviko OLGoTNpa, Propel va unapxet kanota
dlapopa peTalu Tng Beppokpaciag nou entAeyeTe Kal autng
nou unodetkvuetat otnv oBovn LED. Auté eivat puotodoyiko
Kat opeiAeTal oTn SLAPKELA TOU Xpovou evepyornoinong. MoAlg
0 YUKTNG KpaoloU AELTOUpYROEL yLa HEPLKEG MPEG, 0Aa Ba ena-
vEABOUV GTO PUGLOAOYLKO.

‘Otav evepyonolelre yla NpwIN QoOpa TN GUCKEUN, O OUUMLEGTAG
Ba Aetroupyel ouvexwc PéExpL 0 YUKTNG KpaoloU va GTACEL OE
apkeTa xapnAn Beppokpacia.

Kata tn diapketla autol Tou xpovikou dlacTnpatoc, Ba npenet
va NpoonaBnoeTe va pnv avolyete ouxva TNV NoOPTa Kat va punv
TonoBeteire yNoOUKAMa PEoa 0T OUOKEUA.

Eav n povada eivat anevepyonownpévn n anoouviedepevn,
NpENEL va NepLUeveTe ToUAAXIoTov 5 AenTd nptv anéd Tnv ena-
VEKKIVNON TNG OUOKEUNG N TNV €MavacUvOeon OTNV Mapoxn
pevpatoc.

MPOZOXH: Ze nepintwon 8lakonng pelpatog, kparnote Tnv
nopTa TNG OUCKEUNG KAELOTA yia va dLatnphoeTe Tn Beppokpa-
ola. MoAig anokataoTabel n Tpogodooata, To YUKTN kpactou Ba
Bupdtat Tnv nponyoupevn puBptopevn Beppokpaoia.

o THMANTIKO: Orav n Beppokpaoia Tou yUktn aAAazet, o oupnt-

€0TNG AetToupyel Nto okAnpd yla va QTacEL 0TV aNaToUPEVN
Beppokpaota. Kata tn dtapkela autng g neptodou, Ta nAaiva
TOXOPATA TOU YUKTN KpactoU pnopolv va QTacouv €wg TOUug
45°C, waToo0 Ba Kpuwaouv oTav entreuxBel n pubuLopévn Bep-
pokpaoia.

BéATioTn Beppokpacia oepBilpioparog Kpaolol

Beppokpacia Tunog kpaotou Katnyopia kpaotav
18°C (65°F) Mhovato, Evrovo, | Mnopvio, Cabernet
Bpaduvo, Minépt Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) Kokkwa Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Meaatou £wg Ploza,Pinot Noir,CDP
ehappotepou -
15°C (59°F) XpoUaTOC KoKK | T0LOVTL ZWTEN
14°C (57°F) owparidlo Chinon, BUpa, Madépa
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Xupeodn, @pouta- | Mnorzohag, BaAnokkn
On KOKKWa
11°C (52°F) Aeuka pe yeparo | Aeukd pnopvio
owpa/Behavidla
10°C (50°F ) Meoalo €wg eha- | ChardonnayZaoupiv
pUTEPO OWHA
9°C (48°F) Aeuka Sauvignon
Blanc,Chablis
8°C (47°F) \UKG kat neviave- | Zapndvia Biviarg
OTLUa KPaoLa
7°C [45°F)
6°C [(43°F) Tapnavia NV,
Prosecco, Koikn Asti

Mapatipnen: O napandvw nivakag npoopigerat Hovo yia ava-
popa.

KaBaplopog Kat guvtapnan

¢ [IPOZOXH! Anoocuvdéete navia T ouCKeUn anod TNV napoxn
PEUPATOC Kal TN WUXETE Nplv ano Tnv anobnkeuan, Tov kaba-
pLOPO Kat Tn ouvTApnonN.

e Mn xpnotgonoleire nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopd kat unv wbelte TN GUGKEUN KATW anod To vepo, Kabwg
Ta e€aprhpara Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe kaAn kataotaon kabaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTLKA TN ALAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNoeL O eNtKIVOUVEG OUVBNKEC.

KaBapiopog

e Mpwv kaBaploete Tn cuokeun oag, BeBalwBelte oTL ExeTe apat-
peoeL 0Aa Ta pagla ano T Brkn.

¢ KaBaplate Tnv kpUa e6wTEPLKN ENLGAVELD pE Eva navi n opouy-
yapL EAaPPAOC VOTLOPEVO e NMLo OLaAUKa 0anouvioU.

e [la AGyoug UyLEWNG, n cuokeun npénet va kabapigeTat mpw Kat
UETE TN Xphon.

* Ano@uUyeTe TNV ENAQn vepoU P T0 NAEKTPLKA e€apThpaTa.

e [oté pn BuBizeTe TN ouokeun ae vepo N GAAa uypa.

* Kaveva e€aptnya dev elvat aoaieg yia NAUOLUO 0TO NAUVTAPLO
naTwy.
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Anoyugn

e H anoyuén npayparonoteitat autopaTa 0To E0WTEPLKO TOU YU-
KTn KpaoloU kata Tn Aetroupyia. To vepd anoywugng ouMéyetat
ano Tov 0loko 6aTpIONG Kat e€aTpizetat autopaTa.

* 0 dlokog €€ATHIONG KAl N OMA ANOOTPAYYLONG TOU VEPOU amno-
yuEnc npénet va kaBapizovral neptodika. Auto Ba anotpéyel n
OUMOYA VEPOU 0TO KATW PEPOC TOU YUKTN KpaotoU, avii va péet
npoG Ta KATW 0TO KAVAAL anooTpayyLong Tou andyugng Kat otnv
0NN anooTPayyLong.

* Mnopeire eniong va pi€ete pia pikpn NoodTnTa vepou oTnv onn
anooTPAyyLong yia va kaBaploeTe To E0WTEPLKO TNG.

* Oa npeneL va €l0Te NPOOEKTIKOL WOTE T4 PMOUKAALD KpaoLoU
Va PNV €pXovTaL o€ €NA®n Pe To Niow Tolxwua TNG OUOKEUNG,
kaBag autod pnopet va dlakoyel Tnv autoparn dtadikacia ano-
WUENG KaLva EKTPEYELTO vePO 0TN BAGN TOU YUKTN KPACLOU 0aC.

Zuvthpnon

o EAEyxeTe TOKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUGKEUAG yLa TNV anoguyn
00Bapv aTuxnpaTey.

e Eav dlaniotmoete 011 N oUoKeun Oev AetToupyel owoTa n OTL
unapxet kanoto NpoBAnpa, oTapaTAGTE va Tn Xpnolonoleire,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVYNCTE PE TOV NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyaciec ouvVINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
NPENEL va eKTEAOUVTAL aNo €EELOLKEUPEVOUG Kal e€ouatodoTn-
HEVOUG TEXVLKOUG M va GUVLOTMVTAL aNb TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuon

¢ Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N OUOKEUN
€xel anoouvdeBel anod Tnv Napoxhn PeUPATOG Kal EXEL KPUWOEL
EVIEADC.

* QUAAOOETE TN OUOKEUR O OpooePO, kaBapo Kat oTEyVO Xwpo.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakLvelTe TN OUOKEUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN aMNo TNV NApoxn PeUHATOG OTAV TN PETAKL-
VeiTE KaL KPATAOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvrigeT@nion npoBAnpaTWV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtGAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBAnua, enwowwvnote pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
wv.

Evepyonot- | e H Beppokpacia dwpariou | » O éheyxog Beppio-
elrat kat eival Bepporepn and To Kpaotag dev exel
anevep- KaVOVLKO. puBpLoTel owoTa.

yonoteirat | ¢ ‘Exet npooteBet peyain
ouxva. N00OTNTA NEPLEXOPEVWV
010 KEAGPL KpactoU.

Enwowwvnore pe
Tov npopnBeutn.

To gwc Oev | » Aev eivat ouvdedepevo.
Aetroupyel. | ¢ 0 anozeUkTNG KUKAGUA-
706 €vepyonothBnke n
Exet Kael pla aopalela.
0 Aapnthpag eivat extog

Aetroupyiac.
* To Koupnt pwTIoPoU givat
«OFF».
Aovnoelg. o EAéyEre yia va BeBatw- o EAéyEre Tnv
Belre OTLTO KEAGPL TOU optzovtiwon

Kpaatou eivat eninedo. Kat puBuiote Ta
noota £wg 0Tou 0
WUKTNG KPaoLwv
€lvaL 0pLZovTIL-
pévog. (O pkpot
Kkpadaopot eivat

@uotoroykol)
0 ouvrn- 0 60puBog Kkpotahopa o EAéyEre v
pnTAg unopet va npogpxerat opLzovTiwon
Kpaolov and Tn pon Tou YUKTLKOU Kat puBpiore 10
paivetat €oou, n onoia eivat nodia £wg 6Tou 0
va Kavet (UOLONOYLKN. WUKTNG KPAOLGY

unepBoAL- ¢ KaBwg kabe KukAog

K6 BopuBo. ohokAnp@veTal, gnopet

VO GKOUOETE NXOUG
youpyoupioparog nou
npokaotvtat ano T pon
TOU WUKTLKOU PETOU 0TO
KeApL kpaotoU 0ag.

H ouonaon kat n 8laotoAn
TV EOWTEPLKMY TOLXWHA-
TwV Unopet va NpoKaAeoet
BopuBouc nou négrouv n
payizouv.

¢ 0 ouvTNENTAC KPAOLWY

elvat opizovtio-
pEvoG.
Enwowwvnore pe
Tov npopnBeutn.

MpoBAn- MBavnh atria MBavn Auon

para

0 ouvtn- o Aev givat ouvdedepévo. * EAéyEre Eava yia

pnTnG ¢ H ouokeun eivat anevep- va BeBawBeite

Kpaotwv yonotnpevn. o1l €xeL ouvOeBel

Oev Ael- ¢ 0 8LaKONTNG KUKA@UATOG 0woTa.

TOUpVYEL. evepyonotnBnke n n  Enwowwviote pe
aopaeLa Exel onAoeL. Tov npopnBeutn.

0 ouvin- o To e€wrepikd neptBarov | o EXéyEre n

pnTAG pnopet va anaret uynio- puBpLon eréyxou

KpaoLV Tepn pUBpLON. Beppokpaotag.

dev elvat

apKEeTa

KpUOG.
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eV €lval 0pLZOVTIWPEVOG.

IHMANTIKO: Eav n ouokeun oac dev paiverat va Aetroupyel ow-
074, T0T€ B0 NPENEL VA TNV ANOCUVOETETE AMO TNV NAPOXN PEUNA-
TOG KaL, OTN OUVEXELD, Va EMNKOWWVAOETE pe To Tpnua EGunnpe-
nong MeAarwv.

MHN ENIXEIPHZETE NA ENIZKEYAZETE TH LYZIKEYH MONOI
IAL.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapoUCLAzZETaL EVIOC €VOG ETOUG PETA TV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Ye dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, Ue v npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel cupwva Pe
TLC 00NYIEC KAl dev XL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpard oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTeTaL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
KE KaL aupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodetén).
TUp@va Pe TV NOAUTIKA ag yLa Tn oUVEXn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypape npoio-
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€iTe HEOw evOG ONPOCLOU CUCTAKATOG.
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Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. PaZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

e Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

¢ Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okolnostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. OPREZ! RIZIZANJE IRE! Koristeno ras-
hladno sredstvo je R600a. To je zapaljivo
rashladno sredstvo koje je ekoloski pri-
hvatljivo. lako je zapaljiva, ne oStecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-
klenika. Medutim, uporaba ovog rashlad-

nog sredstva dovela je do blagog povecanja razine buke ure-
daja. Osim buke kompresora, mozda ¢ete moci Cuti kako
rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i nema
nikakav negativan ucinak na rad uredaja. Tijekom transporta
i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio ras-
hladnog sustava nije ostecen. Curenje rashladnog sredstva
moZze ostetiti o¢i.

* Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom

uredaju. Vrlo je zapaljiv.

¢ OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Tekucina za hladenje koja se

raspréuje na koZzu moze uzrokovati kriticne opekline. Drzi-
te oCi i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
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sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

¢ UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisni i izlaz
zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

* UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

* UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

* UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima za
Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje preporu-
¢uje proizvodac.

* Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao $to su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

¢ Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom veéim
od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljuCivanja na na-
pajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

* UPOZORENJE! Ne postavljajte produzne kabele s vise utic-
nica ili s bilo kojom vrstom vanjskog napajanja na straznju
stranu uredaja.

* Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu kao
s ovim uredajem.

 Ne pokusavajte se popeti na uredaj.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao $to su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;

- Okolis za spavanje i dorucak.

« Uredaj je namijenjen skladidtenju i hladenju vina (npr. 3am-
panjac, bijelo vino, crno vino itd.) Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3-4)

1. Kudiste

Ventilator

Upravljacka ploca

Police

Rucka

Temperirana staklena vrata
Zakljucavanje

N gk

8. Kosina

Napomena: SadrzZaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Dijagram kruga
(Slika 2 na stranici 5-7)

9. Kompresor

10. PCB za prikaz/kontrolu
11. Napajanje PCB-a

Upravljacka ploca

(Slika 3 na stranici 7)

12. Gumb za kontrolu svjetla, konverzija jedinice temperature
13. Tipka za pomak temperaturnih zona

14. Indikator gornje zone temperature

15. Indikator zone nize temperature

16. Tipka za povecanje temperature

17. Tipka za smanjenje temperature

Podesavanje visine i niveliranja hladnjaka za

vino

(SL. 4 na stranici 8)

¢ Uredaj je opremljen podesivim noZicama, tako da se visina
moZe podesiti tako da ravna hladnjak na neravnim podnim
povr$inama.

* Preporucujemo da dvoje ljudi provede ovaj postupak.

 Pazljivo povucite uredaj oko 60° kako biste omogudili pristup
podesivim noZicama.

 Zakrenite nogu u odgovarajuci poloZaj za niveliranje hladnja-
ka.

Postavljanje rucke
(Slika 5 na stranici 8)
18. Brtva

19. Ravna podloska

20. Blokirajte podlosku
21. Vijak

22. Rucka

23. Okvir vrata

o Uklonite brtvu vrata sa strane na kojoj Zelite ugraditi rucku.
MoZete vidjeti dvije oznacene rupe za instalaciju rucke.

o Cyrsto ugradite rucku kao &to je prikazano na gornjem di-
jagramu pomocu dva priloZena vijka, sigurnosnih podloski i
plosnatih podloski.

e Zamijenite brtvu na vratima.

Okretanje vrata hladnjaka za vino: 237106,
237120, 237137
 Ovi uredaji imaju mogucnost otvaranja vrata s lijeve ili desne
strane.
 Ako mjesto instalacije zahtijeva. Alati koji ¢e vam trebati [slika
6 na stranici 8):
- odvijac u obliku kriZica
- Cvrsti no? ili odvija¢ s tankom oStricom
 Prije nego Sto pocnete polagati hladnjak za vino na ledima

kako biste dobili pristup bazi, trebali biste ga odmarati na
mekanoj pjenastoj ambalazi ili slicnom materijalu kako biste



izbjegli ostecenje rashladnih cijevi na straznjoj strani hlad-
njaka za vino.

* Stanite hladnjak za vino, otvorite vrata i izvadite police i zatvo-
rite ih (sprijecite oStecene police).

¢ Uklonite donju Sarku odvrtanjem Cetiri vijka za blokiranje.
Pazite da Cvrsto drzite staklena vrata nakon uklanjanja vijaka.
[SL. 7 na stranici 8)

* Lagano uklonite gornja vrata i postavite ih na povrsinu koja
nije zaglavljena tako da je vanjski dio okrenut prema gore
kako biste izbjegli opasnost od o3tecenja. (SL. 8 na stranici 9)

Napomena: Prilikom skidanja vrata pazite na podloskule) izme-

du sredisnje Sarke i dna vrata zamrzivaca koja se mogu zalijepi-

ti za vrata. Nemojte izgubiti.

e Odvijte gornju Sarku koja se nalazi u gornjem desnom kutu
vinskog hladnjaka, a zatim pomocu tankog odvijaca nagradite
poklopac drZaca vijka koji u lijevom kutu vinskog hladnjaka
ponovno pokriva rupe za vijke na desnoj strani. (Slika 9 na
stranici 9

¢ Zavijte alternativnu lijevu gornju Sarku (ukljucenu u prikljuc-
ke) u gornji lijevi kut hladnjaka za vino i évrsto zategnite. (SL.
10 na stranici 9)

* Okrenite vrata za 180°, a zatim ih premjestite u predvideni
poloZaj. Zatim zavijte sklop donje Sarke na lijevi oznaceni po-
loZaj i zategnite ga nakon $to su vrata poravnata. (Slika 11
na stranici 9)

Okretanje vrata hladnjaka za vino: 237113,

237144

e Ova jedinica ima mogucnost otvaranja vrata s lijeve ili desne

strane. Jedinica vam se isporucuje s otvorom vrata s lijeve
strane. Ako Zelite rezervirati smjer otvaranja, slijedite ove
upute:

Napomena: Prije okretanja vrata, napajanje se mora iskljuciti.

Svi uklonjeni dijelovi moraju se spremiti na ponovnu instalaci-

ju vrata. Ova je jedinica izradena sa Sarkama vrata na desnoj

strani. Ako Zelite promijeniti smjer otvaranja, slijedite upute u

nastavku (sl. 12 na stranici 10):

1. Prvo skinite gornji poklopac Zarke (29).

2. Uklonite tri vijka (24) koji drze gornju Sarku (28] (desna stra-
na) uz okvir. Skinite gornju $arku (28) (desna strana).

3. Podignite vrata i stavite ih na podstavljenu povrsinu kako
biste sprijecili grebanje.

4. Uklonite tri vijka (31) koji drze donju Sarku (25) i pazite da
uklonite donju Zarku (25).

5. Skinite lijevu prednju nogu (27) i prenesite je na desnu stra-
nu.

6. Skinite pokrovnu plo¢u rupe (30) s desne strane.

7. Prije postavljanja ove donje Sarke (25), uklonite vijak u (32)
i okrenite smjer donje $arke prema natrag (25).Zatim ugra-
dite donju arku (25) na Lijevu stranu donjeg okvira pomocu
dva vijka.

8. Umetnite vijak u (32) na donju Sarku (25).

9. Postavite vrata na njegovo mjesto pazeci da se sjedalo vrata
nalazi na donjoj darki (25).

10. Dok zatvarate vrata u zatvorenom poloZaju, pricvrstite gor-
nju Sarku (28) u gornjem okviru lijeve strane s tri vijka (24).
Imajte na umu da nemojte zatezati trivijka (24) dok vrh vrata
ne bude poravnat s vrhom brojaca.

11. Postavite poklopac gornje 3arke (29) na gornju Sarku.

VAZNO: NEMOJTE ZAGRIJAVATI BRTVU NA VRATIMA NI NA
$T0 0SIM NA NAJNIZI STUPANJ KUHANJA ILI DULJE VRIJE-
ME ZAGRIJAVATI BRTVU. INACE MOZE DOCI DO OSTECENJA
BRTVE NA VRATIMA, KOJA SE NE BI ISPRAVILA U OKVIRU
JAMSTVA BESPLATNO.

VAZNO: KADA STE OBRNULI VRATA UREDAJA, AKO STE URE-
DAJ POSTAVILI NA STRAZNJU STRANU, MORATE PRICEKATI
8 SATI PRIJE PONOVNOG UKLJUCIVANJA UREDAJA.

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrZavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Driite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki prirucnik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Ukljucivanje/iskljucivanje napajanja

e [stovremeno pritisnite tipku za kontrolu svjetla, konverziju
temperaturne jedinice i promjenu temperaturnih zona i dr-
zite 5 sekundi za ukljucivanje/iskljucivanje hladnjaka za vino.
Nakon iskljucivanja sve tipke osim ove kombinirane tipke nisu
valjane. Sva indikatorska svjetla i zasloni su iskljuceni.Sljede-
¢i put kada ukljucite hladnjak za vino, on ce i dalje zadrzati
postavku temperature od posljednjeg iskljucivanja i zadane
jedinice.

Unutarnje svjetlo
e Svjetlo se moze ukljuciti i iskljuciti kratkim pritiskom na
gumb za kontrolu svjetla,Premjena temperaturne jedinice .

Pretvorba temperaturne jedinice

¢ MoZete odabrati postavku prikaza temperature od Fahrenheit
do stupnja Celzija pritiskom na gumb za kontrolu svjetla, kon-
verzija temperaturne jedinice i drzanjem 5 sekundi, indikator
Fahrenheit ili Celzijevih stupnjeva ¢e se pojaviti na indikatoru
temperaturne zone.

Odabir temperaturne zone

e Kratko pritisnite tipku za promjenu temperaturnih zona za
odabir temperaturne zone (gornja zona temperature / niza
zona temperature) .0dabrano svjetlo temperaturne zone tre-
peri, zatim mozete pritisnuti tipku za povecanje temperature
ili smanjenje temperature za povecanje ili smanjenje tempe-
rature.
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Postavljanje temperature

 Raspon temperature otprilike 50C do 180C na temelju 250C -
270C na sobnoj temperaturi.

e Temperatura koju Zelite postaviti ¢e +10C ako jednom priti-
snete tipku za povecanje temperature, sve dok se ne postavi
gornja granica temperature (180C).Ako se ne izvr3i nikakva
radnja, funkcija podesavanja temperature zavrSava nakon 3
sekunde.

e Pritisnite tipku za povecanje temperature i drzite 5 sekundi
kako biste vidjeli stvarnu temperaturu u indikatoru zone tem-
perature. Nakon 5 sekundi ponovo ¢e se prikazati postavljena
temperatura.

e Temperatura ¢e se smanjiti za ToC ako jednom pritisnete
tipku za smanjenje temperature, sve dok se ne postavi donja
granica temperature (50C). Ako se ne izvr$i nikakva radnja,
funkcija podeSavanja temperature zavréava nakon 3 sekunde.

Natin rada zaslona UKLJUCENO/ISKLJUCENO

* |stovremeno pritisnite tipku za promjenu temperaturnih zona
i tipku za povecanje temperature te drZite 5 sekundi:Nacin
prikaza je ukljucen. U nacinu rada za prikaz, hladnjak se ne
hladi niti zagrijava, svi zasloni i indikatori funkcioniraju nor-
malno, gumbi rade, a gornjim svjetlom moZze se normalno
upravljati. Kada je nacin prikaza otvoren, istovremeno ce svi-
jetliti i indikatorska svjetla Celzija i Fahrenheita.

e Zaizlazak iz ovog nacina rada, ponovno pritisnite tipku za pro-
mjenu temperaturnih zona i tipku za povecanje temperature
ili iskljucite uredaj.

Prije ukljucivanja

¢ Nakon isporuke, pricekajte osam sati prije spajanja ureda-
ja na elektri¢nu mrezu. To ¢e omoguciti da se sav rashladni
plin koji je mozda bio poremecen tijekom postupka prijevoza
slegne.

e Vanjski dio uredaja i uklonjivi pribor koji se nalazi u njemu
potrebno je ocistiti otopinom tekuceg deterdZenta i vode.

¢ Unutrasnjost uredaja treba ocistiti otopinom natrijevog bikar-
bonata otopljenog u mladoj vodi. Unutrasnjost i pribor moraju
se temeljito osusiti nakon zavréetka postupka Ciscenja.

e Prilikom prvog ukljucivanja uredaja moze doci do neugodnog
mirisa. Smanjit ¢e se kada se uredaj pocne hladiti.

Tijekom prve uporabe

 VAZNO: Kada prvi put koristite hladnjak za vino ili ponovno
pokrenite uredaj nakon dugog iskljucivanja, moze postojati
nekoliko stupnjeva razlike izmedu temperature koju odabe-
rete i one koja je naznacena na LED zaslonu. To je normalno
i posljedica je trajanja aktivacije. Nakon Sto hladnjak za vino
radi nekoliko sati, sve ¢e se vratiti u normalu.

e Kada prvi put ukljucite uredaj, kompresor ¢e neprekidno radi-
ti sve dok hladnjak za vino ne dosegne dovoljnu temperaturu.

e Tijekom tog razdoblja, pokuSajte ne Cesto otvarati vrata ili
stavljati boce u uredaj.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen, morate pricekati najma-
nje 5 minuta prije ponovnog pokretanja uredaja ili ponovnog
spajanja uredaja na elektricnu mrezu.

o PAZNJA: U slucaju nestanka struje drfite vrata uredaja za-
tvorena radi odrzavanja temperature. Kada se napajanje vrati,
hladnjak za vino ¢e zapamtiti prethodnu postavljenu tempe-
raturu.
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* VAZNO: Kada se temperatura hladnjaka promijeni, kompre-
sor radi teze kako bi postigao potrebnu temperaturu. Tijekom
tog vremena bocne ploce hladnjaka za vino mogu dosedi do
45 °C, no ohladit ¢e se kada se dostigne postavljena tempe-
ratura.

Optimalna temperatura za posluZivanje vina

Temperatura | Vrstavina Kategorija vina
18°C (65°F) | Bogata, intenzivna, | Bordeaux, Cabernet
Oaky, Pepper Sauvignon, Siraz
17°C (63°F) | Crveni Barolo, Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) | Srednje do svijetlije | Rioja,Pinot Noir,CDP
Bodierove crvene .
15°C (59°F ) boje Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Port, Madeira
13°C [55°F ) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) | Juicy, Fruity Reds Beaujolais, Valpo-
licella
11°C (52°F) | Puno bogata / hra- | Bijeli Burgundy
njena bijelaca
10°C (50°F ) Srednji do laksi Bo- | Chardonnay, Sau-
died ternes
9°C (48°F) Bijele boje Sauvignon Blanc,C-
hablis
8°C (47°F) Slatka i blistava vina | Vintage Sampanjac
7°C (45°F )
6°C [43°F) Champagne NV,
Prosecco,Cava,Asti

Napomena: Gornja tablica sluzi samo za referencu.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

 Za CiScenje ne koristite mlaznicu ili parni Cistac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

* Ako se uredaj ne drZi u dobrom stanju Cistoce, to moZe ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opasnom
situacijom.

Ciscenje

o Prije Cis¢enja uredaja obavezno izvadite sve police iz pretinca.

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

 Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

Odmrzavanje

¢ Odmrzavanje se automatski dogada unutar hladnjaka za vino
tijekom rada. Odmrzavajuca voda prikuplja se ispariteljskom
pladnjem i automatski isparava.

* Posudu za isparivanje i otvor za ispustanje odmrzavanja vode



treba povremeno Cistiti. To ¢e sprijeciti skupljanje vode na
dnu hladnjaka za vino, umjesto da tece niz odvodni kanal za
odmrzavanje i drenazni otvor.

* Takoder moZete uliti malu koliCinu vode niz otvor za ispusta-
nje kako biste ocistili unutrasnjost.

 Pazite da boce s vinom ne dodiruju straznju stijenku uredaja
jer to moze prekinuti postupak automatskog odmrzavanja i
saviti vodu u dno hladnjaka za vino.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

* Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Vinski « Nije prikljuceno. « Ponovno provje-
podrumne | e Uredaj je iskljucen. rite je li pravilno
radi. ¢ Osigurac je aktiviran ili je spojen.
osigurac slomljen. ¢ Kontaktirajte
dobavljaca.
Vinski po- | e Vanjsko okruzenje moze | e Provjerite po-
drum nije zahtijevati viSu postavku. stavku regulato-
dovoljno ra temperature.
hladan.
Cesto se  Temperatura prostorije je | * Kontrola tempe-
ukljucuje toplija od normalne. rature nije pravil-
iiskljucuje. | e Velika koli¢ina sadrzaja no postavljena.
dodana je u podrum vina.
Svjetlone | o Nije prikljuceno. * Kontaktirajte
radi. ¢ Osigurac se aktivirao ili dobavljaca.
pregorio osigurac.
e Zarulja nije u redu.
¢ Gumb svjetla je ,OFF".
Vibracije. * Provierite je li podrum * Provjerite razinu
vina niveliran. i podesite nozice
dok se hlad-
njak za vino ne
izravna. [Manje
vibracije su
normalne)

Ciniseda | * Buka koja raste moze * Provjerite razinu

podrum nastati iz protoka ras- i podesite nozice

vina stvara hladnog sredstva, Sto je dok se hlad-

previse normalno. njak za vino ne

buke. * Kako svaki ciklus izravna.
zavrSava, mozda cete * Kontaktirajte
Cuti zvukove gurglinga dobavljaca.

uzrokovane protokom
rashladnog sredstva u
vasem vinskom po-
drumu.

Kontrakcija i Sirenje
unutarnjih zidova mogu
uzrokovati pucnjavu i
buku.

¢ Vinski podrum nije ravan.

VAZNO: Ako se Cini da vaé uredaj ne radi ispravno, trebali biste
ga iskljuciti iz napajanja elektricne mreZe, a zatim se obratite
sluzbi za korisnike.

NE POKUSAVAJTE SAMI POPRAVITI UREDAJ.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekoloSko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.
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CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotfebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

e Béhem pouzivani nikdy nenechdavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vymeénén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

. UPOZORNEN! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je Ré00a. Jednd se o hoflavé
chladivo, které je Setrné k Zivotnimu pro-
stredi. PrestoZe je hoflavy, neposkozuje
ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy
efekt. PouZiti této chladici kapaliny vSak

vedlo k mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotfebici. Kromé

hluku kompresoru mizete slydet chladici kapalinu proudici
kolem systému. To je nevyhnutelné a nema to zadny neprizni-
vy vliv na vykon spotfebice. PTi prepravé a nastaveni spotiebi-

Ce je tieba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zad-

nych &asti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny méize

poskodit oci.

Pouzitd pénova nadouvadla jsou v tomto spotfebici Cyclopen-

tane. Je vysoce horlavy.

UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina na-

stiikana na kdzi m0ze zpdsobit vazné popaleniny. Chrante

oci a pokozku. Pokud dojde k popéleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okamzité kontaktujte ékaf'skou pomoc.

VAROVANI! Pfi vestavbé zajistéte dostatecné vétrani okolni

konstrukce. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu, abyste

udrzeli cirkulaci vzduchu.

VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jind me-

chanické zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-

cuje vyrobce.

VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

VAROVANI! Elektrické spotfebice nepouzivejte uvniti prihra-

dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejedna o typ

doporuceny vyrobcem.

Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-

bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové

plechovky s horlavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod Uhlem vétsim

nez 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pfipojite k napéjeni,

aby se zapnul. TotéZ plati pro pfipad, Ze se spotfebi¢ pohne.

* Pokud byl spotfebic vypnut nebo odpojen od napajen, je nut-

né pockat 5 minut, nez se znovu zapne.



* VAROVANI! Na zadni stranu spotfebice neumistujte prodluzo-
vaci kabely s vice zdsuvkami ani s jinymi typy externiho zdroje
napajent.

Do stejné zasuvky jako u tohoto spotrebice by nemély byt za-
pojeny zadné jiné spotrebice.

* NepokousSejte se na spotfebic stoupat.

Urcené pouziti

 Tento spotfebic je urcen k pouZziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- zemédélské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostiedi typu l0zka a snidané.

* Spotiebi¢ je uréen k uchovavani a chlazeni vina [napf. sam-
paniské, bilé vino, Cervené vino atd.] Jakékoli jiné pouziti maze
vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

 Provoz spotfebice k jakémukoli jinému ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3-4)

1. Kryt

Ventilator

Ovladaci panel

Police

Rukojet

Dvitka z temperovaného skla

Zamek

. Nohy

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

3o~ U1 AW N

Schéma zapojeni

(Obr. 2 na strané 5-7)

9. Kompresor

10. Displej/Fidici obvodova deska
11. Vykonova obvodova deska

Ovladaci panel

(Obr. 3 na stran& 7)

12. Tlacitko ovladani osvétleni, konverze jednotek teploty
13. Radici tlagitko teplotnich z6n

14. Ukazatel horni teplotni zény

15. Ukazatel dolni teplotni zény

16. Tlacitko zvySeni teploty

17. Tlacitko pro snizenti teploty

Nastaveni vysky a vyrovnani vasi vinotéky

(Obr. 4 na strané 8)

e Spotiebi¢ je vybaven nastavitelnymi nozickami, které umoz-
nuji nastavit vysku tak, aby chladic byl vyrovnany na nerovném
povrchu podlahy.

¢ Doporucujeme, aby tento postup provadéli dva lidé.

* Opatrné spotfebi¢ stahnéte doll o pFiblizné 60°, abyste méli
pristup k sefiditelnym nozkam.

e Otocte patku do vhodné polohy, aby se chladi¢ vyrovnal.

Instalace rukojeti
(Obr. 5 na strané 8)

18. Tésnéni

19. Plochéa podlozka
20. Pojistna podlozka
21. Sroub

22. Rukojet

23. Ram dveri

e Odstranite dvefni tésnénf na strané, na kterou chcete namon-
tovat drzadlo. Mlzete vidét dva uréené otvory pro instalaci
rukojeti.

e Namontujte rukojet pevné podle vyse uvedeného schéma-
tu pomoci dvou dodanych Sroubl, pojistnych podloZek a
plochych podlozek.

o \lyménte tésnéni dvirek.

Zména sméru otevirani dvifek vasi chladnicky
na vino: 237106, 237120, 237137
e Tyto spotfebiCe jsou vybaveny funkci otevirani dvifek z levé
nebo pravé strany.
¢ Pokud to misto instalace vyzaduje. Nastroje, které budete po-
trebovat (obr. 6 na strané 8):
- KFizovy Sroubovak
- Tmelovy n0z nebo Sroubovak s tenkym britem

¢ Nez zacnete chladnicku na vino pokladat na zadni stranu,
abyste ziskali pristup k zékladné, méli byste ji poloZit na mék-
ky pénovy obal nebo podobny material, abyste neposkodili
chladici trubky v zadni ¢asti chladnicky na vino.

e Postavte chladnicku na vino, oteviete dvifka, vyjméte police a
zaviete ji (zabrarite poskozeni polic).

« Qdstrafite dolni zavés oddroubovanim Etyf pojistnych Sroubd.
Po vySroubovani $roubd drzte sklenéna dvirka pevné. (Obr. 7
na strané 8)

e Opatrné sejméte horni dvefe a poloZte je na neposkrabany
povrch vnéjsi stranou nahoru, abyste predesli riziku poskoze-
ni. (Obr. 8 na strané 9)

Poznamka: PFi demontazi dvefi sledujte, zda mezi stredovym

zavésem a spodni Casti dvefi mraznicky neulpivd podlozka

[mycky), ktera by se mohla prilepit ke dvefim. Neztracejte.

¢ OdSroubujte horni zavés, ktery se nachézi v pravém hornim
rohu chladnicky na vino, a poté pomoci tenkého Sroubovaku
zakryjte kryt pridrzujiciho Sroub, ktery v levém rohu chladnic-
ky na vino zakryjte otvory pro $rouby na pravé strang. (Obr. 9
na strané 9)

* NaSroubujte alternativni levy horni zavés (soucast spojek) do
levého horniho rohu chladnicky na vino a bezpecné utahnéte.
(Obr. 10 na strané 9)

e Otocte dvifka o 180° a poté je premistéte do urcené polohy.
Poté nasroubujte sestavu dolniho z&vésu do levé uréené polo-
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hy a po vyrovnani dvefi ji utdhnéte. (Obr. 11 na strané 9)

Zména sméru otevirani dvifek vasi chladnicky

na vino: 237113, 237144

e Tato jednotka je schopna otevfit dvere z levé nebo pravé

strany. Jednotka je dodavana s otvorem dvifek z levé strany.
Pokud si prejete rezervovat smér otevirani, postupujte podle
téchto pokynd:

Poznamka: Pred obracenim dvifek je nutné vypnout napajeni.

VSechny demontované dily musi byt uloZeny pro opétovnou in-

stalaci dvefi. Tato jednotka byla postavena s dvefnimi zavésy

vpravo. Pokud si prejete zménit smér otevirani, postupujte pod-

le nize uvedenych pokynd (obr. 12 na strané 10):

1. Nejprve sejméte kryt horniho zavésu (29).

2. VySroubujte tfi Srouby (24), které pridrzuji horni zavés (28)
[prava strana) k ramu, sejméte horni zavés (28) (prava stra-
nal.

3. Zvednéte dvitka a poloZte je na polstrovany povrch, aby se
neposkrabala.

4. VySroubuijte tFi Srouby (31), které drzi dolni zavés (25) a ujis-
téte se, Ze jste demontovali dolni zavés (25).

5. Odstrante levou piedni nohu (27) a pfeneste ji na pravou
stranu.

6. Demontuijte kryci desku otvoru (30) na pravé strané.

7. Pred umisténim tohoto dolniho zavésu (25) demontujte
groub (32) a otocte smér dolniho zavésu (25).Potom namon-
tujte dolni zavés (25) na levou stranu spodniho ramu pomoci
dvou Sroubd.

8. VloZte Sroub (32) do dolniho zavésu (25).

9. Dvefe nastavte na své misto a ujistéte se, Ze sedatko dvefi
nachazi na dolnim zavésu (25).

10. Dvefe v zavFené poloze upevnéte pomoci tif Eroubli (24) hor-
ni zavés (28] v hornim ramu levé strany.Pamatujte, ze do
té doby neutahuijte tfi Srouby (24), dokud nebude horni ¢ast
dvefi vyrovnand s pracovni deskou.

11. Nasadte kryt horniho zavésu (29) na horni zavés.

DULEZITE: NEZAHRIVEJTE TESNENI DVERI NA NIC JINE-
HO NEZ NA NEJNIZSi TEPELNY VYKON, ANI NEZAHRIVEJTE
TESNENI PO DLOUHOU DOBU. JINAK BY MOHLO DOJIT K PO-
SKOZENi TESNENI DVERI, KTERE BY NEBYLO NA ZAKLADE
ZARUKY BEZPLATNE OPRAVENO.

DULEZITE: KDYZ OBRATITE DVIRKA SPOTREBICE A POLOZITE
SPOTREBIC NA ZADNi STRANU, MUSITE POCKAT 8 HODIN,
NEZ JEJ OPET ZAPNETE.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamZité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte pFislusenstvi a spotfebi [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

« Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem
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prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

Zapnuti/vypnuti napajeni

 Soucasné stisknéte tlacitko ovladani osvétleni, tlacitko prevo-
du jednotek teploty a tlacitko zmény teplotnich zon a podrite
je po dobu 5 sekund pro zapnuti/vypnuti chladni¢ky na vino.Po
vypnuti jsou véechna tlacitka kromé této kombinované klave-
sy neplatna. VSechny kontrolky a displeje zhasnou.PFi pfistim
zapnuti chladni¢ky na vino zlstane zachovano nastaveni tep-
loty od posledniho vypnuti a vychozi jednotky.

Vnitini osvétleni
o Osvétleni lze zapinat a vypinat kratkym stisknutim tlacitka
ovladani osvétleni,prevod jednotek teploty .

Prevod jednotek teploty

* MUZzete zvolit nastaveni zobrazeni teploty od stupné Fahren-
heita po stupen Celsia stisknutim tlacitka ovladani svét-
la,prevod jednotek teploty a podrzenim po dobu 5 sekund, na
displeji teplotni zény se zobrazi indikétor stupné Fahrenheita
nebo stupné Celsia.

Volba teplotni zény

o Kratkym stisknutim tlacitka zmény teplotnich zén zvolte tep-
lotni zonu (horni teplotni zénu / dolnf teplotni zénu).Zvolené
okno teplotni zény blika, poté miZete stisknout tladitko zvyse-
ni nebo sniZeni teploty ke zvySeni nebo snizeni teploty.

Nastaveni teploty

 Teplotni rozsah priblizné 5 °C az 18 °C pfi pokojové teploté
25°Caz27°C.

* Teplota, kterou chcete nastavit, bude +1 oC, pokud jednou
stisknete tlacitko pro zvysenf teploty, dokud neni nastaven
horni limit teploty (18 oC).Pokud neprovedete zadnou operaci,
funkce nastaveni teploty se po 3 sekundach ukonci.

o Stisknutim tlacitka pro zvySeni teploty a podrzenim na 5
sekund zobrazite aktualni teplotu v ukazateli teplotni zény. Po
péti sekundach se nastaveni teploty opét zobrazi.

o Teplota se snizi o 1 oC, pokud jednou stisknete tlacitko pro
snizeni teploty, dokud nenf nastaven dolni limit teploty (5 oC).
Pokud neprovedete zadnou operaci, funkce nastaveni teploty
se ukonci po 3 sekundach.

ReZzim zobrazeni ZAP/VYP

® Soucasné stisknéte tlacitko zmény teploty zon a tlacitko
zvySeni teploty a podrzte je po dobu 5 sekund:ReZim zobra-
zeni je zapnuty. V rezimu displeje neni chladici box chlazeny
ani vyhfivany, véechny displeje a kontrolky funguji normalné,
tlacitka jsou funkéni a horni osvétleni lze normalné ovladat.
Po otevieni rezimu zobrazeni se soucasné rozsviti kontrolky
Celsius a Fahrenheit.

e Chcete-li tento rezim ukonit, znovu stisknéte tlacitko zmény
teplotnich zon a tlacitko zvySeni teploty nebo zafizeni vypnéte.



Pred zapnutim

¢ Po dodani vyckejte osm hodin, nez spotiebi¢ pripojite k si-
fovému napdjeni. To umozn{ usazeni veskerého chladiciho
plynu, ktery mohl byt béhem prepravy narusen.

* Vnéjsi povrch spotrebice a vyjimatelné prislusenstvi, které je
v ném obsaZeno, je treba vyCistit roztokem tekutého praciho
prostredku a vody.

* Vniti'ek spotrebice je tfeba vyCistit roztokem hydrogenuhlici-
tanu sodného rozpusténého ve vlazné vodé. Vnitrek a pislu-
denstvi by mély byt po dokonceni ¢isténi dikladné vysuseny.

* PFi prvnim zapnuti spotiebice miZe byt citit zapach. S tim, jak
spotrebic¢ zacne chladit, se zmensi.

PFi prvnim pouziti

« DULEZITE: Kdyz chladnicku na vino pouZivate poprvé nebo po
del$im vypnuti spotiebi¢ znovu spustite, mize se vyskytnout
nékolik stupili rozdilu mezi teplotou, kterou zvolite, a teplo-
tou, kterd je uvedena na LED displeji. To je norméalni a je to
zplisobeno délkou doby aktivace. Jakmile je chladnicka na
vino nékolik hodin v provozu, vSe se vrati k normalu.

 PFi prvnim zapnuti spotfebice bude kompresor béZet nepre-
trzité, dokud chladnicka na vino nedoséhne dostatecné nizké
teploty.

¢ Béhem této doby byste se méli snaZit neotvirat Casto dvirka
spotfebice ani nevkladat do spotrebice lahve.

¢ Pokud je jednotka vypnuta nebo odpojena ze zasuvky, musite
pred opétovnym spusténim spotiebice nebo jeho opétovnym
pripojenim k sitovému napajeni pockat alespon 5 minut.

¢ POZOR: V pfipadé vypadku proudu nechte dvifka spotrebice
zaviend, aby se udrzovala teplota. Po obnoveni napajeni si
chladic vina zapamatuje predchozi nastavenou teplotu.

« DOLEZITE: Kdy? se zméni teplota chladiciho boxu, kompresor
pracuje tvrdéji, aby dosahl pozadované teploty. Béhem této
doby mohou boéni panely chladnicky na vino dosahnout az 45
°C, ale po dosazeni nastavené teploty se ochladi.

Optimalni teplota servirovani vina

8°C (47°F) | Sladké a tipytiva vina | Vintage ampanské

7°C (45°F )

6°C (43°F ) Sampafiské NV,
Prosecco, Kava, Asti

Teplota Typ vina Kategorie vina
18°C (65°F ) | Bohaty, intenzivni, jav- | Bordeaux, Cabernet
kovy, pepf Sauvignon,Sirdz
17°C (63°F) | Cervend Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C [61°F ) | Stfedni az svétlejsi Rioja,Pinot Noir,CDP
cervend
15°C (59°F ) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F ) Chinon, Port, Madeira
13°C [55°F ) Dolcetto, Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) | Stavnata, ovocna cer- | Beaujolais, Valpo-
vend licella
11°C (52°F ) | Bilé pradlo s plnym | Bily burgundsky
télem / dusené
10°C (50°F ] | Stfedni az svétlejsi télo | Chardonnay, Sauterns
9°C (48°F) | Bila Sauvignon Blanc,
Chablis

Poznamka: Vyse uvedend tabulka slouzi pouze pro referenci.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mlze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpe¢nou
situaci.

Cisténi

e Pred cisténim spotrebice se ujistéte, Ze jste vyjmuli vSechny
police z oddilu.

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadikem nebo houbou mir-
né navthcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

0dmrazovani

e Béhem provozu dochézi k odmrazovani automaticky uvnitf
chladnicky na vino. Rozmrazena voda je shromazdovéana od-
pafovaci miskou a automaticky se odparuje.

¢ Odparovaci misku a vypoustéci otvor pro rozmrazenou vodu je
treba pravidelné Cistit. Zabranite tak hromadén{ vody na dné
chladnicky na vino, misto aby odtékala z odmrazovaciho odto-
kového kanalu a odtokového otvoru.

* Do vypoustéciho otvoru miZete také nalit malé mnoZstvi vody,
abyste jej vyCistili.

¢ Méli byste davat pozor, aby se lahve vina nedotykaly zadni sté-
ny spotfebice, protoZe by to mohlo prerusit proces automatic-
kého odmrazovani a odvést vodu do dna chladnicky na vino.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

¢ KdyZ je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pfi premistova-
ni odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej na dné.
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Odstrafiovani problémd
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zarizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-

Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spoleCnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék elsG lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdnyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

DUOLEZITE: Pokud se zda, 7e va3 spotfebic nefunguje spravné,
méli byste jej odpojit od sité a poté kontaktovat oddélenf péce
0 zékazniky.

NEPOKOUSEJTE SE SPOTREBIC OPRAVOVAT SAMI.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpClsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.
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készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készliléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amiq a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levdlasztja az aramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

A késziléket csak a készilék cimkéjén feltiintetett feszilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és més folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

Problémy | Mozn4 pFicina Mozné fedeni —
Vinotéka « Nenf pfipojeno. ¢ Znovu zkont-
nefunguje. | ¢ Spotfebic je vypnuty. rolujte, zda je

o Jisti¢ je vypnuty nebo je spravné pripojen.

poskozena pojistka.  Kontaktujte
dodavatele.
stredi.
Vinotéka o Externi prostfedi mize o Zkontrolujte na-
nenf vyZadovat vy$Si nastaveni. staveni regulace
dostatecné teploty.
chladna.
Casto se * Teplota v mistnosti je « Ovladant teploty
zapinad a vySSi nez obvykle. neni spravné
vypina. * Do vinotéky bylo pfidano nastaveno.
velké mnoZstv( obsahu.
Svétlo ne- | e Neni pfipojeno. * Kontaktujte
funguje. e Jisti¢ je vypnuty nebo je dodavatele.
spalend pojistka.

e Zarovka je mimo provoz.

e Tlacitko osvétleni je
VYPNUTO™.

Vibrace. ¢ Zkontrolujte, zda je ¢ Zkontrolujte hla-
vinotéka vyrovnana. dinu a nastavte
nozicky tak, aby
byla chladnicka
na vino ve vo-
dorovné poloze.
[Mens vibrace R
jsou normélni) 6
7da se, * Racnovy hluk mdze byt * Zkontrolujte hla-
Zevinny zplsoben proudénim dinu a nastavte
sklipek chladiva, coz je normélni. noZicky tak, aby
je prilis ¢ Po skonceni kazdého byla chladnicka
hlu¢ny. cyklu mizete slyset na vino ve vodo-
bzuceni zplsobené rovné poloze.
proudénim chladiva ve * Kontaktujte
vinotéce. dodavatele.

* Kontrakce a rozpinanf végezheti
vnitfnich stén mize :
zplisobit praskani a ¢
praskani.

* Vinotéka neni vyrovnana.



elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznilt
h(itékézeg R600a. Ez egy gyulékony hiité-
kozeg, amely kornyezetbarat. Bar gyudl-
ékony, nem karositja az dzonréteget, és
nem noveli az tveghazhatast. A hitékozeg
hasznélata azonban a készllék zajszintjé-

nek enyhe megndvekedéséhez vezetett. A kompresszor zajan
kiviil a rendszer koruli hitéfolyadék dramlasét is hallhatja. Ez
elkeriilhetetlen, és nem befolyasolja hatranyosan a késziilék
teljesitményét. A készilék széllitdsa és izembe helyezése so-
ran ugyelni kell arra, hogy a hitérendszer egyetlen része se
sériiljon meg. A hitéfolyadék szivargasa karosithatja a szemet.

¢ Ebben a késztilékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-
nak. Rendkiviil gyulékony.

o VIGYAZAT! EGESVESZELY! A bérre permetezett hiitékozeg

kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemet és a bért.
Ha a hiitékdzeg megég, azonnal dblitse le hideg vizzel. Stlyos
égési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és fordul-
jon orvoshoz.

¢ FIGYELEM! Beépitéskor biztositson megfeleld szellézést a
kornyez6 szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd beszivasat
és kimenetét a leveg6 keringésének fenntartasa érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkdzoket vagy mas
eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, a gyarté
altal ajanlottakon kivil.

¢ FIGYELEM! Ne tegyen kart a h(t6kérben.

* FIGYELEM! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket a ké-
szlilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyarté
altal ajanlott tipustak.

* Ne helyezzen a készlilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtogazt, gydlékony vagy robbandsveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

 Beszerelés utan a késziiléket nem szabad 5°-nal nagyobb
sz6gben megddnteni, és a bekapcsolashoz varni kell 2 érat,
mieldtt csatlakoztatnd a haldzathoz. Ugyanez vonatkozik a
készllék késébbi mozgatasara is.

* Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-
latasrol, akkor 5 percet kell varni, amig Ujra bekapcsolnak.

¢ FIGYELEM! Ne helyezzen tobb aljzattal rendelkezé hosz-
szabbitékabelt vagy barmilyen kiilsé tapegységet a késziilék
hatuljara.

e Semmilyen mas késziiléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

 Ne probaljon meg maszni a készilékre.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a készlilék haztartasi és hasonld alkalmazasokban hasz-
nalhatd, mint példaul:

- az Uzletekben, iroddkban és més munkakérnyezetekben
[év6 személyzeti konyhak;

- mez6gazdasagi hazak;

- szalloddkban, motelekben és egyéb lakokornyezetben évé
tgyfelek szdmara;

- 4gy és reggeli tipust kornyezet.

o A késziléket borok tarolasara és hiitésére tervezték [pl.
pezsg6, fehérbor, vorosbor stb.] Minden egyéb hasznalat a
késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak mingsil. Kizardlag a fethasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfeleléen kell telepiteni és foldelni.
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A termék f6 részei

(1. abra a 3-4. oldalon)

1. Haz

. Ventilator

. Kezelépanel

. Polcok

Nyél

. Edzett tivegajtd

Zar

8. Lab

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abréan lathatotol.

~N o Ol W

Kapcsolasi rajz

(2. &bra az 5-7. oldalon)
9. Kompresszor

10. Kijelz6/vezérls NYAK
11. Tapellatas NYAK

Kezeldpanel

(3. abraa 7. oldalon)

12. Fényszabalyozd gomb,hémérséklet-egység atalakitasa
13. Hémérsékletzonak valtégombja

14. Fels6 hémérséklet zona visszajelzé

15. Als6 hdmérséklet zona visszajelzé
16. Hémérséklet-noveld gomb
17. Hémérséklet-csokkent6 gomb

A borhiité magassaganak és szintezésének be-

allitasa

(4. bra a 8. oldalon)

o A késziilék allithato ldbakkal van felszerelve, igy a magassag
beallithato gy, hogy a hlitélada szintezése egyenetlen padlo-
fellleteken torténjen.

e Javasoljuk, hogy két személy végezze el ezt az eljarast.

o Ovatosan hizza le a késziiléket kb. 60°-kal, hogy hozzaférjen
az allithaté labakhoz.

e Csavarja a labat megfeleld helyzetbe a hiitélada szintezésé-
hez.

A fogantyu felszerelése
(5. abra a 8. oldalon)

18. Tomités

19. Lapos alatét

20. Zaré alatét

21. Csavar

22. Nyél

23. Ajtokeret

e Tavolitsa el az ajtétomitést azon az oldalon, ahova a fogantydt
be szeretné szerelni. A fogantyl felszereléséhez két kijelolt
furat lathato.

o Amellékelt két csavarral, zardaldtéttel és laposalatéttel szo-
rosan szerelje fel a fogantydt a fenti dbran lathato modon.

e Cserélje ki az ajtotomitést.
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A borhiito ajtajanak megforditasa: 237106,
237120, 237137
o Ezek a készlilékek képesek arra, hogy az ajtd balra vagy jobb-
ra nyiljon.
* Ha a telepités helye ezt igényli. Sziikséges eszkozok (6. abra
a 8. oldalon):
- Kereszt alaky csavarhuzé
- Putty kés vagy vékonypengés csavarhizé

* Miel6tt elkezdené a borklimatizald szekrényt a hatara fektet-
ni, hogy hozzaférjen az alaphoz, helyezze puha habcsomago-
lasra vagy hasonlé anyagra, hogy elkeriilje a borklimatizalo
szekrény hatuljan lévé hlitdcsovek sérilését.

* Allitsa allvanyra a borklimatizalé szekrényt, nyissa ki az aj-
t6t, vegye ki a polcokat, és zarja be (megelézi, hogy a polcok
megsériljenek].

o Tavolitsa el az als6 zsanért a négy zardcsavar kicsavarasaval.
A csavarok eltavolitdsa utan tgyeljen arra, hogy az tivegajtot
szilardan tartsa. 7. abra a 8. oldalon)

« Ovatosan tavolitsa el a felsd ajtét, és helyezze egy nem karco-
16 feliletre Ugy, hogy kiviilrél felfelé nézzen, hogy elkerilje a
karosodas kockazatat. (8. abra a 9. oldalon)

Megjegyzés: Az ajté eltavolitdsakor tgyeljen arra, hogy a ko-

26ps6 zsanér és a fagyaszto ajtajanak alja kézott alatét(ek) le-

gyenek, amelyek az ajtéhoz tapadhatnak. Ne veszitse el.

e Csavarozza ki a fels6 zsanért, amely a borklimatizalé szek-
rény jobb felsé sarkaban talalhatd, majd egy vékony csavar-
hazo segitségével nyerje ki a csavaros tartéfedelet, amely a
borklimatizalé szekrény bal oldali sarkaban talalhato, majd
fedje le Ujra a jobb oldali csavarfuratokat. (9. 4bra a 9. oldalon]

« Csavarozza az alternativ bal fels§ zsanért (a szerelvényekben
talalhato) a borh(té bal fels6 sarkaba, és hizza meg ergsen.
(10. 4bra a 9. oldalon)

* Forgassa el az ajtot 180°-kal, majd helyezze 4t az ajtét a ki-
jelolt poziciéba. Ezutdn csavarozza az alsé zsanérszerelvényt
a bal oldali kijel6lt poziciéba, és hizza meg, miutan az ajté
szintbe kerdlt. (11. dbra a 9. oldalon)

A borhiité ajtajanak megforditasa: 237113,

237144

* Ez az egység képes kinyitni az ajtét bal vagy jobb oldalrol. A
késziiléket bal oldalrél nyild ajtéval szallitjuk Onnek. Ameny-
nyiben a nyitas irdnyat fenn kivanja tartani, kérjik, kovesse az
alabbi utasitasokat:

Megjegyzés: Az ajté megforditasa el6tt az dramellatast ki kell

kapcsolni. Minden eltavolitott alkatrészt el kell menteni az ajté

Ujratelepitéséhez. Ez az egység a jobb oldali ajtézsanérokkal

készllt. Ha meg kivanja valtoztatni a nyitas iranyat, kovesse az

alabbi utasitasokat (12. dbra a 10. oldalon):

1. El8szor tavolitsa el a fels§ zsanérfedelet (29).

2. Tévolitsa el a harom csavart (24), amelyek a felsd zsanért
(28] (jobb oldal) a kerethez rogzitik, Vegye ki a fels6 zsanért
(28) (jobb oldal).

3. Emelje fel az ajtot, és helyezze parnazott fellletre, hogy ne
karcolddjon meg.

4. Tavolitsa el az als6 zsanért (25) tarté harom csavart (31), és
feltétlenl tévolitsa el az als6 zsanért (25).

5. Tavolitsa el a bal elsd labat (27), és helyezze 4t a jobb ol-
dalra.

6. Tavolitsa el a lyuk fedélemezét (30) a jobb oldalon.

7. Az also zsanér (25) behelyezése elétt tavolitsa el a csavart



(32) és forditsa meg az also zsanér (25) iranyat.Ezutan két
csavarral szerelje fel az als6 zsanért (25) az alsé keret bal
oldaléra.

8. Helyezze be a csavart (32) az als6 zsanérba (25).

9. Allitsa az ajtét a helyére, ligyelve arra, hogy az ajtéiilés az
also zsanérnal (25) legyen.

10. Az ajtét zart helyzetben tartva régzitse a bal fels6 keret felsé
zsanérjat [28) harom csavarral (24) Ne feledje, hogy ne hiz-
za meg a harom csavart (24], amig az ajto teteje egy szintbe
nem keril a pulttal.

11. Szerelje fel a fels6 zsanérfedelet (29) a felsG zsanérra.

FONTOS: NE MELEGITSE AZ AJTOTOMITEST A LEGALA-
CSONYABB HOBEALLITASON KiVUL MASRA, ILLETVE NE
MELEGITSE HOSSZU IDEIG. ELLENKEZO ESETBEN AZ AJ-
TOTOMITES KAROSODHAT, AMIT A GARANCIA NEM JAVIT KI
INGYENESEN.

FONTOS: AMIKOR MEGFORDITOTTA A KESZULEK AJTAJAT,
HA A KESZULEKET A HATARA HELYEZTE, A KESZULEK ISME-
TELT BEKAPCSOLASA ELGTT VARJON 8 ORAT.

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egydtt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén azon-
nal forduljon a szallitdhoz. Ebben az esetben ne hasznalja a
késziléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
[l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szellézik.

Uzemeltetési utasitasok

Be-/kikapcsolas

¢ Nyomja meg egyszerre a vilagitasvezérlé gombot,a hdmér-
séklet-atalakitas és a hémérsékletzonak eltoldsa gombot, és
tartsa lenyomva 5 méasodpercig a borhtité be-/kikapcsolasa-
hoz.Ledllitds utdn a kombinaciés gomb kivételével minden
gomb érvénytelen. Az dsszes jelzéfény és kijelz6 kialszik.A
borh(itd kovetkezd bekapcsoldsakor tovabbra is megtartja a
legutobbi ledllitas és az alapértelmezett egység hémérsék-
let-bedllitasat.

Belsé vilagitas
o A vilagitds roviden be- és kikapcsolhatd a vildgitasvezérld
gomb megnyomasaval, hdmérséklet-atalakitas .

Homeérséklet mértékegységének atvaltasa

o A hémérséklet-kijelzés Fahrenheit és Celsius fok kozott a
Vilagitasvezérlé gomb megnyomasaval valaszthatd ki. A hé-
mérséklet mértékegységének atvéltdsa és 5 masodpercig

torténd nyomva tartasa esetén a Fahrenheit vagy Celsius fok
visszajelz6 megjelenik a hdmérsékletzona-kijelzon.

Homérséklet zona kivalasztasa

¢ Roviden nyomja meg a hdmérsékletzéna-eltolds gombot a
hémérsékletzona kivalasztasahoz (felsd hémérsékletzna /
als6 hdmérsékletzéna) .A kivalasztott hdmérsékletzona ablak
villog,majd nyomja meg a hémérséklet noveld gombot vagy a
hémérséklet csokkenté gombot a hémérséklet noveléséhez
vagy csokkentéséhez.

A hdmérséklet beallitasa

e Ahdmeérséklet-tartomany korilbelil 5 oC és 18 oC kdz6tt van
25 0C és 27 oC kozotti szobah6mérséklet alapjan.

e A beallitani kivant hémérséklet +1 oC lesz, ha egyszer meg-
nyomja a hémérséklet-novelé gombot,amig a hdmérséklet
felsG hatarértéke (18 oC) be nem &ll.Ha nem végez miiveletet,
a hémérséklet-bedllitasi funkcié 3 masodperc mulva befeje-
z6dik.

e Nyomja meg a hémérséklet-noveld gombot, és tartsa le-
nyomva 5 masodpercig a hémérsékletzona-visszajelzd aktu-
alis hémérsékletének megtekintéséhez. 5 masodperc eltelté-
vel a beéllitott hémérséklet ismét megjelenik.

e A hémérséklet 1 oC-kal csokken, ha egyszer megnyomja a
hémérsékletcsokkentd gombot, amig a hémérséklet also
hatarértéke (5 oC) be nem &ll. Ha nem végez miveletet, a
hémérséklet-beallitasi funkcié 3 masodperc elteltével leall.

Kijelz6 mod BE/KI

* Nyomja meg egyszerre a hémérsékletzona-eltolds és a hé-
mérséklet-noveld gombot, és tartsa lenyomva 5 masodper-
cig:A kijelzé izemmod aktiv. Kijelzd mddban a hiitélada nem
hiithetd vagy melegithetd, az 6sszes kijelzd és jelzéfény nor-
malisan mlkadik, a gombok mikddnek, a felsd vilagitas nor-
mal mddon vezérelhetd. A kijelzd izemmadd megnyitasakor
a Celsius és a Fahrenheit jelz6lampak egyszerre vilgitanak.

e Amodbél vald kilépéshez nyomja meg ismét a hémérsékletz-
ona-eltolds gombot és a hdmérséklet-ndveld gombot, vagy
kapcsolja ki a késziiléket.

Bekapcsolas elgtt

e Szallitas utan varjon nyolc 6rat, mieldtt a késziiléket a halo-
zatra csatlakoztatja. Ez lehet6vé teszi, hogy a szallitasi folya-
mat soran esetleg zavart h(it6kézeg-gaz lelilepedjen.

o Akészllék kiilsejét és a benne talalhatd eltavolithatd tartozé-
kokat folyékony mosaszeres vizzel kell tisztitani.

o A késziilék belsejét langyos vizben oldott natrium-bikarbo-
nat oldattal kell tisztitani. A készilék belsejét és tartozékait
a tisztitasi folyamat befejezése utén alaposan meg kell sza-
ritani.

o Akésziilék els6 bekapcsolasakor szag érezhetd. Ez csokken-
ni fog, amint a készulék elkezd lehdlni.

Az els6 hasznalat soran

¢ FONTOS: Amikor elészér hasznalja a borklimatizald szek-
rényt, vagy hosszabb kikapcsolds utan Ujrainditja a késziilé-
ket, eléfordulhat, hogy néhany fok eltérés lesz a kivalasztott
hémérséklet és a LED kijelzén jelzett hdmérséklet kozott. Ez
normalis jelenség, az aktivalasi id6 hossza miatt. Miutan a
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borhité néhany éran at tzemelt, minden visszaall a normal
értékre.

o A késziilék els6 bekapcsolasakor a kompresszor folyama-
tosan tzemel, amig a borh(itd kelléen hideg hémérsékletet
nem ér el.

 Ez id6 alatt ne probalja meg gyakran kinyitni az ajtot, és ne
tegyen palackokat a késziilék belsejébe.

¢ Ha a késziilék ki van kapcsolva vagy ki van hizva, legaldbb 5
percet kell varnia, mielétt Gjrainditja a késziiléket, vagy Ujra
csatlakoztatja a halézathoz.

o FIGYELEM: Aramsziinet esetén a hémérséklet fenntartésa
érdekében tartsa zarva a készilék ajtajat. Az dramellatas
helyredllasa utan a borh(ité emlékezni fog az eldzéleg bealli-
tott hémérsékletre.

e FONTOS: A h(t6lada hémérsékletének modositasakor a
kompresszor keményebben dolgozik a kivant hémérséklet
elérése érdekében. Ez idé alatt a borhité oldalpaneljei akar
45 °C-ot is elérhetnek, azonban a beallitott hémérséklet el-
érésekor lehllnek.

Optimalis borfelszolgalasi homérséklet

Hémérséklet | Bor tipusa Bor kategéria
18°C (65°F) Gazdag, intenziv, | Bordeaux, Cabernet
tolgyes, borsos Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) | Pirosak Barolo,Burgundy Grand
Cru
16°C (61°F) | Kozepestdl Rioja,Pinot Noir,CDP
konnyebbig bodier -
15°C (59°F) | vorések Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Port, Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) | Gyimdlesds Beaujolais, Valpolicella
vorosek
11°C (52°F) | Testes/bedztatott | Fehér burgundi
fehérek
10°C (50°F) | Kozepestsl kony- | ChardonnaySzauternes
nyebbig testes
9°C (48°F) Fehérek Sauvignon Blanc,Chab-
lis
8°C [47°F) Edes és szikrazé | Vintage pezsgdk
borok
7°C (45°F)
6°C [43°F) pezsg6 NV, Prosecco,-
Cava Asti

Megjegyzés: A fenti tablazat csak tajékoztat jelleg.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.
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Tisztitas

o A készUlék tisztitasa el6tt kérjuk, vegye ki az Gsszes polcot
a rekeszbdl.

o A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Leolvasztas

* Mikodés kozben a leolvasztds automatikusan térténik a
borh(itd belsejében. A kiolvadt vizet a parologtaté talca gydjti
0ssze, és automatikusan elparolog.

o A parologtaté talcat és az olvadékviz leereszté nyilasat rend-
szeresen meg kell tisztitani. Ez megakadalyozza, hogy viz
gy(ljon Gssze a borh(itd aljan, ahelyett, hogy lefolyna a leol-
vasztasi elvezet§ csatornan és a lefolyonyilason.

o A lefolyonyildsba kis mennyiségi vizet is dnthet, hogy meg-
tisztitsa a belsejét.

« Ugyeljen arra, hogy a borospalackok ne érjenek a késziilék
hatso faldhoz, mivel ez megszakithatja az automatikus leol-
vasztasi folyamatot, és a vizet a borh(itd aljaba terelheti.

Karbantartas

o A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készllék mkodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

o Akésziiléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kizben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltathoz.

Problémak | Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Aborhitd | ¢ Nincs csatlakoztatva. o Ellendrizze Ujra,
nem o Akésziilék kivan hogy megfelels-
mikadik. kapcsolva. en csatlakozik-e.
¢ A megszakito kioldott, e Forduljon a
vagy a biztositék meghi- szallitéhoz.

basodott.




Aborospi- | * Akiilsé kdrnyezet e Ellendrizze a
nce nem magasabb beallitast homérsék-
elég hideg. igényelhet. let-szabalyozd
bedllitdsat.
Gyakran ¢ Ahelyiség hdmérséklete | o A hémérsék-
be- és a szokasosnal melegebb. let-szabalyoz6
kikapcsol. | ¢ Aborospince nagy nincs megfelels-
mennyiségl tartalommal en beallitva.
baviilt.
Avildgitds | e Nincs csatlakoztatva. e Forduljona
nem A megszakitd kioldott szallitéhoz.
mukodik. vagy kiégett a biztositék.
¢ Az izz6 nem miikodik.
* Avilagitds gombja .KI".
Rezgés. « Ellendrizze, hogy a e Ellendrizze a
borh(té vizszintes-e. szintet, és allitsa
be a labakat,
amig a borh{-
t6 vizszintbe
nem kerdl. (A
kisebb vibracio
normalis)
Ugy tiinik, | A csorgd zaj a hiitokozeg | o Ellendrizze a
hogy a aramlasabol szarmazhat, szintet, és allitsa
borh(itd ami normélis jelenség. be a labakat,
tdl sok zajt | ¢ Ahogy minden ciklus vé- amig a borh{té
kelt. get ér, a borospincében a vizszintbe nem
hitékézeg dramlasa altal kerdl.
okozott gurging hangokat | * Forduljona
hallhatja. szallitohoz.
* A belsd falak 0sszehu-
z6dasa és kitaguldsa
pattogé és recsegd
zajokat okozhat.
¢ A borh(ité nincs szintben.

FONTOS: Ha Ugy tlnik, hogy a készllék nem mkadik megfe-
lelden, vélassza le a haldzatrol, majd forduljon az tgyfélszol-
gélathoz.

NE KiSERELJE MEG SAJAT MAGA MEGJAVITANI A KESZULE-
KET.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven bell valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentéacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ei méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a

| -

figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal dsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védd madon kerll Gjrahasznosi-
tasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHWiA Kni€HTe!

Nlsikyemo, wo npupbanu uei npunap Arktic. YBaxHo npoun-
TanTe Leii nocibHMK kopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy ysary
Ha npaBuna TexHikn beaneku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOBJIEHHAIM | BAKOPUCTAHHSM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLT 3 TeXHikK 6e3neku
* BukopucToByiiTe npunag Avle 3a NpusHayeHHaM, sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHYKY.
* BupobHuK He Hece BignoBiganbHocTi 3a byab-ski 36utku,
CMPUYMHEH] HENPABUIIBHOI eKCMyaTaLlielo Ta HenpaBMIbHUM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecst peMOHTYBaT/ Npuaaf camo-
CTilHO. He 3aHyploliTe enekTpuyYHI YacTuHM Npunagy y Bogy abo
IHLWI pianHK. Hikonu He TpumaiiTe npunag nig npoTo4HOI BOAOH.
HIKONNM HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLLKOOXXEHWA MPK-
NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOMKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMOHT Mae Bu-
KOHYBaTUCA NLLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHok oco-
600, 06 yHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBMu.
MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besneu-
HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob
YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-
Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNEeKTPOMEepEX.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIW BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bif} €AHYBaTY 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YULLEHHs, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
e MigknioyaiiTe npunag Ao eNeKTpUYHOT PO3eTKN NLLIe 3a 4OM0-
MOrot0 HaMnpyrk Ta 4acToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.
He TopkaiTecst BWAKW/eNeKTPUYHOMO 3'€fHAHHA BONOrMMAN
abo Bonorumu pykamu.
TpumaliTe Npunag Ta enekTpuudHy BUAKY/3'€fHaHHs noani sig
BOAM Ta iHLIVX PIAWH. SKLL0 NpWaag noTpaniie y BoAy, HeraitHo
BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-
BYiTE Npunag, KOKW WOro He MepesipuTb CepTUdiKoBaHUI
cneujianict. HefoTpuMaHHs LuX IHCTpYKLIi npu3Bede Ao pu-
3WKiB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.
Mig'enHailTe [Xepeno XvBAEHHS A0 NerkofocTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.
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o [lepekoHaiiTecs, Wo LWHYp He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU raps-
YMMW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. HiKONW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/010 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITH 38 BUNKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraliTecsi caMoCTIiHO BiZKpVBATY KOPMYC Npunagy.
He BcTaBnsiite npegMeTy B KOpNyc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.

LInm npunagom noBuHeH kepysaty kBanidikoBaHnin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inaneHi abo bapy TouLo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaT 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMN, CEHCOPHUMU abo po3ymMoBKMY 31ibHOCTAMY abo
0C0bY 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lle#t npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY A5 fiTelt Micui.

Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ski [OAATKOBI
MNPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuiafoM
abo pekomeHf0BaHI BUPOOHMKOM. FAKLLO LbOTO He 3pobuti,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta noLKo-
IuTV npunag. BukopucToByiiTe nule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BuikopucTOBY/iTe Liel Npuaag, i3 30BHILHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

e He crasTe npunap Ha HarpisanbHuint 06'ext (6eH3uH, enek-
TPWYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe npunaf nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTINKIA, YUCTINKIA,
XapOCTINKIN i cyxiit noBepxHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, € MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHaliMHI 20 cM
HaBKOJIO MpUAagy AN BEHTUNSLLT.

MONEPEAKEHHA! TpumaiiTe BCI BEHTUASALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHWMU BiZ, NePeLUKOS.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3nekn
o Akuio Kabenb XMBAEHHS MOWKOLXEHWI, 1070 MOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHWK, Moro cepBicHa cnyxba abo iHwi kBanidikoBa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.
. YBATA! PU3UK NOXKEXI! Bukopuctosy-
eTbcq xonopoareHT R600a. Lle nerkosa-
NMWUCTUIA X0N0J0areHT, AKNIA € eKON0rYHO
be3neyHnM. Xoya BiH Nerko3anmucTuii, Bix
He MOLUKOZXKYE 030HOBWI LUap i He nocunioe
napHukosuit epekT. OfHak BUKOPUCTaHHS
L{bOro 0X0J104XYyBaya NpuU3Beno 40 HeaHayHoro 3BifblieHHs!
piBHs WyMy npunagy. Kpi Lwymy KoMnpecopa, B1 MOXeTe nody-
TV, SIK 0X0JI0ZXYBaY Teye HaBKoao cuctemu. Lle HemuHyue i He
BMAMBAE HeraTBHo Ha poboty npunagy. Mg Yac TpaHcnopty-
BaHHs Crif Byt 0BepexHUMK, a TakoxX HanalTyBaTV npunag
Ha Te, LU0 XOAHI JieTali CUCTEMM OXOMOMXKEHHS He MOLIKOAXEHI.
[TpoTikaHHs 0X0N0[XyBa4a MOXe NOLIKOANTY 0ui.
Y bOMy NpuUnagi BUKOPUCTOBYETHCH MIHOMACTOBUIA HArBUH-
YyBanbHWi1 3acib — LunknoneHTaH. BoHa pyxe nerkosaimMucra.
¢ YBATA! PUSUK BYPWU! Pigknit xonogoareHT, Lo PO3NUMOETb-
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CS Ha LKipy, MoXe BUKAMKATU KPUTWYHI Oniky. 3axucT ouel i
LWKipn. Y pasi onikis XoN0/,0areHToM HeraliHo npomuiiTte oro
XOMIOHOK BOAO0K. AKLLO OMiKM TAXKKI, HAHECITb Jif | HeranHo
3BEPHITLCSA 33 MEAMYHO AOMOMOrO0.
MONEPELXKEHHA! 3abesneute goctaTHio BeHTMAAUiO Ha-
BKONMLLHBOI KOHCTPYKLiT npu BBy0oBYBaHHI. Hikonn He bno-
KyiATe BCMOKTYBaHHs MOTOKY MOBITPS Ta BUMYCKHWIA OTBIp ANS
noBITPs, Wob NiATPUMYBATY LMPKYNALLI0 NOBITPS.
MONEPEMKEHHA! He BukopucToByliTe MexaHiyHi npucTpol
abo iHLWi 3ac0bK ANA NPUCKOPEHHSI MPOLLeCy PO3MOPOXYBaH-
H81, KPIM PEKOMEHL0BaHWX BUPODHNKOM.
NONEPEMKEHHA! He nowkogxyiite KOHTYp umpkynsuii xo-
71040areHTy.
NONEPEMXKEHHA! He BnkopuncTosyiite enekTpuyHi npunagn
BCepeayHi BifAineHb Ans 30epiraHHa NPoAyKTiB, AKLIO BOHM
He BIANOBIAaI0Tb PEKOMEHI0BAHUM BUPOBHNKOM THMy.
He knafitb Hebe3neyni npodykT, SK-0T NanunBo, ankorofb,
dapba, aepo30sibHi baNoOHUMKYM 3 1Erko3aiMUCTIM NporeseH-
TOM, N1erko3anmMucTMm abo BubyxoHebesneyHnmmn peyoBiHa-
MV TOLLO BCcepeayHi npunagy abo nobnausy Heoro.
Micns BCTAaHOBNEHHS NPUNAA HE MOXHA HaXUASTW Nif KyTOM
Binblue 5°, ToMy HEODXIAHO 3a4eKaTh 2 TOAMHM, NepLU HiX Nid-
Kno4aTi M0ro A0 AXepena XWBNEHHS, LoD yBIMKHYTH 11oro.
Te caMe CTOCYETbCS BUMALKIB, KON Npuaag nicns Lboro ne-
pecyBa€eTbCs.
o Akwo npunag byno BumkHeHo abo Bif'eHaHo Bif fxepena
XWBNEHHS, HeobXiAHO 3a4ekaTu D XBUAMH, MepLU HiX 3HOBY
YBIMKHYTY /A0r0.
MONEPEMKEHHSA! He poamiluyiiTe nofosxyBayi 3 Kinbkoma
po3eTkami abo Byab-sKUM 30BHILUHIM AXEPENoM XMBEHHS
Ha 3afHii naHeni npunagy.
o XKogHi iHWI Npunagy He NOBUHHI ByTW nigkntoyeHi go Tiei X
pO3eTKY, LLO 11 et npunag.
* He HamaraiiTecq NigHATACS Ha Npunag.

Mpu3HaveHHs

o Lleit npunag npusHaueHuin Ans BUKOPUCTaHHSA B NobyToBMX i
aHanoriyHux cpepax, Takux sK:

- KyXOHHI 30HY NepcoHany B MaraauHax, odicax Ta iHWux po-
Bounx ymoBax;

- GepMepcbki byanHky;

- KNIEHTaMK rOTeNiB, MOTENIB Ta IHLUWX XUTNOBUX NPUMILLEHb;

- cepefoBULLE TUNY JIKKA Ta CHIfiaHKy.

o [lpunag npusHayeHuin ana 36epiraHHs Ta 0X0NOAXEHHS BUHA
[Hanpuknag, wamnakxceke, Bine BUHO, YepBOHE BMHO TOLLO)
Byab-fke iHWe BUKOPUCTAHHA MOXe MPU3BECTU L0 MOLIKO-
IXeHHs npunagy abo TpasM.

* BukopucTaHHst npunagy 3 bynb-skolo iHLWOKW MeTol BBaxa-
€TbCA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHsi MPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Llelt npunap HanexuTs Ao knacy 3axucTy | i noBuHeH byt nig-
KMOYEHUIA [0 33XMCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE
PU3MK YpaXEeHHs eNeKTpUYHUM CTPYMOM, Hafaluu NpoBig Ans
BUTOKY €1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llelt npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHs 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTpUYHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMEHHS.
3’eAHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXxHM YUHOM BCTaHOBAEHI Ta 3a-
3emneHi.



OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3-4)

1. Kutno

BeHtunsatop

MaHens KepyBaHHs

Monwnui

Pyuka

3arapToBaHi ckAsHi ABepusTa

BrokysaHHs

Horn

3ayBaeHHs: BMicT Lboro nocibHnWKa 3acTocoByeTbCS [0 BCiX
nepeniyeHnx eNemMeHTIB, AKLO He 3a3HaYeHOo iHwWwe. 30BHIWHI
BUMNSIA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 306paxeHux 306paxeHs.
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CxeMa KOHTYpY

(Puc. 2 Ha cTop. 5-7)

9. Komnpecop

10. [ucnneit/kepyBaHHs ApyKoBaHoo nnatoo
11. Kusnenns PCB

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 3 Ha ctop. 7)

12. KHorka KepyBaHHs OCBITNEHHsIM, NepeTBOPEeHHs Temnepa-
TypHoro bnoky

13. KHonka 3MiHK TeMnepaTypHuX 30H

14. IngnKaTop BepXHbOT TEMNEPATYPHOT 30HM

15. IHAMKaTOp HIXYOT TeMnepaTypu

16. KHonka nigsuLeHHs TemnepaTypu

17. KHonka 3HWXeHHs TeMnepaTypy

Pel'yJ'IIOBaHHH BUCOTU Ta piBHﬂ BalUOro BUHHOIo

nboxy

(Puc. 4 Ha cTop. 8)

e Mpunag obnagHaHo perynboBaHMMU HiXKamu, TOMy BUCOTY
MOXHa perynioBaTi Ans BUPiBHIOBAHHS OXONIOAXYBaya Ha He-
PIBHVX NOBEPXHSIX NiAN0MM.

* My pekoMeHzyeMo ABOM I0AAM BUKOHATY Lo NPOLeaypy.

o 0bepexHo NOTATHITL npunag Ha 60°, o6 3abe3neuntn fo-
CTYN [0 PErybOBaHNX HIXOK.

* MMoBepHITb HOTY Y BIANOBIAHE NONOXEHHS, 0D BUPIBHATM XO-
NIOANBHY KaMepy.

BcTaHOBNEHHS pyyku

(Puc. 5 Ha cTop. 8)

18. Taket

19. Mnocka waiba

20. 3abnokysaTit NpanbHy MaLLUHy
21. TBUHT

22. Pyuka

23. [BepHa pamka

® 3HiMiTb NpokNagky ABepUsAT 3 boky, Ha KoMy BM X04eTe BCTa-
HOBWTW pyuKy. Bn MoxeTe nobaunTti ABa npusHayeHi oT8opy
A5 BCTaHOBNEHHS PYuKi.

o LLlinbHO BCTAHOBITL pyuky, AK MOKAa3aHO Ha MasioHKy BULLE, 3
[IBOMa rBMHTaMU, 3aMKaMu Ta NAackuMu Wwaiibamu, Lo nocta-
yaloTbes.

® 3aMiHiTb NPOK/IAAKY JBEPLST.

MNepeBepHeHHS QOBepUAT XONOAWNIbHUKA ANS
BuHa: 237106, 237120, 237137
e Lli npunapy MatoT MOXIMBICTb BIAKPMBATU ABEPLIATA 3 N1IBOTO
abo npaBoro Hoky.
e Akwo notpibHo BcTaHoBUTK Micue. [MoTpibHi iHCTPYMEHTK
[puc. 6 Ha cTop. 8):
- BYIKPYTKa XpecTonofibHoi dopmu
- HoxHWi Hixk abo rBUHTOBMI perynsTop i3 TOHKUM Ne30M

o [Meplu HiX NOYaTH NexXaTh XONOAMAbHIK ANS BIARA Ha 3afHil
naHeni, WwWob oTpuMaTh 4OCTyN 0 OCHOBM, NOTPIBHO NoknacTy
/10ro Ha M'siky ynakoBky 3 niHu abo nofdibHuit MaTepian, wob
YHVUKHYTI NOLUKOZXEHHS OXONOfXYyBanbHUX Tpybd Ha 3afHiit
naHesi XonoAuNbHUKa ANs BUHA.

e MocTaBTe X0NOAUNBHIK ANS BUHA, BiAKpUiiTe ABepusTa, BU-
AMITb nonnui Ta 3akpuiite ix (3anobiraiiTe NowwKogxXeHHO
nonnyok).

* 3HIMITb HIXHIO 3aBICY, BIKPYTUBLLN HOTUPU BIKCYIOUI TBUHTH.
Bynbte 0bepexHi, Koau MilHo TpUMaETe CKAsiHI ABEpLSTa nic-
N9 3HSTTS rBuHTI8. [Puc. 7 Ha cTop. 8]

* 0bepexHo 3HIMITb BepXHi ABepusTa Ta BCTAHOBITb iX Ha He-
PO3PVBHY NOBEPXHIO 330BHi AOrOPU, LD YHUKHYTU PU3MKY
nowkomxeHHs. (Puc. 8 Ha cTop. 9)

MpuMiTka: 3HiMalodn ABepusTa, CTexTe 3a MUIKoio(-amu) Mix

LIeHTPasbHOI 3aBICOIO | JHOM [1BEPLAT MOPO3UILHUKA, ki MO-

XyTb NPUANNATH A0 ABepusaT. He BTpayaite.

* BinkpyTiTe BepxHio 3aBicy y BepXHbOMY NpaBoMy KyTi X0/10-
AVAbHIKA NS BUHA, @ NMOTIM 33 JONOMOr0K BUKPYTKM 3 TOH-
KM Ne30M Npu3y BIAKPUiATE KPULLKY FBUHTOBOT dikcauii, ska
3HaX0AMTLCS B NIBOMY KyTi X0NOAMNBHMKA A5 BUHA, 3HOBY 3a-
KpWiiTe 0TBOPU ANA rBUHTIB 3 npasoro boky. (Puc. 9 Ha ctop. 9)

o [pUKpYTITb ansTepHaTUBHMA NiBUIA BEPXHIN WapHIp (BxoanTb
y KOMMAEKT) [0 BEpXHbOro fiBOTO KyTa XONOAMAbHMKA ANA
BMHa Ta HafiiHo 3aTarHiTb. (Puc. 10 Ha cTop. 9)

¢ MosepHiTb ABepusTa Ha 180°, a noTiM nepemicTiTs iX y npu-
3HaueHe NonoxerHs. MoTiM NPUKPYTITb HIXHIO 3aBicy Y Npy-
3HayeHe NiBe NONOXEHHS Ta 3aTAMHITL 11 NiCNS BUPIBHIOBAHHS
asepudr. (Puc. 11 Ha crop. 9)

I'IepeBepHeHHsl ABEpUAT XoNoAWNIbHMUKaA And

BuHa: 237113, 237144

e Lleit npucTpiit MOXe BigKpMBaTM ABepLATa 3 NiBOro abo npa-

Boro 6oky. [MpucTpiii AOCTaBNSETLCA BaM 3 BIAYNHEHWUMK
ZABepusTaMu 3 nisoro boky. Sikiwo B1 baxaeTe 3apesepsyBaTy
HanpsIMOK BIAKPUTTS, AOTPUMYNTECH HACTYNHUX IHCTPYKLiN:

Mpumitka: Mepw HiX NoBepHyTV [BepusTa Hasafd, HeobXigHo

BUMKHYTW XnBNEHHS. Yci fetani HeobxigHo 3bepert nig yac

NoBTOPHOI ycTaHoBKM ABepusaT. Lielt npuctpiit byno nobynosaHo

3 3aBicamMu ABepUAT cnpasa. AKLWo BU baxaeTe 3MiHUTY Hanps-

MOK BIKPVBAHHS, AOTPUMYIATECH HABEAEHUX HIXYE IHCTPYKLiA

[puc. 12 wa crop. 10):

1. CnoyaTky 3HIMITb KpULWKY BEpXHbOI 3aBick (29).

2. BigkpyTits Tpu reunTH (24), aki TpumatoTs BepxHio 3asicy (28)
[npasa cTopoHa) Ha pami, 3HiMiTb BepxHio 3asicy (28) (npasa
cTopoHal.

3. TligHiIMiT ABepusTa Ta NoKNaAiTh iX Ha rnafky noBepxHio,
11106 He noapsanaTy ix.

4. BukpyTiTe Tpyn reunTy (31, aki TpuMaioTs HUXHIo 3aBicy (25),
i nepekoHaiiTecs, Lo HIKHA 3aBica (25).

5. 3HiMiTb niBy nepedHio Hixky (27) | nepeMicTiTs 1i 3 npasoro
Boky.
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6. 3HimiTb kpuwky oteopy (30) 3 npasoro Goky.

7. Tlepw HiX BCTaHOBNIOBATU Lo HUXHIO 3aBicy (25), 3HiMiTh
60T (32) i noBepHITL HIXHIO 3aBicy B iHWMIA Bik (25).MoTiM
BCTaHOBITb HUXHIO 3aBicy (25) Ha N1iBY CTOPOHY HUKHBOT pam-
K1 IBOMa TBUHTaMU.

8. Bcraste 6on (32) B HuxHio 3aBicy (25).

9. BcTaHoBiTb ABEpLSATA Ha MicLie, NepPeKOHaBLINCh, WO CUAIH-
HA IBEPUAT 3HAXOAUTHCA Ha HUXKHIN 3aBici (25).

10. Mg yac HaTArHEHHS [BEPUSAT Y 3aKPUTOMY NONOXEHHI 3aKpi-
niTb BepxHio 3asicy (28] y BepxHiit pamui 3 niBoro Boky Tpbo-
Ma reuHTamu (24).Mam aTaiiTe, Wo He 3aTAryiite TpU rBUHTY
[24), nokn Bepx fBepuAT He Byse BUPIBHAHO 33 LONOMOroK
AIYUNBHMKA.

11. BcTaHoBITb KpuLuky BepxHboi 3aBic (29) Ha BepxHio 3aBicy.

BAXJIUBO: HE HATPIBAMTE YLLINbHIOBAY IBEPLIAT HI HA
110, KPIM HAAHWXXYOT O PIBHS HATPIBAHHS, | HE HATPI-
BAWTE MOr0 MPOTATOM TPMBAJIOT 0 YACY. IHLLIMM YAHOM
MOXXE BYTW CNPUYUHEHE MOLUKOMKEHHS YLIJIbHIOBA-
YA IBEPUAT, IKE HE BY[E BUNPABJIEHO 3A TAPAHTIEID
BE3KOLUTOBHO.

BAXINBO: NICNIA TOr0, AK ABEPLATA MPUNTALY BYNIN MO~
BEPHEHI, AKLLO NPUNAJ BYJ10 BCTAHOBNEHO HA 3AIHIO
MAHEJTb, HEOBXIHO 3A4YEKATW 8 TOLMH, NEPLLU HDK BMU-
KATU NPUNTAL 3HOBY.

MiprotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMITb yClo 3aXM1CHY YNaKoBKY Ta ynakoBky.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPI Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXeHOI J0CTaBku

HeraHo 3BepHITbCS [0 NocTayanbHuKa. Y LibOMy BUNAAKY He

BWKOPWCTOBYIATE MPUCTPI.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (ame.

==> OunlLeHHd Ta gornaa).

o [lepekoHalTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXnit.

* MocTasTe Npunaz Ha ropu3oHTanbHy, CTiiiKy Ta XapocTiiiky no-
BepxHio, 6e3neyHy ans bpusok Boam.

e 36epiraiite ynakoBky, AKLi0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
Nagy MabyTHbOMy.

e 36epiraiite nocibHKK KopucTyBaya A MOAANbLIOTO BYKOPU-
CTaHHA.

MPUMITKA! Yepes BupobHUYi 3anu1LLKK Npynag MoXe BUNycKa-

TM nerkuii 3anax nig Yac neplinx Aekinbkox 3actocyBaHb. Lle

HOpManbHO i He BKkasye Ha byab-skuil fedekt abo Hebesneky.

[TepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii

YBiMKHEHHS1/BUMKHEHHS XXMBEHHS

o HaTuCHiTb 04HOYACHO KHOMKY KepyBaHHs OCBITAEHHAM, ne-
pemyikay TeMnepaTtypy Ta KHOMKY 3CyBY TeMMepaTypHUX 30H i
YTPUMyiiTE NPOTATOM 5 CEKYHA, WOoB YBIMKHYTU/BUMKHYTU XO-
NOAUNBHUK A5 BUHA.TTiCNS BUMKHEHHS BCI KHOMKK, KPIM L€l
KOMBIHOBAHOT KHOMKM, € HefIiCHUMM. YCi CBITNOBI IHAMKATOPK
Ta AUcnAel He CBITATbCA.HacTynHoro pasy, koau BBIMKHEHO
XONOANNBHUK NS BUHA, BiH 30epexe HanawTyBaHHs Temne-
paTypu Nicast 0CTaHHbOTO BUMKHEHHS Ta 38 NPOMOBYAHHSIM.
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BHyTpilHe ocBiTNEHHs

* CBITNO MOXHa BMUKaTW Ta BUMWUKATK Yepe3 KOpOTKe HaTuc-
KaHHS KHOMKM YNpaBAiHHA CBITNOM, KOHBEpCilo Temmepatyp-
HOro b0Ky.

KoHBepTyBaHHS OAMHUL BUMiplOBaHHS TeMnepaTypu

* Bu Moxete Bubpatu HanawTyBaHHA BifobpaxeHHs Temne-
patypw Big Papetreitta fo rpagyca Lienscis 3a gonomorotw
KHOMKM KepyBaHHS OCBITNEHHSM, NepeBepTaHHs OANHULL BU-
MIpIOBaHHS TeMnepaTypu Ta yTpUMaHHs il poTaroM 5 cekyHa,
Ha IHAMKaTOpi TeMnepaTypHOi 30HNW 3'9BUTbCs iHaKKaTop Da-
peHreiita abo rpagycis Lienscis.

Bubip TeMnepaTypHoi 30HK

* KopoTke HaTUCKaHHs KHOMKW 3CyBy TeMmnepaTypHWX 30H Ans
BubOpy TemnepaTypHoi 30HM (BepxHs TemnepaTypHa 30Ha /
30Ha 3HWxXeHoT Temnepatypu) . OBpae BikHO TemnepaTypHoT
30HW MUrag, NICNS YOro MOXHa HaTUCHYTI KHOMKY MiABULLEH-
Ha TemnepaTypu abo KHOMKY 3HUXEHHs TemnepaTtypw, o6
36inbwmnTi abo 3MeHWWTH TeMnepaTypy.

HanawryBaHHs TeMnepatypu

o [lianazoH Temnepatypu npubnunsHo Big 50C fo 180C Ha ocHoBI
KiMHaTHoi Temnepatypu 250C-270C.

* Temnepatypa, siky Bu baxaeTe BCTaHOBUTH, CTaHOBUTUME +1
oC, AIKLLO HAaTUCHYTW KHOMKY NiABULIEHHS TeMnepaTypu 0fuH
pa3s, 40 BCTaHOBMEHHS BepxHbOI Mexi Temnepatypu (18 oC).
FKLY0 He BUKOHYETbCS onepauist, yHKLis HanalTyBaHHs TeM-
nepaTypy 3aKiH4NTbCS Yepes 3 CekyHAN.

® HaTWCHITL KHOMKY 3DinblUeHHS TemnepaTypu Ta yTpuMyiite
npoTAroM 5 cekyHA, Wob nepernsHyTu GakTuyHy Temnepatypy
B IHAMKATOPI TeMnepaTypHoi 30HW. Yepe3 5 cekyH[, 3HOBY Bi-
106pa3nTbCs BCTaHOBNEHA TeMMepaTypa.

* TeMnepatypa 3MeHWNTbCS Ha 1 0C, SKLLO OAMH Pa3 HATUCHYTH
KHOMKY 3HWXEHHS TeMnepaTypu, 40 BCTAHOBNEHHS HUXHbOT
mexi Temnepatypu (5 oC). AKwjo He BUKOHYETbCS XofHa one-
paLif, yHKUIA HanalwTyBaHHa TeMnepaTypy 3akiHYyeTbCs
uepe3 3 cekyHan.

Pe>xum BigobpaskeHHs YBIMK./BUMK.

® HaTWCHITb 0fIHOYACHO KHOMKY 3CyBYy TemnepaTypHUX 30H i
KHOMKY MiABNLIEHHS TemnepaTypu I yTpuMyiiTe npoTsrom 5
CeKyH[: pexuM BifobpaxeHHs yBiMKHeHO. Y pexumi Bifobpa-
KEHHS 0X010KYBaY He 0XOJ0AXKYETLCS | He HarpiBaeTbes, yCi
aucnnel Ta iHAMKaTopu GYHKLIOHYIOTb HOPManbHO, KHOMKM
npawioiTb, BEPXHIN IHAWKATOP MOXHA KOHTPOSIOBATK HOp-
ManbHo. Konu BIgKpUTO pexum BifobpaxeHHs, 04HOYACHO
ropsiTe iHaukatopu Llenscis Ta @apenreiita.

o LLlob BMIATM 3 4bOrO PeXyMy, 3HOBY HATUCHITb KHOMKY 3CyBY
TeMnepaTypHUX 30H i KHOMKY NiABWLLEHHS TeMnepaTypn abo
BUMKHITb NPUCTPINA.

Mepepn yBiMKHEHHAM

e [licns AocTaBKky 3a4ekaiTe BICIM FOAMH, NepLU HIX NiAKNoYaTh
npunag fo enektpomepexi. Lle o3BonnTe ocicti byab-skuii
rasonofibHMA X0N0A0areHT, KU Mir 3a4ennuTucs nig 4ac
NpoLiecy TpaHCMopTyBaHHS.

¢ 30BHILHIO YaCTWUHY Npunady Ta 3HIMHI akcecyapw, Lo Mic-
TATLCS B HOMY, CAif, OYNLLYBATW PO3YNHOM PIAKOTO MUIOYOTO



3acoby Ta Boam.

* BHyTpilWHIO YacTUHy npunagy cnif YUCTATU Po34MHOM bikap-
DoHaTy HaTpito, Po34MHEHUM y Tenil Bodi. [licns 3aBepLUeHHs
NpoLieCy OYMLIEHHS BHYTPILLHIO YaCTUHY Ta akcecyapu Chif
PETENbHO BUCYLIMTY.

e llpu nepwoMy BMUKaHHI Npunagy Moxe 3'ABATMCA 3anax.
Konu npunap noyHe 0xonopxyBaTycs, BiH 3MEHLINTLCS.

Min vac nepworo BUKOpPUCTaHHSA

¢ BAXJIMBO: [Mpu nepLioMy BUKOPUCTaHHI BYHHOIO NboXy abo
nepesanycki npunagy micns WOro BUMKHEHHs Ha TpuBanuii
4ac MOXe CMOCTepiraTMcs pisHuUs MiX BubpaHolo Temne-
paTypoio Ta Temnepartypoto, 3a3HayeHolo Ha PK-gucnnei. Lle
HOPMabHO, Lie NOB'13aH0 3 TpKBaNicTio akTuBauil. [licns Toro,
AK XONOAWNBHUK AN BUHA NpaLioBaTMe Kifbka rofinH, Bce
NOBEPHETLCS [0 HOPMALHOTO PEXMY.

Mpu nepliomy BMUKaHHI npunagy KoMmnpecop npatjoBaTtnme
be3nepepsHo, [OKU XONOAUNBHNK A9 BUHA He [OCSATHE f0-
CTaTHbOI TeMnepaTypu.

MpoTsrom uboro nepiofy CRif HamaraTics He BIAKpUBaTH
ABepUsTa Ta He KNacTu BCepeanHy Npunagy nasawky.

o AKuwo npunag BUMKHeHW abo NigknoYeHnit 1o enekTpome-
pexi, BU MOBWHHI NMOYeKkaTu LLOHaMeHLe 5 XBUAVH, nepLl
HiX nepesanycTntu npunag abo MigknYUTH 1oro Jo enek-
TpoMepexi.

YBATA: Y pasi npunuHerHs nofayi enektpoexeprii Tpumaite
ABepusdTa Npunagdy 3a4MHeHNMM ANs NIATPUMaHHS TeMnepa-
Typu. Micns BIAHOBNEHHS XMBNEHHSA XONOAUNBHIK AR BUHA
3anam’sTae nonepefiHbO BCTAHOBIEHY TeMNepaTypy.
BAXJINBO: Konv TemMnepaTypa Xon04nAbHOT KaMepy 3MiHio-
€TbCSH, KOMMpecop Aoknaaace binblue 3ycunb A7 AOCATHEHHS
noTpibHOT TemMnepatypu. [NpoTsaromM Lboro yacy biyHi naHeni
XONOAUNBHNKA NS BUHA MOXYTb AOCAraTW Temnepartypu fio
45 °C, oZHak BOHW 0XOJOHYTb, KON byae pocarHyTa 3agaHa
Temneparypa.

OnTUManbHa TeMnepaTypa nopuii BUHa

Temnepatypa | Tvn BuHa Kateropisi BuHa
18°C [65°F) | baratuit, Intencus- | Bopgo, Kabepre
Huit, Oeit, Mepeup CosiHbitoH, Wnpas
17°C (63°F) | Yepsoi Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) YepBoHi npuuinu Piogxa,Mito Hyap,
Bifl CEPefHbOrO 10 CDP
CBITNIWOro
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) YoH,nopr, Mageiipa
13°C (55°F) [Lloncerro,Kot-[ly-Pore
12°C (54°F) | CnpasxHs, Opyita | Boxone, Bannonicenna
4epBoHa
11°C (52°F) | MosHoHacuyeni bini | Binui Byprynacskuit
| 3amoueni Bini peui
10°C (50°F) Bin cepeprboro mo | YapmoHHuii,CayrepH
Nerworo Tina
9°C (48°F) Bini peui CoBinbliion bnakk,
Yabnic

8°C (47°F) Conofki Ta HacuyeHi | BiHTaxHi waMnaHcski
BUHa
7°C (45°F)
6°C (43°F) [Llamnarceke HB,
Mpocekko,KaBa,AcTi

3ayBaxkeHHs: BulesasHayeHa Tabnnus npusHayeHa nnwe ans
LOBIAKN.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cNyroByBaHHSA

* YBATA! 3aBxau Bifknoyalite npunag Bif fxepena XuBneH-
Hs Ta OXonofpxKyiiTe ioro nepep 36epiraHHAM, OYULLEHHAM Ta
06cnyroByBaHHsM.

* He BukopucToByiiTe CTpyMiHb BoaM abo napoouniiysay aAns
OYWLLEHHS Ta He LTOBXalTe Npunag nig Boay, OCKinbKy fetani
MOXYTb CTaTW BOIOTUMY, i Lie MOXe NPU3BECTU [0 YPaxeHHs
e1eKTPNYHIM CTPYMOM.

e AKkwo npunag He 36epiraeTbcs B rapHoOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTWBHO BMAMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunagy Ta
npu3BecTy 1o HebeaneyHol cnTyauii.

OuunieHHa

o [1eplu HiX YNCTUTK NpUNag, BUIAMITL YCi NOAUYKN 3 BiAAINEH-
He.

® QunCTiITb OXONOMKEHY 30BHILIHIO NOBEPXHIO raHyipkolo abo
rybKoio, 3nerka 3MoYEHO M'IKUM MUIBHIM PO3YMHOM.

* 3 MipKyBaHb TiriEHW NpUAaL CAif YACTUTW [0 Ta NicAs BUKO-
PUCTaHHS.

 YHUKalITe KOHTaKTY BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMU.

e Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHwWi pignHm.

o XofHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

Po3MopoxyBaHHs

¢ P03MOpPOXYBaHHS BifibYBAETbCS aBTOMATUYHO BCEPEAUHI X0-
NOAMNBbHUKA AN BWHA nif yac poboTw npunagy. Tana soaa
361paeTbes B NIAAOHI 19 BUNApPOBYBaHHS Ta BUNAPOBYETLCS
aBTOMaTUYHO.

e JloTok ANt BUNApOBYBaHHA Ta 3MBHWIA OTBIp 475 Tanol BoAM
HeobxigHO nepiognyHo ouniysaTu. Lie He L03BoAUTL BOA 3i-
OpaTncs B HUXHIA 4aCTUHI XONOAMIBHIKA A BUHA 3aMiCTb
Toro, wjob CTikaTV BHW3 N0 KaHasy 371BY PO3MOPOXyBaHHS Ta
371MBHOMY OTBOPY.

* BU TakoxX MOXETe HaNWUTW HEBENVIKY KINbKICTb BOAW B 3NMBHNIA
OTBIp, LLOD 0YNCTNTY HOr0 BCEPEAMHI.

e Cnig 6yTn 0bepexxHuMU, LWLob NNALKK BYHA He TopKanucs 3a-
LHBOT CTIHKY NpUNagy, 0CKiNbKM Le MOXe nepepsaTtyi npouec
aBTOMATUYHOrO PO3MOPOXYBAHHS Ta BIAXMAWTU BOZY B [HO
XONOAMbHNKA 119 BUHA.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepesipaiiTe poboTy npunagy, wob yHUKHYTH cep-
A03HMX HeLaCHNX BMNAAKIB.

 FKWO BYM NOMITUAN, WO NPUNAA He MPaLIoe HANeXHUM Y-
HOM abo BUHMKNE Npobnema, NPUNWUHITL 10r0 BUKOPUCTaHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCS [0 NoCTavanbHuKa.

¢ Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MalTb BUKOHYBATMCH Crel|iani3oBaHiMm Ta ynoBHOBaxXe-
HUMU daxiBLMU abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.
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TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif eAHAHO
BIifl [Kepena XXMBAEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiite npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MOXe NOLIKOAUTY Moro.

e He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bifl €jHalTe Npunag Bif [Xepena XVBeHHs Ta
TpVMaliTe HOro BHU3Y.

YcyHeHHsi HecnpaBHocTen

FKLLO Npunag He NpaLioe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. kLo BU Bce
lje He MOXETe BUPILUMTY NpobneMy, 3BepHITbCA [0 NocTavanb-

HUKa FIOCﬂyF/HOCTa‘-IaﬂbHVIKa nocnyr.

[Mpobnemun | Moxnusa npuynHa Mosxnuse pileHHs
BuHHmit * He nigknioyeHo. * [lepesipTe We
JIbOX He o [1punag BUMKHeHo. pas, wob nepe-
npauoe. o ABTOMaTWYHI BUMMKaY KOHATUCS, O BiH
cnpatjosani abo 3ano- NigKMI04eHNi Ha-
BiXHWK 3namaBcsl. JIEKHUM YNMHOM.
 3BepHiTbes A0
nocTayabHuKa.
BuHHuit * [Ins 30BHilWHbOrO cepeo- | ¢ Mepesipte
TIbOX He- BULLA MOXe 3HafobuTncs HanaLLTyBaHHs
10CTaTHBO BULLiA YCTaHOBKA. KOHTPOAIO TeMne-
XONOAHUIA. patypu.
Yacto  Temnepatypa B Npu- ¢ KoHTponb
BMMKaE Ta MiLLeHHI BULLa, HIX Temnepatypu
BUMMKAE. 3a3Bunyail. BCTaHOBJIEHO
¢ [10 BUHHOTO 160Xy L0AHO HenpasubHO.
BENVIKY KifIbKiCTb BMICTY.
OcgiT- ¢ He nigkniouero.  3BepHiTbCs A0
neHHs He | CnpaujoBas aBToMa- nocTayabHuKa.
npaLiyoe. TUYHWIA BUMUMKaY abo
neperopis 3anobixHK.
¢ JlaMnoyka He npaLijoe.
* [HaVKaTOpHa KHoMKa
«BUMK.».
Bibpauii. * [lepekoHaiTecs, wo * [lepesipTe
BUHHWIA NbOX PIBHUI. piBeHb | Bifpe-
TYNOITE HIXKY,
LOKV XONOAMNb-
HUK 47191 BUHA
He CTaHe piBHo.
[MinimansHa
BibpaLlis — Le
HOpMansHo)
BuHHuit o Lllym bpusku moxe * [lepesipTe
160X, BMHUKATU BHACNILOK piBeHb i Bigpe-
3/8€THCA, MOTOKY X0N0A0areHTy, Lo TyAIONTE HiXKN,
3aHaATo € HOPMasIbHIM ABULLEM. JOKV XONOAUNb-
LIYMUTb. o [licns 3aKiHYeHHs HUK A5 BUHa He
KOXHOrO LKy BU MOXeTe CTaHe piBHO.
YTV BISPUXKY, BUKNMKAHY | ® 3BEPHITbCA A0
NOTOKOM X0N00areHTy y nocTayabHuKa.
Balll BUHHUI NbOX.
¢ CKopoYeHHs Ta pos-
LUNPEHHS BHYTPILLHIX
CTIHOK MOXe BUKNNKATH
nosiBy 3BYKIB JyLLEHHS Ta
PO3TPICKYBaHHS.
* ByHHWIA 1bOX He BUpiB-
HAHWI,
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BAXJIUBO: Akuio Balw npunag nNpaLioe HenpasuibHO, BIAKIIO-
uiTb 110ro Bifl enekTpoMepexi, a MoTiM 3BepHiTbCs [0 BiaAiNy
0bcnyroByBaHHs KNiEHTIB.

HE HAMATAWTECS PEMOHTYBATU NPUJAZ CAMOCTIHO.

FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagdy, AKi CTaloT 04EBUAHNMI NPOTATOM OFHOTO POKy Nicas no-
Kynkw, byayTe BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, a@ Takox He 6byB
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. fAkWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabanuii, i
[0faliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HanpuKknag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anuLIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTIKI BMPODBY, yNakoBKy Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMNEHHS.

YTunisauia ta posKinns
M=, |[lpu BuBegeHHi npunagy 3 ekcnnyatalii ioro He
MOXHa YTWNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxogamu. 3aMicTb LIbOTO BUM HeceTe BifnoBsi-
BN | [a/1bHICTb 33 yTWAi3auiio cBoro obnagHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepesaloynt Moro Npu3HauyeHoMy nyHKTy
360py. HenoTpyMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTv nokapaxe Bif-
MOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif yac
yTUnisaui’ fonomoxe 3bepertu NpupofHi pecypcy Ta 3abesne-
4nTK X Nnepepobky y cnocib, sKkuit 3axu1LLaE 3[0pOB S NOANHN Ta
NOBKINAS.
[ins oTpMaHHs AoaaTkoBoI iHGOpPMaLLii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTVW BiXo4u Ans nepepobku, 3BepHITbCS [0 MiCLLeBOi KoMMa-
Hil 3 360py BifAxoaiB. BupobHwKku Ta iMnopTepu He HecyTb Biano-
BifjanbHOCTI 3@ Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisaLito,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha



ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent vi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. ETTEVAATUST! FIRE TULETA! Kasutatud
kiilmaaine on Ré00a. See on tuleohtlik
kilmaaine, mis on keskkonnasdbralik.
Kuigi see on tuleohtlik, ei kahjusta see
osoonikihti ega suurenda kasvuhoo-
neefekti. Selle jahutusvedeliku kasutami-

ne on siiski viinud seadme miirataseme vaikese tousuni. Li-
saks kompressori murale véite kuulda ka stisteemi Umber
voolavat jahutusvedelikku. See on valtimatu ja ei avalda kah-
julikku méju seadme toimimisele. Seadme transportimisel ja
seadistamisel tuleb olla ettevaatlik, et ikski jahutussiisteemi
o0sa ei saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine véib sil-
mi kahjustada.

e Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-
tane. See on vaga tuleohtlik.

¢ ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! Nahale pihustatud keraami-
kavedelik voib pohjustada kriitilisi pdletusi. Hoidke silmad
ja nahk kaitstud. Kilmaaine pdletuste korral loputage viivi-
tamatult kiilma veega. Kui péletused on rasked, rakendage
jaad ja votke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

* HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhuvoolu ime-
mist ja dhu valjalaskeava, et hoida Shuringlust.

« HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, valja arvatud
need, mida tootja on soovitanud.

 HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu silitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tiupi.

* Arge asetage seadmesse ega selle [dhedusse ohtlikke tooteid,
nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleohtlike ra-
ketiktuse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega jne.

e Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselllitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvérku Ghendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

* Kui seade on valja lUlitatud vdi vooluvérgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lulitatakse.

« HOIATUS! Arge asetage seadme tagakiiljele pikendusjuht-
meid, millel on mitu valjundit voi mis tahes tidpi valine toi-
teallikas.

* Uhtegi muud seadet ei tohi iihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

* Arge piiiidke seadmele ronida.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:

- tootajate kdogialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;

- talumajad;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;

- Voodi ja hommikus6dgi titipi keskkond.

* Seade on mdeldud veini sdilitamiseks ja jahutamiseks. [nt
Sampanja, valge vein, punane vein jne) Mis tahes muu kasu-
tamine voib seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.
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Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3-4)

1. Korpus

Ventilaator

Juhtpaneel

Shelves

Kaepide

Karastatud klaasist uks

Lukustus

8. Jalad

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kéigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole margitud teisiti. Valimus véib joonisel ndidatud il-
lustratsioonidest erineda.

N gk

Vooluringi diagramm
(Joonis 2 Lk 5-7)

9. Kompressor

10. Ekraan/juhtimine PCB
11. Power PCB

Juhtpaneel

(Joonis 3k 7)

12. Valgusjuhtimise nupp, temperatuuritihiku teisendamine
13. Temperatuuritsoonide nihutamisnupp

14. Ulemise temperatuuritsooni indikaator

15. Madalama temperatuuri tsooni indikaator

16. Temperatuuri tostmise nupp

17. Temperatuuri vahendamise nupp

Veinijahuti korguse ja taseme reguleerimine

(Joonis 4 Lk 8)

e Seade on varustatud reguleeritavate jalgadega, nii et kérgust
saab reguleerida nii, et see tasandaks ebalihtlase poranda-
pinna jahuti.

* Soovitame seda protseduuri labi viia kaks inimest.

» Tommake seadet ettevaatlikult umbes 60° alla, et voimaldada
juurdepadsu reguleeritavatele jalgadele.

* Keerake jalg jahuti tasandamiseks sobivasse asendisse.

Kaepideme paigaldamine
(Joonis 5 Lk 8)

18. Gasket

19. Lame seib

20. Lukustage seib

21. Kruvi

22. Kaepide

23. Ukseraam

» Eemaldage uksetihend kiljel, kuhu soovite kdepideme pai-
galdada. Kaepideme paigaldamiseks ndete kahte maaratud
auku.

¢ Paigaldage kaepide tihedalt nii, nagu on naidatud ulaltoodud
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joonisel, kasutades kaasasolevaid kahte kruvi, lukustusseibi
ja lameseibi.
¢ Asendage uksetihend.

Veini jahuti ukse ilimberpodramine: 237106,
237120, 237137
¢ Nendel seadmetel on ukse avamise véimalus nii vasakult kui
ka paremalt poolt.
* Kui paigalduskoht seda néuab. Vajalikud tgoriistad (joonis 6
lk 8):
- Ristkujuline kruvikeeraja
- Paigaldage nuga voi hukese labaga kruvikeeraja

e Enne veinijahuti paigaldamist tagakiljele, et saada juurde-
paas alusele, peaksite selle toetuma pehme vahtpakendile
voi sarnasele materjalile, et valtida veinijahuti tagaosas ole-
vate jahutustorude kahjustamist.

* Seiske veinijahutis, avage uks ja eemaldage riiulid ning sul-
gege see [enne kui riiulid on kahjustatud).

* Eemaldage alumine hing, keerates neli lukustuskruvi lahti.
Parast kruvide eemaldamist hoidke klaasust kindlalt. (Joonis
7k 8)

* Eemaldage ettevaatlikult Ulemine uks ja asetage see mitte-
kudritavale pinnale, nii et see ei jadks valjapoole, et valtida
kahjustuste ohtu. (Joonis 8 Lk 9]

Markus: Ukse eemaldamisel jalgige, kas seiblid) on keskmise

hinge ja stigavkilmiku ukse alumise osa vahel, mis véib ukse

kiilge kinni ja4da. Ara kaota.

o Keerake lahti ilemine hing, mis asub veinijahuti tlemises pa-
remas nurgas, ja seejarel kasutage ohukest kruvikeerajat, et
hinnata kruvikinnituskatet, mis asub veinijahuti vasakus nur-
gas, ja katke uuesti paremal pool olevad kruviaugud. [Joonis
9 k9

* Keerake alternatiivne vasak tlemine hing (sisaldub litmikes)
veinijahuti tlemisse vasakusse nurka ja kinnitage kindlalt.
[Joonis 10 tk 9)

¢ Péorake ust 180° ja paigutage uks Umber maaratud asen-
disse. Seejarel keerake alumise hinge koost vasakule maa-
ratud asendisse ja pingutage seda parast ukse tasandamist.
[Joonis 11tk 9)

Veini jahuti ukse ilimberpodramine: 237113,

237144

o Sellel seadmel on vdimalus avada uks vasakult vdi paremalt

kiljelt. Seade tarnitakse teile ukseavaga vasakult kiljelt. Kui
soovite reserveerida avamissuuna, jargige neid juhiseid:

Markus: Enne ukse imberpéoramist tuleb toide valja lulitada.

Koik eemaldatud osad tuleb salvestada ukse uuesti paigalda-

miseks. See seade on ehitatud nii, et ukse hinged on paremal.

Kui soovite avamissuunda muuta, jargige allolevaid juhiseid

[joonis 12 k 10):

1. Eemaldage esmalt iilemise hinge kate (29).

2. Eemaldage kolm kruvi (24), mis hoiavad tlemist hinge (28)
[paremal pool) raami kiiljes, votke tlemine hing (28] (pa-
remal pool).

3. Tostke uks lles ja asetage see polsterdatud pinnale, et val-
tida selle kriimustamist.

4. Eemaldage kolm kruvi [31), mis hoiavad kinni alumist hinge
(25), ja eemaldage kindlasti alumine hing (25).

5. Eemaldage vasak eesmine jalg (27) ja viige see paremale
kiljele.



6. Eemaldage augu katteplaat (30) paremalt kiiljelt.

7. Enne selle alumise hinge (25) paigaldamist eemaldage polt
[32) ja p6orake alumise hinge (25) suunda.Seejarel paigal-
dage alumine hing (25) kahe kruviga alumise raami vasa-
kule kiiljele.

8. Sisestage polt [32) alumise hinge (25) kiilge.

9. Seadke uks oma kohale, veendudes, et ukseiste on alumise
hinge juures (25).

10. Ukse kinnihoidmisel suletud asendis kinnitage dlemine
hing (28] kolme kruviga (24) vasaku kilje ilaraamis.Pidage
meeles, et arge pingutage kolme kruvi (24) enne, kui ukse

Ulaosa on kohakuti loenduriga.

11. Paigaldage tlemise hinge kate (29) ilemisele hingele.

TAHTIS: ARGE KUUMUTAGE UKSETIHENDIT MUUL KUI MA-
DALAIMAL SOOJUSASTMEL EGA KUUMUTAGE TIHENDIT
PIKKA AEGA. MUIDU VOIB UKSETIHENDILE TEKKIDA KAHJU,
MIDA EI PARANDATA GARANTII ALUSEL TASUTA.

TAHTIS: KUI OLETE SEADME UKSE UMBER POORANUD, KUI
OLETE SEADME SELJALE ASETANUD, PEATE ENNE SEADME
UUESTI SISSELULITAMIST OOTAMA 8 TUNDI.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide téttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Toite SISSE/VALJA

* Vajutage samal ajal valgusjuhtimise nuppu, temperatuurithiku
muundamise ja temperatuuritsoonide Lilitit ja hoidke 5 sekun-
dit all, et veinijahuti sisse/valja lUlitada.Parast valjalulitamist
on kdik klahvid, vélja arvatud see kombineeritud véti, kehtetud.
Kéik margutuled ja ndidikud on valja lilitatud.Jargmine kord,

kui veinijahuti sisse lUlitatakse, sailitab see endiselt viimase
valjalilitamise ja vaikeseadme temperatuuriseade.

Sisevalgustus
o Valgust saab sisse ja valja lilitada Lihikese nupu abil, tempe-
ratuuritihiku teisendamine .

Temperatuuriiihiku teisendamine

e Temperatuurindidiku valimiseks Fahrenheiti ja Celsiuse
kraadi vahel vajutage valguse juhtimise nuppu, tempera-
tuuritihiku teisendamist ja hoidke 5 sekundit all, tempera-
tuuritsooni naidikule ilmub Fahrenheiti voi Celsiuse kraadi
indikaator.

Temperatuuritsooni valik

o Temperatuuriala valimiseks (ilemine temperatuuriala /
madalam temperatuuriala) vajutage lihikest nuppu. Valitud
temperatuuritsooni aken vilgub, siis vite temperatuuri suu-
rendamiseks voi vdhendamiseks vajutada temperatuuri tost-
mise nuppu voi temperatuuri alandamise nuppu.

Temperatuuri seadmine

¢ Temperatuurivahemik on 25-27 °C toatemperatuuril 5-18 °C.

 Temperatuur, mida soovite seada, on +1 oC, kui vajutate iiks
kord temperatuuri tdstmise nuppu, kuni temperatuuri ilem-
piir (18 oC) on seatud.Kui t66d ei tehta, lGpeb temperatuuri
seadistamise funktsioon 3 sekundi parast.

e Vajutage temperatuuri téstmise nuppu ja hoidke 5 sekundit
, et vaadata tegelikku temperatuuri temperatuuri tempera-
tuuritsooni naidikul. 5 sekundi parast kuvatakse uuesti sea-
detemperatuur.

e Temperatuur langeb 1 oC, kui vajutate tks kord temperatuuri
vahendamise nuppu, kuni on maaratud temperatuuri alumi-
ne piir (5 oC). Kui Uhtegi toimingut ei tehta, lGpeb tempera-
tuuriseade funktsioon 3 sekundi parast.

Ekraanireziim SISSE/VALJA

* Vajutage samal ajal temperatuurivdljade nihutamise klahvi
ja temperatuuri tostmise nuppu ning hoidke 5 sekundit al-
l:kuvareZiim on sisse lulitatud. Ekraanireziimis ei jahutata
ega soojendata jahutit, kéik naidikud ja indikaatorid to6tavad
normaalselt, nupud tocétavad, llemist tuld saab normaalselt
juhtida. Ekraanireziimi avamisel siittivad korraga nii Celsiuse
kui ka Fahrenheiti ndidikutuled.

e Sellest reziimist valjumiseks vajutage uuesti temperatuurit-
soonide kaigukangi ja temperatuuri téstmise nuppu voi Li-
litage seade valja.

Enne sisseliilitamist

e Pdrast tarnimist oodake kaheksa tundi, enne kui seadme
vooluvérku Uhendate. See vdimaldab lahendada kilmaaine
gaasi, mis voib olla transpordiprotsessi ajal hairitud.

* Seadme valispinda ja selles sisalduvaid eemaldatavaid tar-
vikuid tuleb puhastada vedela pesuvahendi ja vee lahusega.

e Seadme sisemust tuleb puhastada leiges vees lahustatud
naatriumvesinikkarbonaadi lahusega. Parast puhastusprot-
sessi 6ppu tuleb sisemus ja tarvikud pohjalikult kuivatada.

* Seadme esmakordsel sisseliilitamisel voib tekkida l5hn. See
vaheneb, kui seade hakkab jahtuma.

Esimesel kasutamisel

o TAHTIS: Kui kasutate veinijahutit esimest korda véi taaskai-
vitate seadme parast pikka aega valjalilitamist, voib valitud
temperatuuri ja LED-ndidikul ndidatud temperatuuri vahel
olla méned kraadid. See on normaalne ja see on tingitud ak-
tiveerimisaja pikkusest. Kui veinikilmik on paar tundi téota-
nud, on koik tagasi normaalseks.

e Seadme esmakordsel sisselilitamisel td6tab kompressor
pidevalt, kuni veinijahuti saavutab piisavalt jaheda tempera-
tuuri.

e Selle aja jooksul peaksite proovima mitte avada ust sageli ega
asetada pudeleid seadme sisse.

 Kui seade on valja lulitatud voi vooluvorgust lahutatud, peate
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enne seadme taaskaivitamist voi uuesti vooluvérku tihenda-
mist vétma vahemalt 5 minutit aega.

o TAHELEPANU: Elektrikatkestuse korral hoidke seadme uks
temperatuuri hoidmiseks suletuna. Kui toide on taastatud,
maletab veinijahuti eelmist seatud temperatuuri.

o TAHTIS: Kui jahuti temperatuur on muutunud, todtab komp-
ressor vajaliku temperatuuri saavutamiseks raskemini. Selle
aja jooksul voivad veinijahuti killgpaneelid ulatuda kuni 45
°C-ni, kuid need jahtuvad seatud temperatuuri saavutamisel.

Optimaalne veini serveerimistemperatuur

Temperatuur | Veini tiilp Veini kategooria
18°C (65°F ) | Rikas, intensiivne, | Bordeaux, Cabernet
okei, pipar Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F ) Punased Barolo, Burgundia
Grand Cru
16°C (61°F ) | Keskmised kuni Rioja,Pinot Noir, CDP
kergemad karastus- —
15°C (59°F) | punased Chianti,Zinfandel
14°C (57°F ) Chinon, port, Madeira
13°C (55°F ) Dolcetto, Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) | Juicy, Fruity Reds Beaujolais, Valpo-
licella
11°C (52°F) | Taisteraga/kootud | Valge Burgundia
valged
10°C (50°F ) | Keskmine kuni ker- | Chardonnay, Sau-
gem ternes
9°C [(48°F ) Valged Sauvignon Blanc,
Chablis
8°C [47°F) Magusad ja séravad | Vintage $ampanjad
veinid
7°C (45°F )
6°C [43°F ) Sampanja NV, Pro-
secco,Cava,Asti

Markus: Ulaltoodud tabel on méeldud ainult viitamiseks.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Enne seadme puhastamist eemaldage sektsioonist kindlasti
koik riiulid.

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.
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Sulatamine

e Sulatamine toimub t86 ajal automaatselt veinijahuti sees.
Sulatusvesi kogutakse aurustusalusel ja aurustub automaat-
selt.

o Aurustavat alust ja sulatusvee dravooluava tuleb regulaarselt
puhastada. See takistab vee kogunemist veinijahuti pdhja,
selle asemel, et voolata alla sulatusdrenaazikanal ja dravoo-
luava.

* Samuti voite valada vaikese koguse vett dravooluavasse, et
selle sees puhastada.

o Peaksite olema ettevaatlik, et veinipudelid ei puutuks vastu
seadme tagaseina, kuna see vdib katkestada automaatse su-
latusprotsessi ja suunata vee veinijahuti pohja.

Hooldus

o Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui néete, et seade ei t6ota korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

® Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6éd peavad [&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on té6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Problee- Voimalik pohjus Vaimalik lahendus
mid
Veinikelder | e Eiole Ghendatud. * Kontrollige
el toota. ¢ Seade on valja lulitatud. uuesti, kas
* KaitselUliti on rakendu- see on digesti
nud voi kaitse on katki. ihendatud.
¢ \otke Uhendust
tarnijaga.
Veinikeldri | e Véliskeskkond vdib nduda | e Kontrollige
eiole korgemat seadistust. temperatuuri
piisavalt reguleerimis-
kilm. satet.
Lilitab sa- | ® Ruumi temperatuur on e Temperatuuri-
geli sisse tavalisest kuumem. regulaator ei ole
ja valja. o Veinikeldrisse on lisatud oigesti seadis-
palju sisu. tatud.
Valgus ei o Eiole tihendatud. o \otke Uhendust
toota. * Kaitselliti on raken- tarnijaga.
dunud voi [&bipdlenud
kaitse.
* Pirn on tellimusest
véljas.
¢ Valgustuse nupp on OFF.




Vibratsioo- | e Kontrollige, kas veini- « Kontrollige taset
nid. keldri tase on piisav. ja reguleerige
jalgu, kuni
veinijahuti on
tasane. (Vaike
vibratsioon on
normaalne)
Veini- * Rodvitav mira voib « Kontrollige taset
keldril on tuleneda kiilmutusagensi ja reguleerige
liiga palju voolust, mis on nor- jalgu, kuni
miira. maalne. veinijahuti on
* Kuiiga tstikkel lopeb, tasane.
voite kuulda gurgling o \lotke Uhendust
helisid, mis on pdhjus- tarnijaga.
tatud kiilmaaine voolust
oma veinikeldris.
o Siseseinte kokkutom-
bumine ja laienemine
voib pdhjustada pop- ja
pragunemismiira.
* Veinikeldris ei ole taset.

TAHTIS: Kui teie seade ei todta korralikult, peaksite selle voo-
luvorgust lahti Ghendama ja seejdrel votma Uhendust kliendi-
teenindusega.

ARGE PUUDKE SEADET ISE PARANDADA.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-

savienoju-
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temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

. UZMANIBU! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais aukstumadents ir R600a. Tas ir
viegli uzliesmojoss aukstuma agents, kas
ir videi draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmo-
joss, tas nesaboja ozona slani un nepalie-
lina siltumnicas efektu. Tomér &7 dzesésa-

nas skidruma lietoSana ir nedaudz palielinajusi ierices

troksna limeni. Papildus kompresora troksnim, iespéjams,
dzirdesiet dzesésanas skidrumu, kas plist pa sistemu. No ta
nevar izvairities, un tas nelabveligi neietekmé ierices veikt-
spéju. Transportésanas un ierices uzstadisanas laika ir jaie-

Vero piesardziba, lai neviena dzesésanas sistémas dala netik-

tu bojata. Dzesésanas skidruma noplide var bojat acis.

Saja iericé tiek izmantots putu pisanas lidzeklis Cyclopenta-

ne. Tas ir viegli uzliesmojoss.

UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinats auk-

stumneséjs var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsarga acis

un adu. Ja rodas aukstumadenta apdegumi, nekavéjoties
noskalojiet to ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir smagi, neka-
véjoties uzklajiet ledu un sazinieties ar medicinisko palidzibu.

BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkartéja

konstrukcija, iebuvéjot. Nekada gadijuma neblokéjiet gaisa

pllismas atstksanu un gaisa izpludi, lai nodrosinatu gaisa
cirkulaciju.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus

lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, izpemot ra-

Zotaja ieteiktos.

BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumagenta kontiru.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektroierices ierices partikas

uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav razotaja ieteiktie.

Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-

méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli uz-

liesmojosam propelentvielam, uzliesmojoSam vai spradzien-
bistamam vielam utt.

Péc uzstadisanas ierici nedrikst sasvert lenki, kas lielaks

par 5° un pirms pieslégsanas barosanas avotam ir jagaida

2 stundas, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas ari uz ierices par-

vietoSanu péc tam.

e Jaierice irizslégta vai atvienota no stravas padeves, ir jagaida

5 mindtes, lidz ta atkal ieslédzas.

« BRIDINAJUMS! Nenovietojiet pagarinatajus ar vairakam kon-

taktligzdam vai jebkada veida aréju barosanas avotu ierices
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aizmugure.

* Neviena cita ierice nedrikst bt pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, kada ir Sai iericei.

* Neméginiet uzkapt uz ierices.

Paredzeétais lietojums

o Sijerice ir paredzéta izmanto$anai majsaimniecibas un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama vide;

- Gultas un brokastu tipa vide.

« lerice ir paredzéta vina uzglabasanai un dzesésanai (piemé-
ram, Sampanietis, baltvins, sarkanvins utt.] Jebkada cita iz-
mantosana var izraist ierices bojajumus vai traumas.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma ierikosana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabdt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3.-4. lpp.)

1. Korpuss

. Ventilators

. Vadibas panelis

Plaukti

Rokturis

Radita stikla durvis

. Slédzene

Kajas

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Kontura shema

(2. attéls 5.-7. lpp.)

9. Kompresors

10. Displejs/vadibas PCB
11. Stravas PCB

Vadibas panelis

(3. attéls 7. lpp.)

12. Gaismas vadibas poga, temperatlras vienibas parveidosa-
na

13. Temperatiras zonu parslégsanas taustins

14. Augsejas temperatiras zonas indikators

15. Apaksgjas temperatiras zonas indikators

16. Temperatiras palielinasanas taustins

17. Temperatiras samazinasanas taustins



Vina dzesétaja augstuma un limenosanas regu-

lésana

(4. attéls 8. lpp.)

o |erice ir aprikota ar reguléjamam kajinam, lai augstumu va-
rétu noregulét, lai dzesétajs butu viena limenT uz nelidzenam
gridas virsmam.

« So proceduru ieteicams veikt diviem cilvekiem.

¢ Uzmanigi pavelciet ierici uz leju par aptuveni 60°, lai piekldtu
reguléjamam kajinam.

 Pagrieziet kaju piemérota pozicija, lai izlidzinatu dzesetaju.

Roktura uzstadisana
(5. attéls 8. lpp.)

18. Blive

19. Plakana paplaksne

20. Blokésanas paplaksne
21. Skrive

22. Rokturis

23. Durvju ramis

¢ Nonemiet durvju blivi pusé, kura vélaties uzstadit rokturi.
Roktura uzstadisanai var redzét divus paredzétos caurumus.

o CieSi uzstadiet rokturi, ka paradits ieprieks redzamaja shé-
ma, ar divam skravém, kontrpaplaksném un plakanajam
paplaksnéem.

* Nomainiet durvju blivi.

Vina dzesétaja durvju vérsanas virziena maina:
237106, 237120, 237137
o Sim ierfcém i iespéja atvért durvis no kreisas vai labas pu-
ses.
* Ja uzstadisanas vieta ir nepiecieSama. Jums nepiecieSamie
riki (6. attéls 8. lpp.):
- ékérsve\da skravgriezis
- Stieplu nazis vai skrivgriezis ar planam lapstinam

¢ Pirms sakat novietot vina dzesétaju uz muguras, lai iegltu
piekluvi pamatnei, jums vajadzetu novietot to uz miksta putu
iepakojuma vai lidziga materiala, lai nesabojatu dzesésanas
caurules vina dzeseétaja aizmugure.

* Novietojiet vina dzesétaju, atveriet durvis un iznemiet plauk-
tus un aizveriet to [novérsiet plauktu bojajumus).

* Nonemiet apaksgjo engi, atskrivejot Cetras fiksacijas skri-
ves. Péc skrivju iznemsanas uzmanigi turiet stikla durvis
ciesi. (7. attéls 8. lpp.]

e Uzmanigi nonemiet augséjas durvis un novietojiet tas uz
neskrapgjosas virsmas ar arpusi uz augsu, lai izvairitos no
bojajumu riska. (8. attéls 9. lpp.]

Piezime: Iznemot durvis, vérojiet, vai starp centralo engi un sal-

détavas durvju apaksdalu nav mazgasanas ierices(-¢u, kas var

pielipt pie durvim. Nezaudgjiet.

o Atskrivejiet augsejo engi, kas atrodas vina dzesétaja augséja
labaja starf, un péc tam izmantojiet planu skrivgriezi, lai ap-
balvotu skrives turésanas vaku, kas atrodas vina dzesétaja
kreisaja puse, no jauna nosedziet skrivju caurumus labaja
pusé. (9. attéls 9. lpp.)

* Pieskravéjiet alternativo kreiso augsgjo engi (ieklauta veidga-
balos) vina dzesétaja augseja kreisaja stri un ciesi pievelciet.
(10. attéls 9. lpp.)

e Pagrieziet durvis par 180° un péc tam parvietojiet durvis no-

raditaja pozicija. Péc tam ieskrivéjiet apakséjo engu mezglu
kreisaja pusé un pievelciet to péc durvju nolimenosanas. (11.
attéls 9. lpp.)

Vina dzesétaja durvju vérsanas virziena maina:
237113, 237144
o Siierice spéj atvért durvis no kreisas vai labas puses. lekarta
tiek piegadata jums ar durvju atvérsanu no kreisas puses. Ja
vélaties rezervét virzienu, lGdzu, ievérojiet Sos noradijumus:
Piezime: Pirms durvju vérSanas atpakalgaita stravas padeve
ir jaizsledz. Visas nonemtas detalas ir jasaglaba durvju par-
stadigana. ST ierice ir veidota ar durvju engém labaja pusé. Ja

vélaties mainit vérsanas virzienu, izpildiet talak sniegtos nora-
dijumus (12. att. 10. Lpp.):

1. Vispirms nonemiet augséjo endes parsegu (29).

2. lznemiet tris skrives (24), kas notur aug$gjo engi (28) (laba-

ja pusé) pie ramja, nonemiet aug3gjo endi (28] (labaja pusé).

3. Paceliet durvis un novietojiet tas uz polsterétas virsmas, lai
tas nesaskrapétu.

4. Iznemiet tris skrives (31, kas notur apaksgjo endi (25), un
parliecinieties, ka ir nonemta apak3gja ende (25).

5. Nonemiet kreiso prieks&jo kaju (27) un parvietojiet to uz
labo pusi.

6. Nonemiet atveres parsega plaksni (30) labaja pusé.

7. Pirms §7s apaksgjas endes (25) novietosanas iznemiet skri-
vi (32) un pagrieziet apak&gjas enges (25) virzienu.P&c tam
ar divam skrivém uzstadiet apak$gjo endi (25) apaksgja
ramja kreisaja pusé.

8. levietojiet skravi (32) apakséja engé (25).

9. Novietojiet durvis sava vieta, parliecinoties, ka durvju sé-

deklis atrodas pie apak$gjas endes (25).

. Atverot durvis aizverta stavokli, nostipriniet augsgjo engi
(28] kreisas puses aug$gja rami ar trim skravem (24).L0-
dzu, atcerieties, ka nepievelciet tris skrives (24), kamér
durvju augsdala nav izlidzinata ar letes augsdalu.

11. Uzstadiet augsgjas enges parsegu (29) uz augséjas enges.

o

SVARIGI: NESILDIET DURVJU BLIVEJUMU UZ CITIEM, IZNE-
MOT ZEMAKO SILDISANAS PAKAPI, UN UZKARSEJIET BLI-
VEJUMU ILGU LAIKU. PRETEJA GADIJUMA VAR TIKT RADITI
BOJAJUMI DURVJU BLIVEJUMAM, KAS SASKANA AR GARAN-
TIJU NETIKTU NOVERSTS BEZ MAKSAS.

SVARIGI: KAD ESAT ATGRIEZIS IERICES DURVIS ATPAKAL,
JA ESAT NOVIETOJIS IERICI AIZMUGURE, PIRMS IERICES IE-
SLEGSANAS JAGAIDA 8 STUNDAS.

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ladzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

¢ Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.
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PIEZIME! Ra%o0%anas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku
pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-
dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

LietoSanas noradijumi

leslégsanal/izslégsana

¢ Vienlaicigi nospiediet gaismas vadibas pogu, temperatiras
vientbas konversijas un temperatlras zonu mainas taustinu
un turiet 5 sekundes, lai ieslégtu/izslégtu vina dzesétaju.Péc
izsléganas visi taustini, iznemot o kombinéto taustinu, nav
derigi. Visi indikatori un displeji ir izslégti.Nakamreiz, kad
vina dzesétajs ir ieslégts, tas joprojam saglabas tempera-
tlras iestatijumu no pédgjas izslégsanas un noklusgjuma
ierices.

lekséjais apgaismojums
e Gaisma var tikt ieslegta un izslegta, Tslaicigi nospiezot gais-
mas vadibas pogu, temperatiras vienibas konversija .

Temperatiras vienibas konversija

e JUs varat izvéléties temperatlras displeja iestatijumu no
Farenheita lidz Celsija pakapei, nospiezot gaismas kontroles
pogu, temperatdras vienibas konversija un turiet 5 sekundes,
temperatiras zonas indikatora paradisies Farenheita vai Cel-
sija gradu indikators.

Temperatiras zonas izvéle

« Islaicigi nospiediet temperatiras zonu parslégsanas tausti-
nu, lai izvéletos temperatiras zonu (augséjas temperatiras
zona / zemakas temperatlras zona) .1zvélétais temperatiras
zonas logs mirgo, tad jds varat nospiest temperatiras palie-
lindSanas pogu vai temperatiiras samazinasanas pogu, lai
palielinatu vai samazinatu temperatdru.

Temperatiras iestatisana

¢ Temperatiras diapazons ir aptuveni no 5oC lidz 180C, pama-
tojoties uz istabas temperatdru no 250C lidz 270C.

e Temperatira, kuru vélaties iestatit, bis +10C, ja vienreiz no-
spiedisiet temperatiras paaugstinasanas taustinu, lidz tiks
iestatita aug$&ja temperatira (180C).Ja darbiba netiek veikta,
temperatiras iestatisanas funkcija beigsies péc 3 sekundem.

* Nospiediet temperattras palielinasanas taustinu un turiet to
nospiestu 5 sekundes, lai skatitu faktisko temperatiru tem-
peratlras zonas indikatora. Péc 5 sekundém atkal tiks para-
dita iestatita temperatdra.

» Temperatlra samazinasies par 1oC, vienreiz nospiezot tem-
peratliras samazinasanas taustinu, lidz tiek iestatita zemaka
temperatdras robeza (50C). Ja darbiba netiek veikta, tempe-
ratiras iestatisanas funkcija beidzas péc 3 sekundém.

Displeja rezims ON/OFF

« Vienlaicigi nospiediet temperatiras zonu parslégsanas taus-
tinu un temperatdras palielinasanas taustinu un turiet to
nospiestu 5 sekundes:displeja reZims ir aktivizéts. Displeja
rezima dzesétajs netiek atdzeséts vai uzsildits, visi displeji un
indikatori darbojas normali, pogas darbojas, augsgjo apgais-
mojumu var kontrolét normali. Kad displeja reZims ir atvérts,
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vienlaikus iedegsies gan Celsija, gan Farenheita indikatori.

e Lai izietu no ST rezima, vélreiz nospiediet temperatiras zonu
parslégsanas taustinu un temperatiras palielinasanas pogu
vai izslédziet ierici.

Pirms ieslégsanas

* Péc piegades nogaidiet astonas stundas, pirms pieslédzat
ierici elektrotiklam. Tas laus nosésties visam aukstumadenta
gazém, kas transportésanas laika var bt traucétas.

e lerices arpuse un taja esosie nonemamie piederumi jatira ar
Skidru mazgasanas lidzekli un ddeni.

e lerices iekSpuse jatira ar remdena deni izSkidinatu natrija
bikarbonata skidumu. lekSpuse un piederumi ir ripigi jano-
Zave péc tirisanas procesa pabeigsanas.

* Pirmo reizi ieslédzot ierici, var rasties smaka. Tas samazina-
sies, kad ierice saks atdzist.

Pirmas lietosanas laika

o SVARIGI: Lietojot vina dzesétaju pirmo reizi vai no jauna ieslé-
dzot ierici péc tam, kad ta ilgstosi izslégta, var bat dazas tem-
peratlras atskiribas starp izvéléto un LED displeja noradito.
Tas ir normali, un tas ir saistts ar aktivizéSanas laika ilgumu.
Kad vina dzesétajs darbojas dazas stundas, viss atgriezisies
normala stavokl.

leslédzot ierici pirmo reizi, kompresors darbosies nepar-
traukti, [idz vina dzesétajs sasniegs pietiekami vésu tempe-
rataru.

Saja laika perioda jums nevajadzétu méginat bieZi atvért dur-
vis vai ievietot pudeles ierices iekSpusé.

Ja ierice ir izslegta vai atvienota no stravas, pirms ierices at-
kartotas ieslégsanas vai atkartotas pieslégsanas elektrotik-
lam ir jaatvel vismaz 5 mindtes.

UZMANIBU: Stravas padeves partraukuma gadijuma turiet
ierices durvis aizvértas, lai uzturétu temperatdru. Kad stra-
vas padeve ir atjaunota, vina dzesétdjs atcerésies ieprieks
iestatTto temperatdru.

SVARIGI: Kad tiek mainita dzesétaja temperatira, kompre-
sors grutak sasniedz nepiecieSamo temperatdru. Saja laika
vina dzesétdja sanu paneli var sasniegt lidz 45 °C, tacu tie
atdziest, kad tiek sasniegta iestatita temperatura.

Optimala vina pasniegSanas temperatiira

Temperatira Vina veids Vina kategorija
18°C (65°F) Bagatigs, Inten- | Bordo, Cabernet
sivs, Ozols, Pipari | Sauvignon,Siraza
17°C (63°F) Sarkanas krasas | Barolo, Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) Vidgji lidz vieglaki | Rioja, Pinot Noir, CDP
Bodier sarkanie
15°C (59°F) toni Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Port, Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) Suligs, Auglu sar- | Beaujolais, Valpolicella
kans
11°C (52°F) Pilnvértigi/oziti | Baltd Burgundija
baltie toni




10°C (50°F) Vidéja lidz vieglaka | ChardonnaySauternes
Bodied
9°C (48°F) Balti toni Sauvignon Blanc,-
Chablis
8°C (47°F) Saldie un dzirksto- | Vintage $ampaniesi
Sie vini
7°C (45°F)
6°C [43°F) Sampaniesa NV,
Prosecco,Cava,Asti

Piezime: Virs tabulas ir tikai atsaucei.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba&anas, tiri¢anas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uztureta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

Tirisana

¢ Pirms ierices tirisanas, lUdzu, iznemiet visus plauktus no
nodalijuma.

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sakli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddenT vai citos Skid-
rumos.

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Atkausésana

 Darbibas laika vina dzesétaja iekSpusé notiek atkausésana.
Atkausétais Gdens tiek savakts ar iztvaikojoSo paplati un iz-
tvaiko automatiski.

* |ztvaicgjosa paplate un atkauséta Gdens aizplides atvere ja-
tira periodiski. Tas nelaus ddenim uzkraties vina dzesétaja
apaksa, nevis pllst pa atkauséto drendzas kanalu un drena-
Zas atveri.

e JUs varat ar ieliet nelielu daudzumu Gdens pa drenazas cau-
rumu, lai notiritu ta iekSpusi.

o levérojiet piesardzibu, lai vina pudeles nepieskartos ierices
aizmuguréjai sienai, jo tas var partraukt automatisko atkau-
séSanas procesu un novirzit Gdeni vina dzesétaja pamatné.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzeju.

Problémas | lespéjamais iemesls lespéjamais
risingjums
Vina * Nav pievienots elektro- * Parbaudiet
pagrabs tiklam. vélreiz, lai
nedarbo- * lerice ir izslégta. parliecinatos,
jas.  Nostradajis kédes ka tas ir pareizi
partraucéjs vai bojats pievienots.
drosinatajs. e Sazinieties ar
piegadataju.
Vinapag- | * Argjai videi var bt * Parbaudiet
rabs nav nepiecieSams augstaks temperaturas
pietiekami iestatijums. vadibas iestati-
auksts. jumu.
leslédz ¢ Telpas temperatra ir  Temperatlras
un izslédz augstaka neka parasti. vadiba nav iesta-
biezi. * Vina pagraba ir pievie- tita pareizi.
nots liels daudzums
satura.
Gaisma * Nav pievienots elektro- e Sazinieties ar
nedarbo- tiklam. piegadataju.
jas. * Nostradajis kédes
partraucéjs vai izdedzis
drosinatajs.
¢ Spuldze nav kartiba.
* Gaismas poga ir “1ZSL".
Vibracijas. | o Parbaudiet, vaivina * Parbaudiet lime-
skapis ir lidzens. niun noreguléjiet
kajinas, lidz
vina dzesétajs
ir nolimenots.
(Slikta vibracija ir
norméla)
Vina pag- | * Ratésanas troksnis var * Parbaudiet lime-
rabs, Skiet, rasties aukstumagenta ni un noreguléjiet
rada parak plismas rezultata, kas ir kajinas, lidz
daudz normali. vina dzesétajs ir
troksna. * Beidzoties katram nolimenots.
ciklam, jUs varat dzirdét e Sazinieties ar
burbulojosas skanas, ko piegadataju.
izraisa aukstumagenta
pldsma vina pagraba.
* leksgjo sienu sablive-
Sanas un izplesanas
var izraisit popping un
krekinga troksni.
¢ Vina pagrabs nav lidzens.

SVARIGI: Ja &kiet, ka ierice nedarbojas pareizi, atvienojiet to
no elektrotikla un péc tam sazinieties ar klientu apkalposanas
nodalu

NEMEGINIET REMONTET IERICI PATS.
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Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéeka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Prie§ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj | toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bdty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* SPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZidros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.
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« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu

medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

. PERSPEJIMAS! GAISRO RIZIKA! Naudo-
jamas Saltnesis yra R600a. Tai degus Sal-
tnesis, kuris yra nekenksmingas aplinkai.
Nors jis yra degus, jis nepazeidZia ozono
sluoksnio ir nepadidina Siltnamio efekto.
Taciau Sio ausinimo skyscio naudojimas

Siek tiek padidino prietaiso triukSmo lygj. Be kompresoriaus
triukSmo, galblt galésite iSgirsti ausinimo skystj, tekantj
aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo po-
veikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietai-
sa reikia bati atsargiems, kad nebity pazZeistos ausinimo



sistemos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.

o Siame prietaise naudojamas puty pdtimo agentas yra cikloo-
pentanas. Jis yra labai degus.

« PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Ant odos purskiamas $al-
tnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.

* |SPEJIMAS! Montuodami uztikrinkite pakankama védinima
aplinkinéje struktlroje. Niekada neblokuokite oro srauto si-
urbimo ir oro isleidimo angos, kad iSlaikytuméte oro cirku-
liacija.

* |SPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.

* |SPEJIMAS! Negadinkite augalo grandines.

* JSPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

* Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
tu, pvz., degalu, alkoholio, daZu, aerozoliy skardiniy su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziagu ir pan.

e Jrengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries ji prijungus prie maitinimo Saltinio, reikia palaukti
2 valandas, kad jis bitu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie
prietaiso perkélima.

e Jeigu prietaisas buvo iSjungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

« ISPEJIMAS! Nedekite ilginimo laidy su keliais lizdais arba bet
kokio tipo iSoriniu maitinimo Saltiniu prietaiso gale.

* Jokie Kiti prietaisai neturétu bati jungiami | ta patj lizda kaip
ir $is prietaisas.

* Nebandykite lipti ant prietaiso.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotoju virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.

* Prietaisas skirtas vynui laikyti ir ausinti (pvz., $ampanui, bal-
tajam vynui, raudonajam vynui ir kt.). Bet koks kitoks naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3-4 psl.)

1. Korpusas

Ventiliatorius

Valdymo skydelis

Lentynos

Rankena

Gradintos stiklinés durys

UZraktas

Pédos

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju

© N W

Grandinés diagrama
(2 pav., 5-7 psl.)

9. Kompresorius

10. PCB ekranas / valdymas
11. Galios PCB

Valdymo skydelis

(3 pav., 7 psl.)

12. Sviesos valdymo mygtukas,temperatdros vieneto konversija
13. Temperatlros zony perjungimo mygtukas

14. Virsutinés temperatdros zonos indikatorius

15. Zemos temperatiros zonos indikatorius
16. Temperatdros didinimo mygtukas
17. Temperatiros mazinimo mygtukas

Vyno ausintuvo aukscio ir lygio reguliavimas

(4 pav., 8 psl.)

e Prietaise yra reguliuojamos kojelés, kad aukstj bitu galima
requliuoti taip, kad ausintuvas batu islygintas ant nelygiu
grindy pavirsiu.

¢ Rekomenduojame, kad Sia procedira atlikty du Zmonées.

e Atsargiai patraukite prietaisa mazdaug 60° kampu, kad gale-
tuméte pasiekti reguliuojamas kojeles.

e Pasukite koja | tinkama padet], kad iSlygintuméte ausintuva.

Rankenos montavimas
(5 pav., 8 psl.)

18. Skrydis

19. Plokscia poverzle

20. Fiksavimo poverzlé

21. Varitas

22. Rankena

23. Dury rémas

¢ Nuimkite dureliy tarpiklj, esantj Sone, kurj norite uzdéti ran-
kena. Rankenoms jrengti galite matyti dvi paskirtas angas.

e Tvirtai sumontuokite rankena, kaip parodyta pirmiau pateik-
toje diagramoje, naudodami du varztus, fiksavimo poverzles
ir plokscias poverzles.

o Pakeiskite dureliy tarpiklj.

Vyno ausintuvo dureliu keitimas: 237106,

237120, 237137

* Sie prietaisai gali atidaryti dureles i$ kairés arba desinés pusés.

* Jei reikia, jrengimo vieta. |rankiai, kuriu jums reikés (6 pav.
8 psl):
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- Kryzminis atsuktuvas
- Puttyvaus peilio arba plony aSmeny sraigto suktuvo

e Pries pradedami kloti vyno ausintuva ant nugaros, kad gale-
tuméte patekti j pagrinda, jj reikia guléti ant minkstos putu
pakuotés ar panasios medziagos, kad nebitu pazeisti ausini-
mo vamzdziai vyno ausintuvo gale.

* Stovékite vyno ausintuva, atidarykite dureles, iSimkite lenty-
nas ir uzdarykite (neleisti pazeisti lentynu).

e Apatinj lanksta nuimkite atsukdami keturis fiksavimo varz-
tus. ISéme varztus, bikite atsargds, kad tvirtai prilaikytumete
stiklo dureles. (7 pav. 8 pslL.)

« Svelniai nuimkite virsutines dureles ir padekite jas ant ne-
bréZiamo pavirSiaus, kad batu iSvengta paZeidimo pavojaus.
(8 pav., 9 psl

Pastaba: ISimdami dureles, stebékite, ar tarp centrinio vyrio ir

Saldiklio dureliy apacios néra poverzles (-iy), kuri gali prilipti

prie dureliu. Nepralaimékite.

e Atsukite virsutinj lanksta, kuris yra vyno ausintuvo virsuti-
niame deSiniajame kampe, tada plonais atsuktuvais uzdékite
varzto laikymo dangtj, kuris yra vyno auSintuvo kairiajame
kampe, vel uzdenkite varzty angas desinéje puséje. (9 pav.,
9 psl)

o |sukite alternatyvy kairjjj virdutinj lanksta (idéta | jungtis) |
vyno ausintuvo virdutinj kairjjj kampa ir tvirtai priverzkite. (10
pav., 9 psl.)

* Pasukite dureles 180° kampu, tada perkelkite dureles j nu-
rodyta padétj. Tada prisukite apatinio lanksto bloka kairéje
nurodytoje padeétyje ir priverzkite, kai durelés islygintos. (11
pav., 9 psl.)

Vyno ausintuvo dureliu keitimas: 237113,

237144

* Sis jrenginys gali atidaryti dureles i$ kairés arba desinés pu-

sés. lrenginys pristatomas su dureliy anga i$ kairés pusés.
Jei norite rezervuoti atidarymo kryptj, laikykités Siu nurody-
mu:

Pastaba: Prie$ atbuline eiga apverciant dureles, maitinimas

turi bdti iSjungtas. Visos iSimtos dalys turi bati iSsaugotos, kad

bity i naujo sumontuotos durelés. Sis irenginys pastatytas su
dureliy vyriais desinéje. Jei norite pakeisti atidarymo kryptj, va-
dovaukités toliau pateiktomis instrukcijomis (12 pav., 10 psl.):

1. Pirmiausia nuimkite virSutinio lanksto dangtj (29).

2. Atsukite tris varztus (24), laikan€ius virdutinj lanksta (28)
[deSinéje puseje) prie remo, nuimkite virsutinj lanksta (28]
[degineje puséje).

3. Pakelkite dureles ir padékite jas ant paminkstinto pavir-
Siaus, kad jos nesubraizytu.

4. Ssukite tris varztus (31), laikanCius apatinj lanksta (25), ir
btinai nuimkite apatinj lanksta (25).

5. Nuimkite kaire priekine koja (27) ir perkelkite ja | desine
puse.

6. Nuimkite angos dangtelio plokstele (30) j deSine puse.

7. Pries dédami §j apatinj lanksta (25), isimkite varzta (32) ir
pasukite apatinio lanksto (25] kryptj.Tada dviem varztais
sumontuokite apatinj lanksta (25) ant apatinio rémo kaires
puses.

8. |kidkite varzta (32 j apatinj lanksta (25).

9. Nustatykite dureles j savo vieta, jsitikinkite, kad dureliy sé-
dyné yra prie apatinio lanksto (25).

10. Kol durelés yra uzdarytos, pritvirtinkite virsutinj lanksta (28)
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virSutiniame kairiojo ono réme trimis varztais (24) Atmin-
kite, kad neverzkite trijy varzty (24), kol dureliy virSus nebus
islygintas stalvirsiu.

11. Uzdekite virsutinio lanksto dangtj [29) ant virdutinio lanksto.

SVARBU: NESILDYKITE DURELIU SANDARIKLIO ANT NIEKO,
ISSKYRUS ZEMIAUSIA KAITINIMO LYG], ARBA SILDYKITE
SANDARIKL] ILGA LAIKA. KITAIP DURELIY SANDARIKLIUI
GALI BUTI PADARYTA ZALA, KURI PAGAL GARANTIJA NEBUS
NEMOKAMA.

SVARBU: KAI PRIETAISO DURELES PAKEITETE, JEI PRIETAI-
SA PADEJOTE ANT NUGAROS, PRIES VEL |JUNGDAMI PRIE-
TAISA TURITE PALAUKTI 8 VALANDAS.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova, kad galétumete rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Maitinimo jjungimas / iSjungimas

o Vienu metu paspauskite Sviesos valdymo mygtuka, tempera-
tdros bloko konvertavimo ir temperatlros zony perjungimo
mygtuka ir palaikykite 5 sekundes vyno audintuvui jjungti /
iSjungti.ISjungus visi klavisai, iSskyrus $j kombinuotajj rak-
ta, yra netinkami. Visos indikacinés lemputés ir ekranai yra
iSjungti.Kita karta jjungus vyno ausintuva, jis iSsaugos tem-
peratliros nuostata nuo paskutinio iSjungimo ir numatytojo
irenginio.

Vidaus Sviesa
e ApSvietima galima jjungti ir iSjungti trumpai paspaudus Svie-
sos valdymo mygtuka,temperatiiros vieneto konversija

Temperatiros vieneto konversija

o Temperatiros rodymo nuostata nuo Farenheito iki Celsijaus
laipsnio galite pasirinkti paspaude Sviesos valdymo mygtuka,
temperatdros vieneto konversija ir palaikykite 5 sekundes,
temperatiros zonos indikatoriuje bus rodomas Farenheito
arba Celsijaus laipsniy indikatorius.

Temperatiros zonos pasirinkimas

e Trumpai paspauskite temperatlros zony perjungimo myg-
tuka, kad pasirinktuméte temperatiros zonag (virSutiné
temperatdros zona / Zemesnés temperatlros zona).mirksi



pasirinktas temperatlros zonos langas, tada galite paspausti
temperatiros didinimo mygtuka arba temperatlros mazini-
mo mygtuka, kad padidintuméte arba sumazintumeéte tem-
peratdra.

Temperatiros nustatymas

¢ Temperatiros diapazonas mazdaug nuo 5 °C iki 18 °C, re-
miantis 25-27 °C kambario temperatira.

» Temperatdra, kuria norite nustatyti, bus +1 oC, jei viena kar-
ta paspausite temperatiros didinimo mygtuka, kol bus nu-
statyta virsutiné temperatiros riba (18 oC).Jei nebus atlikta
jokia operacija, temperatiros nustatymo funkcija baigsis po
3 sekundziy.

 Paspauskite temperatiros didinimo mygtuka ir palaikykite
5 sekundes, kad pamatytumeéte faktine temperatira tempe-
ratdros zonos indikatoriuje. Po 5 sekundZiy vél bus rodoma
nustatymo temperatara.

¢ Temperatlra sumazés 1 oC, jei viena karta paspausite tem-
peratlros mazinimo mygtuka, kol bus nustatyta apatiné tem-
peratdros riba (5 oC). Jei neatlikta jokia operacija, temperata-
ros nustatymo funkcija baigiama veikti po 3 sekundziu.

Ekrano rezimas JJUNGTAS / ISJUNGTAS

e Vienu metu paspauskite temperatlros zonu perjungimo
ir temperatdros didinimo mygtuka ir palaikykite 5 sekun-
des:Ekrano rezimas jjungtas. Ekrano rezimu ausintuvas néra
ausinamas ar Sildomas, visi ekranai ir indikatoriai veikia nor-
maliai, mygtukai veikia, virsuting Sviesa galima valdyti jpras-
tai. Atidarius ekrano rezima, vienu metu Sviecia ir Celsijaus,
ir Farenheito indikacinés lemputeés.

o Norédami isjungti $j rezima, dar karta paspauskite tempe-
ratiros zonu perjungimo mygtuka ir temperaturos didinimo
mygtuka arba iSjunkite prietaisa.

Pries jjungdami

 Po pristatymo palaukite astuonias valandas, kol prietaisas
bus prijungtas prie maitinimo tinklo. Taip bus sudarytos saly-
gos nusistoveti Saltnesio dujoms, kurios galéjo bati sutrikdy-
tos transportavimo proceso metu.

o Prietaiso iSore ir jame esancius iSimamus priedus reikia valy-
ti skysto ploviklio ir vandens tirpalu.

e Prietaiso vidy reikia valyti natrio bikarbonato tirpalu, istirpin-
tu drungname vandenyje. Pabaigus valymo procesa, interje-
ras ir priedai turi bati kruopsciai iSdZiovinti.

* Pirma karta jjungus prietaisa, gali atsirasti kvapas. Jis suma-
zés, kai prietaisas pradés atvésti.

Pirma karta naudojant

¢ SVARBU: Kai pirma karta naudojate vyno ausintuva arba i$
naujo paleidZiate prietaisa po to, kai jis ilga laika buvo isjung-
tas, gali bati keletas laipsniu skirtumas tarp pasirinktos ir
LED ekrane nurodytos temperatiros. Tai yra normalu ir tai
yra dél aktyvacijos trukmes. Kai vyno ausintuvas veikia kelias
valandas, viskas grj$ j normalia.

* Pirma karta jjungus prietaisa, kompresorius veiks neper-
traukiamai, kol vyno ausintuvas pasieks pakankamai vésia
temperatira.

o Per §j laikotarpj turetumete stengtis ne daznai atidaryti dure-
les arba jdéti butelius | prietaisa.

e Jeigu irenginys iSjungtas arba atjungtas nuo elektros tinklo,
pries vél paleisdami prietaisa arba vél jj prijungdami prie
maitinimo tinklo, turite praleisti bent 5 minutes.

« DEMESIO: Nutrakus elektros tiekimui, prietaiso durelés turi
bati uzdarytos, kad islaikytu temperatdra. Atkdrus maitinima,
vyno ausintuvas prisimins ankstesne nustatyta temperatra.

¢ SVARBU: Pakeitus ausintuvo temperatdra, kompresorius dir-
ba sunkiau, kad pasiektu reikiama temperatira. Per §j laika
vyno ausintuvo Soninés plokstés gali siekti iki 45 °C, taciau
pasiekus nustatyta temperatira jos atvés.

Optimali vyno temperatira

Temperatlra | Vyno tipas Viyno kategorija
18°C (65°F ) | Turtingi, intensyvis, | Bordo, Cabernet
azuoliniai, pipirai Sauvignon, Sirazas
17°C (63°F ) | Raudona Barolo, Burgundijos
Grand Cru
16°C (61°F ) | Vidutings ir dvieses- Rioja,Pinot Noir,CDP
nés kiiny raudonos —
15°C(59°F) | spalvos Chianti,Zinfandel
14°C [57°F) Cinonas, uostas,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) | Sultingi, vaisiy raudoni | Beaujolais, Valpo-
licella
11°C (52°F ) | Visidkai kinuoti / kepti | Baltas burgundas
baltieji
10°C (50°F ) | Vidutinis ir lengvesnis | Chardonnay,
kiinas Saulétekis
9°C [(48°F ) Baltieji Sauvignon Blanc,-
Chablis
8°C [47°F) Saldds ir 7erintys vynai | Sampany Sampanas
7°C (45°F )
6°C (43°F ) Sampané NV, . Pro-
secco”, kava,Asti

Pastaba: Virs lentelés yra tik nuoroda.

Valymas ir priezilra

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir sukelti pa-
vojinga situacija.

Valymas

e Prie$ valydami prietaisa, batinai iSimkite i$ skyriaus visas
lentynas.

e Ausinta iSorinj pavirSiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.
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* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.
 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
* Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

Atitirpinimas

o Atitirpinimas vyksta automatiskai vyno ausintuvo viduje veiki-
mo metu. AtSildymo vanduo surenkamas i$ garinimo déklo ir
automatiskai iSgaruoja.

e Garinimo padékla ir atitirpinimo vandens isleidimo anga
reikia reguliariai valyti. Tai neleis vandeniui kauptis vyno au-
Sintuvo dugne, o ne nuleisti atitirpinimo drenazo kanala ir
iSleidimo anga.

* Taip pat galite iSpilti nedidelj kiekj vandens j isleidimo anga,
kad iSvalytumete viduje.

e Turétumete biti atsargUs, kad vyno buteliai neliestu galinés
prietaiso sienelés, nes tai gali sutrikdyti automatinio atitirpi-
nimo procesa ir nukreipti vandenj j vyno ausintuvo pagrinda.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos | Galima priezastis Galimas spren-
dimas

Vyno rsys |  Neprijungtas. ¢ Dar karta

neveikia. ¢ Prietaisas iSjungtas. patikrinkite,

* Sugedo grandinés per- ar jis tinkamai
traukiklis arba sugedo prijungtas.
saugiklis. o Susisiekite su

tiekeju.
Vyno risys | e ISorinéje aplinkoje * Patikrinkite
nera pa- gali reiketi didesnés temperatiros
kankamai nuostatos. kontrolés
Saltas. nuostata.
Daznai ¢ Kambario temperatd-  Netinkamai nu-
isijungia ir ra yra karstesné nei statyta tempera-
i$sijungia. iprastai. tdros kontrole.

* | vyno ris buvo pridéta
daug turinio.
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Sviesa * Neprijungtas. e Susisiekite su
neveikia. ¢ Grandinés igjungiklis tiekéju.
sugedo arba sudege
saugiklis.
* Lemputeé neveikia.
* Sviesos mygtukas yra
FF".
Vibracijos. | e Patikrinkite, ar vyno « Patikrinkite lygj
risys yra lygios. ir sureguliuokite
kojeles, kol vyno
ausintuvas bus
lygus. (Nedidelé
vibracija yra
normali)
Atrodo, e Gandantis triukSmas gali |  Patikrinkite lygj
kad vyno kilti del Saltnesio srauto, ir sureguliuokite
rusys kelia kuris yra normalus. kojeles, kol vyno
per daug * Pasibaigus kiekvienam ausintuvas bus
triukSmo. ciklui, galite iSgirsti gur- lygus.
gavimo garsus, kuriuos * Susisiekite su
sukelia Saltnesio srautas tiekéju.
jUsu vyno rusyje.
« Vidiniu sienu susitrau-
kimas ir iSplétimas
gali sukelti popping ir
krekingo triuksma.
¢ \lyno rlsys néra
vienodas.

SVARBU: Jei prietaisas veikia netinkamai, atjunkite jj nuo mai-
tinimo tinklo ir kreipkités | klienty aptarnavimo skyriu.

NEBANDYKITE PATYS TAISYTI PRIETAISO.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atliekuy
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazenamento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
titufdo pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

. ATENGAO! RISCO DE INCENDIO! O refri-
gerante utilizado é R600a. E um liquido de
refrigeracdo inflaméavel amigo do ambiente.
Embora seja inflamavel, ndo danifica a ca-
mada de ozono e ndo aumenta o efeito de
estufa. No entanto, a utilizacdo deste liqui-

do de refrigeracao levou a um ligeiro aumento do nivel de ruido

do aparelho. Além do ruido do compressor, podera ouvir o liqui-
do de refrigeracdo a fluir em redor do sistema. Isto é inevitavel

e nao tem qualquer efeito adverso no desempenho do aparelho.

Deve ter-se cuidado durante o transporte e a montagem do

aparelho para nao danificar pecas do sistema de refrigeracdo.

A fuga de liquido de refrigeracao pode danificar os olhos.

0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano

neste aparelho. E altamente inflamével.

ATENGAO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagte imediatamente com agua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico.

AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-

dante ao entrar. Nunca bloqueie a succao do fluxo de ar e a

saida de ar para manter a circulacdo de ar.

AVISO! N3o utilize dispositivos mecanicos ou outros meios

para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos

recomendados pelo fabricante.

AVISO! Nao danifique o circuito de refrigeracao.

AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-

mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-

nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-

tivel, &lcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-

mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.
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¢ Depois de instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2 horas antes
de o ligar a fonte de alimentacao para o ligar. O mesmo se
aplica se o aparelho for movido posteriormente.

* Se o0 aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.

* AVISO! Nao coloque cabos de extensdo com varias tomadas
ou qualquer tipo de fonte de alimentacdo externa na parte de
tras do aparelho.

e Nenhum outro aparelho deve ser ligado a mesma tomada
que este aparetho.

* N3o tente subir para o aparelho.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- 4reas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

¢ 0 aparelho foi concebido para o armazenamento e arrefeci-
mento de vinho (por exemplo, champanhe, vinho branco, vi-
nho tinto, etc.) Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos
no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Gnico responséavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligagdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3-4)

Alojamento

Ventoinha

Painel de controlo

Prateleiras

Pega

Porta de vidro temperado

Blogueio

8. Pés

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

No g~ W

Diagrama do circuito
(Fig. 2 na pagina 5-7)

9. Compressor

10. PCB de visualizagao/controlo
11. PCB de alimentacéo
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Painel de controlo

(Fig. 3 na pagina 7)

12. Botdo de controlo da luz,conversao da unidade de tempe-
ratura

13. Tecla de mudanca de zonas de temperatura

14. Indicador da zona de temperatura superior

15. Indicador da zona de temperatura inferior

16. Botdo de aumento de temperatura

17. Botdo de diminuicdo da temperatura

Ajustar a altura e o nivelamento do seu armario

climatizado para vinhos

(Fig. 4 na pagina 8)

0 aparelho esta equipado com pés ajustaveis, para que a al-
tura possa ser ajustada para nivelar a geleira em superficies
irregulares.

* Recomendamos que duas pessoas realizem este procedi-
mento.

* Puxe cuidadosamente o aparelho para baixo aproximada-
mente 60° para permitir 0 acesso aos pés ajustaveis.

* Rode 0 pé para uma posicao adequada para nivelar a geleira.

Instalar a pega
(Fig.5 na pagina 8)

18. Junta

19. Anilha plana

20. Anilha de bloqueio
21. Parafuso

22. Pega

23. Estrutura da porta

 Retire a junta da porta no lado em que pretende instalar a
pega. Pode ver dois orificios designados para a instalagao da
pega.

¢ Instale a pega firmemente, conforme mostrado no diagrama
acima, com os dois parafusos, anilhas de blogueio e anilhas
planas fornecidos.

 Substitua a junta da porta.

Inverter a porta do seu armario climatizado
para vinhos: 237106, 237120, 237137
o Estes aparelhos tém a capacidade de abrir a porta do lado
esquerdo ou direito.
* Se o local de instalacdo o exigir. Ferramentas necessérias
(Fig. 6 na pagina 8):
- Chave de fendas em forma de cruz
- Lamina de massa ou chave de fendas de lamina fina

¢ Antes de comecar a colocar o armario climatizado para vi-
nhos de costas para ter acesso a base, deve pousa-lo em
embalagens de espuma macia ou material semelhante para
evitar danificar os tubos de refrigeracao na parte traseira do
armario climatizado para vinhos.

¢ Coloque o armério climatizado para vinhos em pé, abra a
porta e retire as prateleiras e feche-a (evite que as prateleiras
fiquem danificadas).

o Retire a dobradica inferior desapertando os quatro parafusos
de bloqueio. Tenha cuidado para segurar a porta de vidro fir-
memente depois de remover os parafusos. (Fig. 7 na pagina

8)



* Remova suavemente a porta superior e coloque-a numa su-
perficie que ndo risque com o exterior para cima, para evitar
o risco de danos. (Fig. 8 na pagina 9)

Nota: Quando retirar a porta, preste atencao als) anilhals) entre

a dobradica central e a parte inferior da porta do congelador

que podem ficar coladas a porta. Nao perca.

 Desaperte a dobradica superior que, no canto superior direi-
to do armério climatizado para vinhos, e, em seguida, utilize
uma chave de fendas de l@mina fina para premiar a tampa
de fixacao de parafusos que, no canto esquerdo do armario
climatizado para vinhos, cobre novamente os orificios dos pa-
rafusos no lado direito. (Fig. 9 na pagina 9)

* Aparafuse a dobradica superior esquerda alternativa (inclui-
da nos acessorios) ao canto superior esquerdo do armario
climatizado para vinhos e aperte bem. (Fig. 10 na pagina 9)

¢ Rode a porta 180° e, em sequida, reposicione a porta para a
posicao designada. Em seguida, aparafuse o conjunto da do-
bradica inferior na posicao designada a esquerda e aperte-o
depois de a porta estar nivelada. (Fig. 11 na pagina 9)

Inverter a porta do seu armario climatizado

paravinhos: 237113, 237144

e Esta unidade tem a capacidade de abrir a porta do lado es-
querdo ou direito. A unidade é entregue com a abertura da

porta do lado esquerdo. Caso pretenda reservar a direccao de
abertura, siga estas instrugdes:

Nota: Antes de inverter a porta, a alimentacao deve ser desliga-

da. Todas as pecas removidas devem ser guardadas na reinsta-

lacdo da porta. Esta unidade foi construida com as dobradicas
da porta a direita. Se pretender alterar a direccdo de abertura,

siga as instrucdes abaixo (Fig.12 na pagina 10):

1. Remova primeiro a tampa da dobradica superior (29).

2. Retire os trés parafusos (24) que fixam a dobradica superior
(28) [lado direito) & estrutura. Retire a dobradica superior
(28] (lado direito).

3. Levante a porta e coloque-a numa superficie almofadada
para evitar riscar.

4. Retire os trés parafusos (31) que fixam a dobradica inferior
(25 e certifique-se de que remove a dobradica inferior (25).

5. Retire a perna dianteira esquerda (27) e transfira-a para o
lado direito.

6. Retire a placa de cobertura do orificio (30) para o lado di-
reito.

7. Antes de colocar esta dobradica inferior (25), retire o para-
fuso (32) e inverta a direccao da dobradica inferior (25).Em
seguida, instale a dobradica inferior (25) no lado esquerdo
da estrutura inferior com dois parafusos.

8. Insira o parafuso (32) na dobradica inferior (25).

9. Coloque a porta no lugar, certificando-se de que o encaixe
da porta na dobradica inferior (25).

10. Ao fechar a porta na posicao fechada, fixe a dobradica su-
perior (28] na estrutura superior do lado esquerdo com trés
parafusos (24).Lembre-se de que ndo aperte os trés para-
fusos (24) até que a parte superior da porta esteja nivelada
com a parte superior da bancada.

.Instale a tampa da dobradica superior (29) na dobradica
superior.

IMPORTANTE: NAO AQUECA 0 VEDANTE DA PORTA EM NADA,
EXCETO NO GRAU DE COZEDURA MAIS BAIXO, NEM AQUECA
0 VEDANTE DURANTE UM LONGO PERIODO DE TEMPO. CASO

CONTRARIO, PODEM OCORRER DANOS NO VEDANTE DA POR-
TA, QUE NAO SERIAM RETIFICADOS AO ABRIGO DA GARANTIA
GRATUITAMENTE.

IMPORTANTE: QUANDO TIVER INVERTIDO A PORTA DO APA-
RELHO, SE TIVER COLOCADO 0 APARELHO DE COSTAS, DEVE
AGUARDAR 8 HORAS ANTES DE VOLTAR A LIGAR O APARE-
LHO.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Alimentacao LIGADA/DESLIGADA

¢ Prima simultaneamente o botdo de controlo da luz, a con-
versao da unidade de temperatura e a tecla das zonas de
temperatura e mantenha-as premidas durante 5 segundos
para ligar/desligar o armario climatizado para vinhos.Apés o
encerramento, todas as teclas, exceto esta tecla de combina-
cdo, sdo invalidas. Todos os indicadores luminosos e visores
estdo apagados.Na proxima vez que o armario climatizado
para vinhos for ligado, continuard a manter a temperatura
definida desde o Ultimo encerramento e a unidade predefi-
nida.

Luz interior
* Aluz pode ser ligada e desligada premindo brevemente o bo-
tao de controlo da luz,conversao da unidade de temperatura .

Conversao da unidade de temperatura

* Pode seleccionar a definicao do visor de temperatura de
Fahrenheit para graus Celsius premindo o botao de controlo
da luz,conversao da unidade de temperatura e mantendo-a
premida durante 5 segundos; o indicador de graus Fahrenheit
ou Celsius aparecerd no indicador da zona de temperatura.

Seleccao da zona de temperatura

* Prima brevemente a tecla de alteracao das zonas de tem-
peratura para seleccionar a zona de temperatura (zona de
temperatura superior/zona de temperatura inferior). A janela
da zona de temperatura seleccionada esta intermitente e, em
seguida, pode premir o botdo de aumento da temperatura ou
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0 botdo de diminuicao da temperatura para aumentar ou di-
minuir a temperatura.

Definir a temperatura

e Intervalo de temperatura de aproximadamente 50C a 180C
com base na temperatura ambiente de 250C - 270C.

¢ Atemperatura que pretende definir +1 oC se premir uma vez
0 botdo de aumento da temperatura até o limite superior da
temperatura (18 oC] ser definido.Se nao for efectuada qual-
quer operacao, a funcao de definicdo da temperatura termina
apos 3 segundos.

e Prima o botdo de aumento da temperatura durante 5 se-
gundos para ver a temperatura real no indicador da zona de
temperatura. Apds 5 segundos, a temperatura definida sera
novamente apresentada.

e A temperatura diminuirad 1 oC se premir o botao de dimi-
nuicao da temperatura uma vez,até o limite inferior da tem-
peratura (5 oC) ser definido. Se nao for efectuada qualquer
operacdo, a funcao de definicdo da temperatura termina apés
3 segundos.

Modo de visualizacio LIGADO/DESLIGADO

e Prima a tecla de mudanca de zona de temperatura e o botdo
de aumento de temperatura em simultdneo e mantenha-o
premido durante 5 segundos:0 modo de visualizacdo é ac-
tivado. No modo de visualizacao, a geleira ndo é arrefecida
nem aquecida, todos os visores e indicadores funcionam nor-
malmente, os botdes estao operacionais, a luz superior pode
ser controlada normalmente. Quando o modo de exibicdo é
aberto, as luzes indicadoras Celsius e Fahrenheit acendem-
-se simultaneamente.

e Para sair deste modo, prima novamente o botdo de mudanca
de zona de temperatura e o botao de aumento de temperatu-
ra ou desligue o dispositivo.

Antes de ligar

* Apos a entrega, aguarde oito horas antes de ligar o aparelho
a rede eléctrica. Isto permitird que qualquer gas refrigerante
que possa ter sido perturbado durante o processo de trans-
porte assente.

« O exterior do aparelho e os acessérios amoviveis contidos no
mesmo devem ser limpos com uma solucao de detergente
liquido e 4gua.

¢ O interior do aparelho deve ser limpo com uma solucdo de
bicarbonato de sédio dissolvida em dgua morna. O interior e
0s acessorios devem ser completamente secos, apés a con-
clusdo do processo de limpeza.

¢ Pode existir um odor quando ligar o aparelho pela primeira
vez. Ird diminuir a medida que o aparelho comeca a arrefecer.

Durante a primeira utilizacao

¢ IMPORTANTE: Quando utilizar o armario climatizado para
vinhos pela primeira vez ou reiniciar o aparelho apés ter sido
desligado durante um longo periodo de tempo, podera haver
uma variacdo de alguns graus entre a temperatura que se-
leccionar e a indicada no visor LED. Isto é normal e deve-se a
duracao do tempo de ativacdo. Quando o armario climatizado
para vinhos estiver a funcionar durante algumas horas, tudo
voltard ao normal.
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* Quando ligar o aparelho pela primeira vez, o compressor
funciona continuamente até que o armario climatizado para
vinhos atinja uma temperatura suficientemente fria.

¢ Durante este periodo de tempo, deve tentar ndo abrir a porta
frequentemente ou colocar garrafas no interior do aparelho.

¢ Se a unidade for desligada ou desligada da tomada, deve
aguardar pelo menos 5 minutos antes de reiniciar o aparelho
ou reconectd-lo a sua rede elétrica.

o ATENCAO: Em caso de corte de energia, mantenha a porta
do aparelho fechada para manter a temperatura. Assim que
a energia for restabelecida, o refrigerador de vinho lembrar-
-se-a4 da temperatura definida anteriormente.

* IMPORTANTE: Quando a temperatura da geleira € alterada,
o compressor trabalha mais para atingir a temperatura pre-
tendida. Durante este periodo, os painéis laterais do armario
climatizado para vinhos podem atingir os 45 °C, mas arrefe-
cem quando a temperatura definida ¢ atingida.

Temperatura ideal para servir vinho

Temperatura | Tipo de vinho Categoria do vinho
18°C (65°F) | Rico, intenso, carva- | Bordéus, Cabernet
Lho, pimenta Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) | Vermelhos Barolo, Grand Cru da
Borgonha
16°C (61°F) | Vermelhos Médios a | Rioja,Pinot Noir,CDP
Mais Claros —
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon, Porto, Madeira
13°C (55°F) Dolcetto, Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) | Vermelhos suculen- | Beaujolais, Valpolicella
tos e frutados
11°C (52°F) | Brancos encorpa- | Bordd Branco
dos/de carvalho
10°C (50°F) | Corpo médio a mais | ChardonnaySauternas
leve
9°C (48°F) Brancos Sauvignon Blanc,
Chablis
8°C (47°F) Vinhos doces e es- | Champanhes vintage
pumosos
7°C (45°F)
6°C (43°F) Champanhe NV,
Prosecco, Cava, Asti

Observacdo: A tabela acima é apenas para referéncia.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.



Limpeza

e Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que remove to-
das as prateleiras do compartimento.

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Descongelar

A descongelacao ocorre automaticamente no interior do ar-
mario climatizado para vinhos durante o funcionamento. A
agua de descongelacdo é recolhida pelo tabuleiro de evapo-
racdo e evapora automaticamente.

* 0 tabuleiro de evaporacao e o orificio de drenagem da agua
de descongelacdo devem ser limpos periodicamente. Isto evi-
tard a acumulacdo de agua no fundo do armario climatizado
para vinhos, em vez de fluir pelo canal de drenagem da des-
congelacdo e pelo orificio de drenagem.

¢ Também pode verter uma pequena quantidade de &gua pelo
orificio de drenagem para limpar o seu interior.

e Deve ter cuidado para se certificar de que as garrafas de vi-
nho ndo tocam na parede traseira do aparelho, uma vez que
isto pode interromper o processo de descongelacdo automa-
tica e defletir a 4gua para a base do seu armario climatizado
para vinhos.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

* N3o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas | Causa possivel Solucao possivel
0 conser- | ¢ Nao ligado. * Verifigue nova-
vador de ¢ 0 aparelho esta des- mente para se
vinho nao ligado. certificar de que
funciona. « O disjuntor disparou ou 0 esta devidamen-
fusivel estd partido. te ligado.
« Contacte o
fornecedor.

0 con- ¢ 0 ambiente externo pode | e Verifique a defi-
servador exigir uma definicao nicao de controlo
de vinho mais elevada. da temperatura.
nao esta
suficien-
temente
frio.

0 controlo da

Liga e des- | e Atemperatura ambiente

liga com é mais quente do que o temperatura nao
frequéncia. normal. estd definido
* Foi adicionada uma corretamente.
grande quantidade de
conteldo a garrafeira.

Aluz ndo * N3o ligado. « Contacte o

funciona. ¢ O disjuntor disparou ou fornecedor.
um fusivel queimado.

¢ Aldmpada esté fora de
Servico.

¢ 0 botao de luz esta
“OFF".

Vibracdes. |  Certifique-se de que o « Verifique o nivel
conservador de vinho e ajuste os pés
estd nivelado. até o armario

climatizado

para vinhos
estar nivelado. (A
vibracao menor é
normal)

Agarrafei- | O ruido de chocalhar « Verifique o nivel

ra parece pode advir do fluxo do e ajuste os pés

fazer de- refrigerante, o que é até o armario
masiado normal. climatizado para
barulho. * Amedida que cada ciclo vinhos estar
termina, pode ouvir sons nivelado.
borbulhantes causados « Contacte o
pelo fluxo de refrigerante fornecedor.

na sua garrafeira.
¢ A contracdo e a expansao
das paredes internas
podem causar ruidos de
estalos e crepitacdes.
A garrafeira ndo esta

nivelada.

IMPORTANTE: Se o seu aparelho parecer ndo estar a funcionar
correctamente, deve desliga-lo da corrente e depois contactar
o Departamento de Assisténcia ao Cliente.

NAO TENTE REPARAR 0 APARELHO.
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| —

Instrucciones de seguridad

« Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
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¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.



Instrucciones especiales de seguridad

¢ Sj el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

. i{PRECAUCION! ; RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a. Es un
refrigerante inflamable que es respetuoso
con el medio ambiente. Aunque es infla-
mable, no dafa la capa de ozonoy no au-
menta el efecto invernadero. Sin embar-

go, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningin
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracién del apara-
to de que ninguna pieza del sistema de refrigeracion esté
danada. Las fugas de refrigerante pueden danar los ojos.

Elagente espumante utilizado es ciclopentano en este apara-

to. Es altamente inflamable.

{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS El liquido refri-

gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras

criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo

y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-

tamente.

iADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-

tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la

succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.

iADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecénicos u otros

medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.

iADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

No cologue ningin producto peligroso, como combustible,

alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-

ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un angulo

superior a 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-

tarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.

Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de

alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a

encenderlo.

¢ jADVERTENCIA! No coloque cables de extension con multi-

ples tomas de corriente ni ningun tipo de fuente de alimenta-
cién externa en la parte posterior del aparato.

¢ No se debe enchufar ningln otro aparato en la misma toma

que con este aparato.

¢ No intente subirse al aparato.

Uso previsto
e Este aparato estd disenado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:
- dreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- entorno de tipo alojamiento y desayuno.

El aparato estd disefiado para almacenar y enfriar vinos [p.

ej., champan, vino blanco, vino tinto, etc.) Cualquier otro uso

puede provocar dafios en el aparato o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un

uso indebido del dispositivo. El usuario seré el Gnico respon-

sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexién a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3-4)

1. Carcasa

Ventilador

Panel de control.

Estantes

Mango

Puerta de cristal templado

Bloqueo

. Pies

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

CIR RS EEN

Diagrama de circuito
(Fig. 2 en la pagina 5-7)

9. Compresor

10. Pantalla/PCB de control
11. PCB de alimentacion

Panel de control.

(Fig. 3 en la pagina 7)

12. Boton de control de luz, conversién de la unidad de tem-
peratura

13. Tecla de cambio de zonas de temperatura

14. Indicador de zona de temperatura superior

15. Indicador de zona de temperatura inferior

16. Boton de aumento de temperatura

17. Botdn de disminucion de temperatura

Ajuste de la altura y nivelacion de su cava de

vinos

(Fig. 4 en la pagina 8)

e El aparato esta equipado con patas ajustables, de modo que
la altura puede ajustarse para nivelar la nevera en superficies
de suelo irregulares.

* Recomendamos que dos personas lleven a cabo este proce-
dimiento.
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e Tire del aparato hacia abajo con cuidado aproximadamente
60° para permitir el acceso a las patas ajustables.

e Gire el pie hasta una posicion adecuada para nivelar la ne-
vera.

Instalacion del mango
(Fig. 5 de la pagina 8)

18. Junta

19. Arandela plana

20. Arandela de bloqueo

21. Tornillo

22. Mango

23. Bastidor de puerta

e Retire la junta de la puerta del lado en el que desea instalar la
manija. Puede ver dos orificios designados para la instalacion
del mango.

¢ Instale firmemente el mango como se muestra en el diagra-
ma anterior con los dos tornillos, las arandelas de bloqueo y
las arandelas planas suministradas.

e Sustituya la junta de la puerta.

Inversion de la puerta de su cava de vinos:
237106, 237120, 237137
e Estos aparatos tienen la capacidad de abrir la puerta desde el
lado izquierdo o derecho.
e Sielsitio de instalacion lo requiere. Herramientas que nece-
sitard (Fig. 6 de la pagina 8):
- Destornillador en forma de cruz
- Cuchillo de masilla o destornillador de hoja fina

¢ Antes de empezar a colocar la cava de vinos sobre su parte
posterior para poder acceder a la base, debe colocarla sobre
un embalaje de espuma suave o un material similar para evi-
tar dafar los tubos de refrigeracién de la parte posterior de
la cava de vinos.

e Coloque la cava de vinos, abra la puerta, retire los estantes y
ciérrelos (evite que los estantes resulten dafados).

* Retire la bisagra inferior desenroscando los cuatro tornillos
de blogueo. Tenga cuidado de sujetar firmemente la puerta
de vidrio después de quitar los tornillos. (Fig. 7 de la pagina 8)

* Retire con cuidado la puerta superior y coléquela sobre una
superficie que no se arafe con el exterior hacia arriba para
evitar el riesgo de dafos. (Fig. 8 de la pagina 9)

Nota: Al retirar la puerta, observe si hay arandelals] entre la

bisagra central y la parte inferior de la puerta del congelador

que puedan adherirse a la puerta. No lo pierda.

 Desenrosque la bisagra superior que se encuentra en la es-
quina superior derecha de la cava de vinos y, a continuacion,
utilice un destornillador de hoja fina para premiar la tapa de
sujecion del tornillo que, en la esquina izquierda de la cava
de vinos, vuelva a cubrir los orificios de los tornillos del lado
derecho. [Fig. 9 de la pagina 9)

* Enrosque la bisagra superior izquierda alternativa (incluida
en los accesorios) en la esquina superior izquierda de la cava
de vinos y apriétela firmemente. (Fig. 10 en la pagina 9]

e Gire la puerta 180° y, a continuacion, vuelva a colocar la
puerta en la posicién designada. A continuacion, enrosque el
conjunto de la bisagra inferior en la posicion designada a la
izquierda y apriételo después de nivelar la puerta. (Fig. 11 en
la pagina 9)
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Inversion de la puerta de su cava de vinos:

237113, 237144

o Esta unidad puede abrir la puerta desde el lado izquierdo o
derecho. La unidad se le entrega con la puerta abierta desde
el lado izquierdo. Si desea reservar la direccién de apertura,
siga estas instrucciones:

Nota: Antes de invertir la puerta, debe apagarse la alimenta-

cién. Todas las piezas retiradas deben guardarse para la re-

instalacion de la puerta. Esta unidad se ha construido con las
bisagras de la puerta a la derecha. Si desea cambiar la direc-
cion de apertura, siga las instrucciones siguientes (Fig. 12 de

la pagina 10):

1. Retire primero la tapa de la bisagra superior (29).

2. Retire los tres tornillos [24) que sujetan la bisagra superior
(28] (lado derecho) al bastidor. Retire la bisagra superior
(28) (lado derecho).

3. Levante la puertay coléquela sobre una superficie acolcha-
da para evitar que se raye.

4. Retire los tres tornillos (31) que sujetan la bisagra inferior
(25) y asegurese de retirar la bisagra inferior (25).

5. Retire la pata delantera izquierda (27) y transfiérala al lado
derecho.

6. Retire la placa de la cubierta del orificio (30) hacia el lado
derecho.

7. Antes de colocar esta bisagra inferior (25), retire el perno en
(32) e invierta la direccion de la bisagra inferior (25).A conti-
nuacion, instale la bisagra inferior (25) en el lado izquierdo
del bastidor inferior con dos tornillos.

8. Inserte el perno en (32) en la bisagra inferior (25).

9. Coloque la puerta en su lugar asegurandose de que el

asiento de la puerta en la bisagra inferior (25).

. Mientras sujeta la puerta en la posicion cerrada, fije la bi-
sagra superior (28) en el marco superior del lado izquier-
do con tres tornillos (24).Recuerde que no apriete los tres
tornillos (24) hasta que la parte superior de la puerta esté
nivelada con la encimera.

. Instale la cubierta de la bisagra superior (29) en la bisagra
superior.

o

IMPORTANTE: NO CALIENTE LA JUNTA DE LA PUERTA SOBRE
NADA QUE NO SEA EL AJUSTE DE CALOR MAS BAJO, NI CA-
LIENTE LA JUNTA DURANTE UN LARGO PERIODO DE TIEMPO.
DE LO CONTRARIO, PODRIAN PRODUCIRSE DANOS EN EL SE-
LLO DE LA PUERTA, QUE NO SE RECTIFICARIAN DE FORMA
GRATUITA EN VIRTUD DE LA GARANTIA.

IMPORTANTE: CUANDO HAYA INVERTIDO LA PUERTA DEL
APARATO, SI LO HA COLOCADO EN LA PARTE POSTERIOR,
DEBE ESPERAR 8 HORAS ANTES DE VOLVER A ENCENDERLO.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.



 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Encendido/apagado

* Pulse el botén de control de la luz, la tecla de cambio de las
zonas de temperatura y conversion de la unidad de tempe-
ratura al mismo tiempo y manténgala pulsada durante 5 se-
gundos para encender/apagar la cava de vinos.Después del
apagado, todas las teclas excepto esta tecla de combinacion
no son vélidas. Todos los indicadores luminosos y las panta-
llas estan apagados.La proxima vez que se encienda la cava
de vinos, sequira conservando el ajuste de temperatura des-
de el Ultimo apagado y la unidad predeterminada.

Luz interior

e La luz se puede encender y apagar pulsando brevemente el
boton de control de la luz,conversion de la unidad de tem-
peratura .

Conversion de unidad de temperatura

* Puede seleccionar el ajuste de la pantalla de temperatura
de grados Fahrenheit a Celsius pulsando el botén de control
de la luz,conversion de la unidad de temperatura y mante-
ner durante 5 segundos; el indicador de grados Fahrenheit
o Celsius aparecera en el indicador de zona de temperatura.

Seleccion de zona de temperatura

® Pulse brevemente la tecla de cambio de las zonas de tem-
peratura para elegir la zona de temperatura (zona de tem-
peratura superior/zona de temperatura inferior]. La ventana
de zona de temperatura seleccionada parpadea y, a continua-
cion, puede pulsar el botén de aumento de temperatura o el
boton de disminucion de temperatura para aumentar o dis-
minuir la temperatura.

Ajuste de la temperatura

* Rango de temperatura de aproximadamente 5 oC a 18 oC ba-
sado en una temperatura ambiente de 25 oC a 27 oC.

 La temperatura que desee ajustar serd de +1 oC si pulsa una
vez el boton de aumento de temperatura,hasta que se ajuste
el limite superior de temperatura (18 oC).Si no se realiza nin-
guna operacion, la funcion de ajuste de temperatura finaliza
después de 3 segundos.

 Pulse el botdn de aumento de temperatura y manténgalo pul-
sado durante 5 segundos para ver la temperatura real en el
indicador de zona de temperatura. Después de 5 segundos,
se volverd a mostrar la temperatura ajustada.

e | a temperatura disminuird 1 oC si pulsa el botén de dismi-
nucién de temperatura una vez, hasta que se ajuste el limite
inferior de la temperatura (5 oC). Si no se realiza ninguna
operacion,la funcién de ajuste de temperatura finaliza des-
pués de 3 segundos.

Modo de visualizacién ON/OFF

* Pulse la tecla de cambio de zonas de temperatura y el boton
de aumento de temperatura al mismo tiempo y manténgalo
pulsado durante 5 segundos:ELl modo de visualizacion esta
activado. En el modo de visualizacion, la nevera no se enfria
ni calienta, todas las pantallas e indicadores funcionan nor-
malmente, los botones estan operativos y la luz superior se
puede controlar normalmente. Cuando se abre el modo de
visualizacion, los indicadores luminosos Celsius y Fahrenheit
se iluminan simultdneamente.

e Para salir de este modo, pulse de nuevo la tecla de cambio de
las zonas de temperatura y el botén de aumento de tempera-
tura o apague el dispositivo.

Antes de encender

e Después de la entrega, espere ocho horas antes de conectar
el aparato a la red eléctrica. Esto permitird que se asiente
cualquier gas refrigerante que pueda haberse alterado du-
rante el proceso de transporte.

o El exterior del aparato y los accesorios extraibles que con-
tiene deben limpiarse con una solucién de detergente liquido
y agua.

e Elinterior del aparato debe limpiarse con una solucién de
bicarbonato de sodio disuelta en agua tibia. El interior y los
accesorios deben secarse bien una vez finalizado el proceso
de limpieza.

¢ Puede haber olor cuando enciende el aparato por primera
vez. Se reducird a medida que el aparato empiece a enfriarse.

Durante el primer uso

¢ IMPORTANTE: Cuando utilice la cava de vinos por primera
vez o reinicie el aparato después de haberlo apagado durante
mucho tiempo, puede haber una variacion de unos grados
entre la temperatura seleccionada y la indicada en la pan-
talla LED. Esto es normaly se debe a la duracion del tiempo
de activacion. Una vez que la cava de vinos haya estado fun-
cionando durante unas horas, todo volverd a la normalidad.
La primera vez que encienda el aparato, el compresor funcio-
nara continuamente hasta que la cava de vinos alcance una
temperatura lo suficientemente fria.

Durante este periodo, debe intentar no abrir la puerta con
frecuencia ni colocar botellas dentro del aparato.

Si la unidad est4 apagada o desenchufada, debe esperar al
menos 5 minutos antes de reiniciar el aparato o volver a co-
nectarlo a la red eléctrica.

ATENCION: En caso de corte de corriente, mantenga la puer-
ta del aparato cerrada para mantener la temperatura. Una
vez restablecida la alimentacion, el enfriador de vinos recor-
dard la temperatura establecida anterior.

IMPORTANTE: Cuando se cambia la temperatura de la neve-
ra, el compresor trabaja mas para alcanzar la temperatura
requerida. Durante este tiempo, los paneles laterales de la
cava de vinos pueden alcanzar los 45 °C; sin embargo, se en-
friardn cuando se alcance la temperatura establecida.
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Temperatura optima para servir vino

Temperatura | Tipo de vino Categoria de vino
18°C (65°F) | Rico, intenso, aceti- | Burdeos, Cabernet
lsalicilico, pimiento | Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) | Rojos Barolo,Burgundy
Grand Cru
16°C (61°F) | Rojos de cuerpo Rioja,Pinot
medianos a més Noir,CDP
claros o
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Chinon,Puerto,
Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C [54°F) | Rojos jugosos y | Beaujolais, Valpo-
afrutados licella
11°C (52°F) | Blancos de cuerpo | Borgofia blanco
entero/de roble
10°C (50°F) | Cuerpo medio a | ChardonnaySau-
mas ligero ternes
9°C (48°F) Blancos Sauvignon Blanc,-
Chablis
8°C (47°F) Vinos dulces y es- | Champanas vintage
puMosos
7°C (45°F)
6°C (43°F) Champagne NV,
Prosecco, cava, Asti

Observacion: La tabla anterior es solo para referencia.

Limpieza y mantenimiento

o iATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

 No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

e Antes de limpiar el aparato, aseglrese de retirar todos los
estantes del compartimento.

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Descongelacion

e La descongelacion se produce automaticamente dentro de
la cava de vinos durante el funcionamiento. La bandeja de
evaporacion recoge el agua de descongelacion y se evapora
automaticamente.
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 La bandeja de evaporacion y el orificio de drenaje del agua de
descongelacion deben limpiarse periddicamente. Esto evita-
ra que el agua se acumule en el fondo de la cava de vinos, en
lugar de fluir por el canal de drenaje de descongelacion y el
orificio de drenaje.

¢ También puede verter una pequefa cantidad de agua por el
orificio de drenaje para limpiar su interior.

 Debe tener cuidado de que las botellas de vino no toquen la
pared trasera del aparato, ya que esto puede interrumpir el
proceso de descongelacion automatica y desviar el agua a la
base de su cava de vinos.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas | Causa posible Posible solucién
Labodega | * Noenchufado.  Compruébelo de
no funcio- |  El aparato esta apagado. nuevo para ase-

na. o El disyuntor se disparé o
el fusible estd roto.

gurarse de que
esta conectado
correctamente.
e Péngase en
contacto con el

proveedor.

Labodega | ¢ Elentorno externo puede | ® Compruebe el
no esta lo requerir un ajuste mas ajuste de control
suficien- alto. de temperatura.
temente
fria.
Se e | a temperatura am- e El control de
enciende y biente es mas alta de lo temperatura no
apaga con normal. esta ajustado
frecuen- ¢ Se ha afadido una gran correctamente.
cia. cantidad de contenido a

la bodega.




Laluzno * No enchufado. e Péngase en
funciona. o Eldisyuntor se disparé o contacto con el
se quemo un fusible. proveedor.
¢ L.a bombilla estd fuera de
servicio.
e Elbotén de la luzes
“OFF".
Vibracio- ¢ Compruebe que la bode- | ¢ Compruebe el
nes. ga esté nivelada. nively ajuste las
patas hasta que
la cava de vinos
esté nivelada. (La
vibracién menor
es normal)
Parece * Elruido de traqueteo  Compruebe el
que la bo- puede provenir del flujo nively ajuste las
dega hace del refrigerante, que es patas hasta que
demasiado normal. la cava de vinos
ruido. ¢ Amedida que termina esté nivelada.
cada ciclo, es posible e Péngase en
gue escuche sonidos de contacto con el
gorgoteo causados por el proveedor.
flujo de refrigerante en
su bodega.
¢ La contracciony
expansion de las paredes
interiores pueden causar
ruidos de estallido y
agrietamiento.
¢ L a bodega no esta
nivelada.

IMPORTANTE: Si parece que su aparato no funciona correc-
tamente, debe desconectarlo de la red eléctrica y, a continua-
cién, ponerse en contacto con el departamento de atencion al
cliente.

NO INTENTE REPARAR EL APARATO USTED MISMO.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compro e
incluya la prueba de compra (p. ¢j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-

| E—

lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebic Arktic. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny dcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napdjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéajania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
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zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo ddjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohfia, wybusnych
alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-
té chladiace médium je R600a. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked'je horlavy,
neposkodzuje 0zonovi vrstvu a nezvySuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej

kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebica. Okrem hluku kompresora mézete pocut prad
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhn(t a
nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajlca
chladiaca kvapalina mdze poskodit oci.
Pouzitym penovym nadtvadlom je cyklopentane v tomto spot-
rebici. Je vysoko horlavy.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekand na pokozku méZze spésobif vazne popaleni-
ny. Chrante oci a pokozku. Ak dojde k popaleniu chladiacim
médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte (ad a okam?Zite kontaktujte lekar-
sku starostlivost.

VAROVANIE! Pri zabudovani zabezpecte dostatocné vetranie

okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup

vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.

VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-

chanické pomdcky ani iné prostriedky, nez tie, ktoré odporuca

vyrobca.

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE! NepouZzivajte elektrické spotrebice v priehrad-

kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie su typu

odpordcaného vyrobcom.
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* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

* Po nainstalovani sa spotrebi¢ nesmie naklonit pod uhlom vac-
sim ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny, aby
sa spotrebic¢ zapol. To isté plati aj pri dalSom premiestfiovani
spotrebica.

o Ak bol spotrebic vypnuty alebo odpojeny od napajania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

¢ VAROVANIE! Na zadnu stranu spotrebica neumiestnujte pre-
dlZovacie kable s viacerymi zasuvkami ani inym typom exter-
ného napéjania.

* Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

* Nepokusajte sa vyliezt na spotrebic.

Urcené pouzitie

 Tento spotrebic je uréeny na pouZitie v domécnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inom pracovnom prostredi,

- polnohospodarske domy,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,

- prostredie typu postele a ranajok.

* Spotrebi¢ je uréeny na skladovanie a chladenie vina (napr.
Sampanské, biele vino, Cervené vino atd.) Akékolvek iné pou-
Zitie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranné trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zésahu elektrickym pradom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3-4)

1. Puzdro

. Ventilator

. Ovladaci panel

Police

. Rukovat

. Dvierka z tvrdeného skla

. Zamknut

. Chodidla

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe liSit od zo-
brazenych ilustrécii.

© o~ Ol AW N

Schéma okruhu

(obr. 2 na strane 5-7)

9. Kompresor

10. Zobrazenie/ovladanie DPS
11. DPS napéjania



Ovladaci panel

(obr. 3 na strane 7)

12. Tlacidlo ovladania svetla, konverzia jednotky teploty
13. Tlacidlo posunu teplotnych zon

14. Ukazovatel hornej teplotnej zony

15. Ukazovatel zony nizsej teploty

16. Tlacidlo zvySenia teploty

17. Tlacidlo zniZenia teploty

Nastavenie vysky a vyrovnania vinnej chladnic-

ky

(obr. 4 na strane 8)

 Spotrebi¢ je vybaveny nastavite(nymi noZickami, aby sa vyska
dala nastavit tak, aby sa chladiaci box vyrovnal na nerovnom
povrchu podlahy.

¢ Odporucame, aby tento postup vykonali dvaja [udia.

 Spotrebi¢ opatrne potiahnite nadol o priblizne 60°, aby ste
umoznili pristup k nastavitelnym nozickam.

¢ Nohu otocte do vhodnej polohy, aby sa chladiaci box vyrovnal.

InStalacia rukovite
(obr. 5 na strane 8)

18. Tesnenie

19. Plocha podlozka

20. Poistna podlozka

21. Skrutka

22. Rukovat

23. Rém dveri

o Odstrante tesnenie dvierok na strane, na ktord chcete na-
inStalovat rukovat. Na inStalaciu rukovate mozete vidiet dva
urcené otvory.

o Nainstalujte rukovat pevne, ako je zndzornené na obrazku
vysSie, pomocou dodanych dvoch skrutiek, poistnych podlo-
Ziek a plochych podloZiek.

¢ lymente tesnenie dveri.

Zmena smeru otvarania dveri vasej vinnej
chladnicky: 237106, 237120, 237137
o Tieto spotrebice su schopné otvarat dvere z lavej alebo pravej
strany.
o Ak to miesto instalacie vyZaduje. Nastroje, ktoré budete po-
trebovat [obr. 6 na strane 8):
- KriZovy skrutkovac
- N6z na tmel alebo skrutkovac s tenkymi cepielkami

¢ Skor ako zacnete pokladat vinnu chladnicku na chrbat, aby
ste ziskali pristup k zakladni, mali by ste ju poloZit na obal
z makkej peny alebo podobny materidl, aby ste predisli po-
Skodeniu chladiacich potrubi v zadnej ¢asti vinnej chladnicky.

 Postavte vinnu chladnicku, otvorte dvere, vyberte police a za-
tvorte ich (zabrante poskodeniu polic).

¢ Odskrutkovanim Styroch zaistovacich skrutiek odstrante
spodny zaves. Po odstraneni skrutiek dbajte na to, aby ste
sklenené dvere pevne drzali. (obr. 7 na strane 8

¢ Opatrne vyberte horné dvierka a poloZte ich na povrch, ktory
neposkriabe povrch, pricom vonkajsok musi byt umiestneny
smerom nahor, aby sa predilo riziku pokodenia. (obr. 8 na
strane 9]

Poznédmka: Pri vyberani dvierok dévajte pozor na pracku (prac-

ky] medzi stredovym zavesom a dnom dvierok mraznicky, ktoré

by sa mohli prilepit k dvierkam. Nestratte.

e Odskrutkujte horny zaves, ktory sa nachadza v pravom hor-
nom rohu vinnej chladnicky, a potom pouZite skrutkovac s
tenkou Cepelou na zadrzanie skrutky, ktory v lavom rohu
vinnej chladnicky znovu zakryje otvory na skrutky na pravej
strane. (obr. 9 na strane 9)

o Zaskrutkujte alternativny lavy horny zaves (sUcast armatur]
do lavého horného rohu vinnej chladnicky a bezpecne utiah-
nite. (Obr. 10 na strane 9)

* Dvierka otocte 0 180° a potom ich premiestnite do uréenej po-
lohy. Potom zaskrutkujte zostavu dolného zavesu do urcenej
polohy a po vyrovnani dvierok ju utiahnite. (obr. 11 na strane 9)

Zmena smeru otvarania dveri vasej vinnej

chladnicky: 237113, 237144

e Tato jednotka ma moznost otvarat dvere z lavej alebo pravej

strany. Jednotka sa vam dodava s otvorom dverf z (avej stra-
ny. Ak si chcete rezervovat smer otvarania, postupujte podla
tychto pokynov:

Poznamka: Pred zmenou smeru otvarania dveri je potrebné

vypnut napéjanie. Vsetky odstranené casti je potrebné uloZit

do opatovnej instalacie dvierok. Tato jednotka je vyrobena so
z&vesmi dveri vpravo. Ak chcete zmenit smer otvarania, postu-

pujte podla pokynov nizSie (obr. 12 na strane 10):

1. Najprv odstrante kryt horného zavesu (29).

2. Odskrutkujte tri skrutky (24), ktoré drzia horny zaves (28)
[pravé strana) k rému, a odstrafite horny zaves (28) (prava
strana).

3. Dvierka nadvihnite a poloZte ich na ¢altneny povrch, aby ste
predisli ich poSkriabaniu.

4. Odskrutkujte tri skrutky (31), ktoré drzia dolny zaves (25) a
nezabudnite odstranit dolny zaves (25).

5. Odstrante lavi prednd nohu (27) a preneste ju na prav
stranu.

6. Odstrante kryciu dosku otvoru (30) na pravd stranu.

7. Pred umiestnenim tohto dolného zavesu (25) odstrante
skrutku v bode (32) a zmerite smer dolného zavesu (25).Po-
tom nainstalujte spodny zaves (25) na lav( stranu dolného
ramu pomocou dvoch skrutiek.

8. Vlozte skrutku (32) do dolného zavesu (25).

9. Dvierka poloZte na miesto a uistite sa, Ze sedlo dvierok na
spodnom zavese (25).

10. Pri drziavani dveri v zatvorenej polohe zaistite horny zaves
(28] tromi skrutkami (24) v hornom rame lavej strany.Ne-
zabudnite, Ze neutahujte tri skrutky (24), kym horné Cast
dvierok nebude vyrovnana s doskou pocitadla.

11. Kryt horného zavesu (29) nainstalujte na horny zaves.

DOLEZITE: TESNENIE DVERi NEZOHRIEVAJTE NA NICOM
INOM AKO NAJNIZSi VARNY STUPEN, ANI HO NEOHRIEVAJTE
DLHSIU DOBU. INAK MOZE DOJST K POSKODENIU TESNENIA
DVIEROK, KTORE BY NEBOLO NAPRAVENE PODLA ZARUKY
BEZPLATNE.

DOLEZITE: PO OBRATENI DVIEROK SPOTREBICA, AK STE

SPOTREBIC POLOZILI NA ZADNU STRANU, MUSITE PRED
OPATOVNYM ZAPNUTIM SPOTREBICA POCKAT 8 HODIN.
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Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

e Uistite sa, ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsku prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyskov z vyroby moZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvoliovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Zapnutie/vypnutie

e S(casne stlacte tlacidlo ovladania svetla,tlacidlo prestavby
teplotnej jednotky a teplotné zény a podrzte ho stlacené 5
sekund, aby sa zapol/vypol vinna chladnicka.Po vypnuti su
vSetky tlacidld okrem tohto kombinovaného tlacidla neplatné.
VSetky kontrolky a displeje zhasnd.Ked sa nabudice zapne
vinna chladnicka, zostane nastavend teplota od posledného
vypnutia a predvolend jednotka.

Vndtorné osvetlenie
* Osvetlenie moZete zapnit a vypnit kratkym stlacenim tlacidla
ovladania osvetlenia, konverzie jednotky teploty .

Konverzia jednotky teploty

¢ Nastavenie teplotného displeja z Fahrenheita na stupen
Celzia mozete zvolit stlacenim tlacidla na ovladanie svetla,
konverziou teplotnej jednotky a podrzanim na 5 sekund, in-
dikator Fahrenheita alebo stuprov Celzia sa zobrazi na indi-

katore teplotnej zony.

Vyber teplotnej zony

e Kratkym stlacenim tlacidla posunu teplotnych zén vyberte
teplotnd zénu (hornd teplotnd zéna/dolné teplotnd zéna).
Okno zvolenej teplotnej zony blika.Potom moézete stlacit
tlacidlo zvysenia alebo zniZenia teploty, aby ste zvysili alebo
znizili teplotu.

Nastavenie teploty

e Teplotny rozsah priblizne 5 °C az 18 °C na zaklade izbovej
teploty 25 °C - 27 °C.

e Teplota, ktoru chcete nastavit, bude +1 oC, ak raz stlacite
tlacidlo zvysenia teploty, az kym sa nenastavi horna hranica
teploty (18 oC).Ak sa nevykond Zziadna operécia, funkcia na-
stavenia teploty sa po 3 sekundach ukonci.

* Stlacenim tlacidla zvySenia teploty a podrZanim na 5 sekind
zobrazite skutocnd teplotu na ukazovateli teplotnej zony. Po 5
sekundach sa opat zobrazi nastavend teplota.

* Teplota sa zniZi o 1 oC, ak raz stlacite tlacidlo zniZenia teploty,
az kym sa nenastavi dolna hranica teploty (5 oC). Ak sa ne-
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vykond Ziadna operécia, funkcia nastavenia teploty sa ukonci
po 3 sekundéach.

ReZim zobrazenia ZAP/VYP

e Stcasne stlacte tlacidlo posunu teplotnych zon a tlacidlo zvy-
Senia teploty a podrzte ho stlacené 5 sekdnd:Je aktivovany
rezim zobrazenia. V rezime displeja chladiaci box nie je chla-
deny ani ohrievany, vSetky displeje a indikatory fungujd nor-
malne, tlacidla su funkcné, horné svetlo je mozné normélne
ovladat. Po otvoreni rezimu zobrazenia sa stcasne rozsvietia
kontrolky Celzia aj Fahrenheita.

¢ Ak chcete ukonif tento rezim, znova stlacte klaves posunu
teplotnych zén a tlacidlo zvySenia teploty alebo vypnite zaria-
denie.

Pred zapnutim

¢ Po dodani pockajte osem hodin, kym spotrebi¢ pripojite k
elektrickej sieti. To umozni usadenie akéhokolvek chladiace-
ho plynu, ktory mohol byt naruseny pocas prepravy.

¢ \onkajsia strana spotrebica a odnimatelné prislusenstvo,
ktoré sa v fiom nachadza, by sa mali Cistit roztokom tekutého
Cistiaceho prostriedku a vody.

¢ Vnutro spotrebica sa musi vycistit roztokom hydrogénuhli-
¢itanu sodného rozpusteného vo vlaznej vode. Po dokoncenf
procesu Cistenia treba vnutro a prislusenstvo dokladne osu-
Sit.

 Pri prvom zapnuti spotrebica sa méze vyskytnut zapach. Ked
spotrebic zacne chladit, zniZi sa to.

Pocas prvého pouzitia

o DOLEZITE: Pri prvom pouZiti vinnej chladnicky alebo pri opa-
tovnom zapnuti spotrebi¢a po dlhSom vypnuti moze dojst k
rozdielu medzi zvolenou teplotou a teplotou indikovanou na
LED displeji o niekolko stupfiov. Je to norméalne a je to spdso-
bené dizkou Casu aktivacie. Po niekolkych hodinach prevadz-
ky vinnej chladnicky sa vietko vrati do normalu.

* Pri prvom zapnuti spotrebica bude kompresor nepretrzite v
¢innosti, kym vinna chladnic¢ka nedosiahne dostatocne nizku
teplotu.

¢ Pocas tohto Casového obdobia by ste sa mali snazit neotvarat
dvierka Casto ani neumiestiovat flase do vnUtra spotrebica.

o Ak je zariadenie vypnuté alebo odpojené, musite pred opatov-
nym spustenim spotrebica alebo jeho opatovnym pripojenim
k elektrickej sieti pockat aspon 5 minut.

¢ POZOR: V pripade vypadku napéjania nechajte dvierka spot-
rebica zatvorené, aby sa udrzala teplota. Po obnoveni napa-
jania si chladnicka na vino zapamété predchédzajdcu nasta-
venl teplotu.

o DOLEZITE: Pri zmene teploty chladiaceho boxu pracuje kom-
presor tvrdsie, aby dosiahol poZadovanu teplotu. Pocas tejto
doby dosiahnu bocné panely vinnej chladnicky teplotu az 45
°C, ale po dosiahnuti nastavenej teploty sa ochladia.



Optimalna teplota servirovania vina

Teplota Typ vina Kategoria vina
18°C (65°F) | Bohaty, intenzivny, | Bordeaux, Cabernet
duty, korenie Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) | Cervené Barolo,Burgundsky
Grand Cru
16°C [61°F) | Stredne lahSia Rioja,Pinot Noir,CDP
az lahsia Cerven —
15°C (59°F) | Bodier Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Cinidlo, pristav, Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) | Odstavované, ovoc- | Beaujolais, Valpolicella
né cervené
11°C (52°F) | Biela s plnym te- | Burgundska biela
lom/s dubom
10°C (50°F) | Stredné az lahsie | ChardonnaySauterny
krvacanie
9°C (48°F) Biela Sauvignon Blanc,Chablis
8°C [47°F) Sladké a iskrivé | Historické Sampanské
vina
7°C (45°F)
6°C (43°F) Sampanské NV, Prosec-
co,Cava Asti

Poznamka: Vyssie uvedend tabulka sluZi len na referencné
cely.

Cistenie a udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, istenim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na cistenie nepouZivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd situaciu.

Cistenie

¢ Pred Cistenim spotrebica nezabudnite z priehradky vybrat
vSetky police.

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthcenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po fom vyCistit.

e Zabréante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Rozmrazovanie

¢ Pocas prevadzky dochadza k automatickému odmrazovaniu
vo vnUtri vinnej chladnicky. Rozmrazend voda sa zhromazduje
odparovacim podnosom a automaticky sa odparuje.

 Odparovacia miska a odtokovy otvor na rozmrazent vodu by
sa mali pravidelne Cistif. Zabrani sa tak hromadeniu vody v
spodnej Casti vinnej chladnicky namiesto toho, aby voda pru-
dila cez odtokovy kanal a odtokovy otvor.

¢ Do odtokového otvoru mozete tiez naliat malé mnoZstvo vody,
aby ste ho vycistili.

* Mali by ste davat pozor, aby sa flase s vinom nedotykali zadnej
steny spotrebica, pretoZe to méze prerusit proces automa-
tického rozmrazovania a vychylovat vodu do zakladne vasej
vinnej chladnicky.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napdjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsSie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy | Mozné pricina Mozné riesenie
Vinna « Nie je pripojené. ¢ Znova skontro-
pivnica e Spotrebic je vypnuty. lujte, Cije sprav-
nefunguje. | o Isti¢ sa vypol alebo je ne pripojeny.
poistka poskodena. * Obratte sa na
dodavatela.
Vinna piv- | e Externé prostredie « Skontrolujte
nica nie je méze vyzadovat vyssie nastavenie regu-
dostatocne nastavenie. lacie teploty.
studend.
Casto sa « Teplota v miestnosti je * Ovladac teploty
zapina a vysSia ako zvycajne. nie je spravne
vypina. ¢ Do vinotéky bolo pridané nastaveny.
velké mnozstvo obsahu.
Osvetlenie | e Nieje pripojené. ¢ Obratte sa na
nefunguje. | o Istic sa vypol alebo dodévatela.
vypélila poistka.
e Ziarovka je mimo
prevadzky.
o Tlacidlo osvetlenia je
VYPNUTE".
Vibrécie. e Skontrolujte, Ci je vinoté- | e Skontrolujte hla-
ka vo vodorovnej polohe. dinu a nastavte
nozicky tak, aby
bola vinna chlad-
nicka vyrovnana.
[Malé vibrécie su
normalne)
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Zdasa, ze | * Hluk mdZe pochadzat z * Skontrolujte

vinotéka prietoku chladiva, o je hladinu a

vydava normalne. nastavte nozicky

prilisvela | e Poskoncenikazdého tak, aby bola

hluku. cyklu moZete pocut vinna chladnicka
chviace zvuky sposobené vyrovnana.
prudenim chladiva vo * Obrafte sa na
vasej vinotéke. dodavatela.

e Stahovanie a rozpinanie
vnutornych stien moze
sposobit praskanie a
praskanie.

* Vinna pivnica nie je vo
vodorovnej polohe.

DOLEZITE: Ak sa zda, Ze va$ spotrebic nefunguje sprévne, mali
by ste ho odpojit od elektrickej siete a potom kontaktovat odde-
lenie starostlivosti o zékaznikov.

NEPOKUSAJTE SA SPOTREBIC OPRAVIT SAMI.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zadsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
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betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undgd fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Betjen ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller

et fjernbetjeningssystem.

Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur

osv.).

Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

Stil ikke genstande oven pa apparatet.

Brug ikke apparatet i narheden af aben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der

kan anvendes en vandstrale.
o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til



ventilation under brug.
* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kglemiddel er R600a. Det er et
brandfarligt kelemiddel, som er miljpven-
ligt. Selvom det er brandfarligt, beskadi-
ger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kelemiddel

har imidlertid frt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
lgbe rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opseetning af apparatet, sa ingen dele af kglesy-
stemet beskadiges. Uteet kalevaeske kan beskadige gjnene.

 Det anvendte skumbleaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Kglemiddelvaeske, der
sprejtes p& huden, kan fordrsage kritiske forbreendinger.
Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet breender, skal det
straks skylles med koldt vand. Hvis forbreendingerne er alvor-
lige, pafer is og kontakt straks medicinsk behandling.

¢ ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-
de struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftstrammens
sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

¢ ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.

» ADVARSEL! Undga at beskadige kglekredslgbet.

o ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
fgdevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.

 Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

o N&r apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det sluttes til stremforsyningen for at teende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

 Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet strgmforsy-
ningen, skal du vente i 5 minutter, indtil det teendes igen.

* ADVARSEL! Anbring ikke forleengerledninger med flere stik-
kontakter eller nogen form for ekstern stramforsyning pa
apparatets bagside.

e Ingen andre apparater ma sattes i samme stik som med
dette apparat.

* Forsgg ikke at klatre op pd apparatet.

Tilsigtet brug
o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:
- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger
- landbrugsejendomme;
- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomréder
- bed and breakfast-milje.

* Apparatet er beregnet til opbevaring og afkeling af vin [f.eks.
champagne, hvidvin, redvin osv.] Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3-4)

1. Boliger

2. Bleeser

3. Kontrolpanel

4. Hylder

5. Handtag

6. Koldt glasder

7. Las

8. Fodder

Bemaerk: Indholdet af denne vejledning geelder for alle anfgrte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Diagram over kredslgb
(Fig. 2 pa side 5-7)

9. Kompressor

10. Display/kontrol PCB

11. Strgm PCB

Kontrolpanel

(Fig. 3 pé side 7)

12. Lysstyringsknap,omregning af temperaturenhed
13. Skift nggle til temperaturzoner

14. Indikator for gvre temperaturzone

15. Indikator for nedre temperaturzone

16. Knap til temperaturstigning

17. Knap til temperaturreduktion

Justering af vinkgleskabets hgjde og nivelle-

ring

(Fig. 4 p side 8)

o Apparatet er udstyret med justerbare fgdder, sa hgjden kan
justeres, sa kgleboksen holdes pa ujeevne gulvoverflader.

* Vianbefaler, at to personer udfgrer denne procedure.

e Treek forsigtigt apparatet ca. 60° ned for at give adgang til de
justerbare fgdder.

* Drej foden til en passende position for at nivellere kglebok-
sen.

Montering af handtaget
(Fig. 5 pa side 8)

18. Pakning

19. Flad spaendeskive
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20. Laseskive
21. Skrue

22. Handtag
23. Dgrramme

* Fjern dgrpakningen pa den side, du gnsker at montere hand-
taget. Du kan se to angivne huller til montering af handtaget.
 Monter handtaget stramt som vist i diagrammet ovenfor med
de to medfalgende skruer, ldseskiver og flade spaendeskiver.
e Udskift dgrpakningen.

Sadan vender du dgren til dit vinkgleskab:
237106, 237120, 237137
e Disse apparater har mulighed for at dbne dgren fra enten
venstre eller hgjre side.
* Hvis installationsstedet kreever det. Vaerktgjer, du skal bruge
[fig. 6 pa side 8):
- Krydsformet skruetreekker
- Putty kniv eller skruetraekker med tynde blade

* For du begynder at leegge vinkgleskabet pa bagsiden for at fa
adgang til bunden, skal du hvile det pa blgd skumemballage
eller lignende materiale for at undgd at beskadige kelergrene
bag pa vinkgleskabet.

o Stil vinkgleskabet, bn dgren, fiern hylderne, og luk dem
[forebyg, at hylderne er beskadigede].

e Fjern det nederste haengsel ved at skrue de fire [@seskruer
af. Serg for at holde godt fast i glasdgren, nar skruerne er
fiernet. (Fig. 7 pa side 8]

* Fjern forsigtigt den pverste dor, og szt den pa en ikke-rid-
sende overflade med ydersiden opad for at undga risiko for
beskadigelse. [Fig. 8 pa side 9]

Bemaerk: Nar du fierner dgren, skal du holde gje med skivel(r]

mellem det midterste haengsel og bunden af fryserdgren, der

kan klaebe til dgren. Tab ikke.

* Skru det gverste hangsel af, som er i gverste hgjre hjgrne af
vinkpleskabet, og brug derefter en tynd skruetraekker til at
seaette skrueholderdaekslet pd, som er i venstre side af vin-
kgleskabet, til at deekke skruehullerne i hgjre side. (Fig. 9 pa
side 9)

* Skru det alternative venstre gverste haengsel (inkluderet i fit-
tings) fast i vinkgleskabets gverste venstre hjgrne, og stram
godt. (Fig. 10 p& side 9)

* Drej dgren 180°, og flyt derefter dgren til den angivne positi-
on. Skru derefter den nederste haengselssamling i den ven-
stre angivne position, og stram den, nar dgren er udjaevnet.
(Fig. 11 pa side 9]

Sadan vender du dgren til dit vinkgleskab:

237113, 237144

* Denne enhed kan enten abne dgren fra venstre eller hgjre
side. Enheden leveres til dig med dgrabningen fra venstre
side. Hvis du gnsker at reservere &bningsretningen, bedes du
folge disse instruktioner:

Bemark: Far ldgen vendes, skal der slukkes for strammen.

Alle fjernede dele skal gemmes i geninstallationen af dgren.

Denne enhed er bygget med derhaengslerne til hgjre. Hvis du

gnsker at endre dbningsretningen, skal du felge instruktioner-

ne nedenfor (fig. 12 pa side 10):

1. Fjern forst det overste haengseldaeksel (29).

2. Fjern de tre skruer (24), der holder det gverste hangsel
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(28) [hgjre side) pd rammen. Fjern det gverste hangsel (28)
(hgjre side).

3. Loft deren, og placer den pd en polstret overflade for at
undga at ridse den.

4. Fjern de tre skruer (31), der holder det nederste haengsel
(25), og serg for at fierne det nederste haengsel (25).

5. Fjern det venstre forreste ben (27), og overfer det til hgjre
side.

6. Fjern huldekselpladen (30) til hgjre.

7. For dette nederste hangsel (25) placeres, fiernes bolten
(32, og det nederste haengsels (25) retning vendes.Monter
derefter det nederste haengsel (25) pé venstre side af den
nederste ramme med to skruer.

8. Set bolten i (32) pa det nederste haengsel (25).

9. Seet dgren pa plads, og serg for, at dorsaedet ved det neder-
ste haengsel (25).

10. Mens dgren er i lukket position, fastggres det gverste
haengsel (28] i den gverste ramme pa venstre side med tre
skruer (24).Husk, at de tre skruer (24) ikke strammes, for
toppen af dgren er udjaevnet med bordpladen.

. Monter det gverste haengselsdeeksel (29) pd det overste
hangsel.

VIGTIGT: UNDLAD AT OPVARME LAGET/ATNINGEN PA ANDET
END DET LAVESTE VARMETRIN ELLER AT OPVARME TAT-
NINGEN | LENGERE TID. ELLERS KAN DER OPSTA SKADE PA
DO@RTATNINGEN, SOM IKKE VILLE BLIVE UDBEDRET GRATIS
UNDER GARANTIEN.

VIGTIGT: NAR DU HAR VENDT APPARATETS LAGE OM, SKAL
DU VENTE | 8 TIMER, F@R DU TANDER FOR APPARATET IGEN,
HVIS DU HAR SAT APPARATET PA BAGSIDEN.

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Teend/sluk

* Tryk pd lyskontrolknappen, temperaturenhedskonverterings-
og temperaturzonernes skiftetast pd samme tid, og hold den
nede i 5 sekunder for at teende/slukke vinkgleskabet.Efter
nedlukning er alle taster, undtagen denne kombinationstast,
ugyldige. Alle indikatorlamper og skaerme er slukket.Naeste
gang vinkpleskabet taendes, bevarer det stadig tempera-



turindstillingen fra den sidste nedlukning og standardenhe-
den.

Indvendig belysning
o Lyset kan tendes og slukkes med et kort tryk pé lyskon-
trolknappen,temperaturenhedskonvertering .

Konvertering af temperaturenhed

¢ Du kan veelge temperaturvisningsindstillingen fra Fahrenheit
til Celsius grad ved at trykke pa lyskontrolknappen, tempera-
turenhedskonvertering og hold nede i 5 sekunder, Fahrenheit
eller Celsius grader indikatoren vises i temperaturzoneindi-
katoren.

Valg af temperaturzone

* Tryk kortvarigt pd temperaturzonernes skiftetast for at vaelge
temperaturzonen (gvre temperaturzone/nedre temperatur-
zone). Vinduet for den valgte temperaturzone blinker, hvoref-
ter du kan trykke pa temperaturstigningsknappen eller tem-
peraturfaldsknappen for at gge eller seenke temperaturen.

Indstilling af temperaturen

 Temperaturomrade ca. 5 oC til 18 oC baseret p& 25 oC - 27
oC stuetemperatur.

 Den temperatur, du gnsker at indstille, vil +1 oC, hvis du tryk-
ker pa temperaturstigningsknappen én gang,indtil den gvre
temperaturgreense (18 oC) er indstillet.Hvis der ikke udfares
nogen handling, slutter temperaturindstillingsfunktionen ef-
ter 3 sekunder.

« Tryk pa temperaturstigningsknappen, og hold den nede i 5
sekunder for at se den faktiske temperatur i temperaturzo-
neindikatoren. Efter 5 sekunder vises den indstillede tempe-
raturigen.

 Temperaturen falder med 1 oC, hvis du trykker pa tempera-
turfaldsknappen én gang,indtil den nedre temperaturgreense
[50C) erindstillet. Hvis der ikke udfgres nogen handling, slut-
ter temperaturindstillingsfunktionen efter 3 sekunder.

Visningstilstand TIL/FRA

 Tryk pd temperaturzonernes skiftetast og temperaturstig-
ningsknappen samtidigt, og hold dem nede i 5 sekunder:Vis-
ningstilstanden er aktiveret. | displaytilstanden er kgleboksen
ikke afkglet eller opvarmet, alle display og indikatorer fun-
gerer normalt, knapperne er i drift, den gverste lampe kan
styres normalt. Nar visningstilstanden &bnes, lyser bade Cel-
sius- og Fahrenheit-indikatorlamperne samtidigt.

« For at afslutte denne tilstand skal du trykke pa temperaturzo-
nernes skiftetast og temperaturstigningsknappen igen eller
slukke for enheden.

For der teendes

o Efter levering skal du vente i otte timer, fgr du tilslutter ap-
paratet til lysnettet. Dette vil ggre det muligt for eventuel kg-
lemiddelgas, der kan veere blevet forstyrret under transport-
processen, at bundfeelde sig.

* Apparatets yderside og det aftagelige tilbehgr, der er inde-
holdt i det, skal renggres med en oplgsning af flydende ren-
geringsmiddel og vand.

* Apparatets indre skal renggres med en oplgsning af natri-
umbicarbonat oplgst i lunkent vand. Indersiden og tilbehgret
skal torres grundigt, nar renggringsprocessen er afsluttet.

* Der kan lugte, nar du teender for apparatet farste gang. Det
mindskes, nar apparatet begynder at kole af.

Under farste brug

« VIGTIGT: Nar du bruger vinkgleskabet fgrste gang eller gen-
starter apparatet, efter at det har vaeret slukket i lang tid, kan
der veere et par graders afvigelse mellem den temperatur,
du veelger, og den, der er angivet pd LED-displayet. Dette er
normalt, og det skyldes lengden af aktiveringstiden. Nar vin-
koleskabet har kert i et par timer, vil alt vaere normalt igen.

 Nar du teender for apparatet fgrste gang, kerer kompresso-
ren kontinuerligt, indtil vinkgleskabet ndr en tilstraekkelig
kold temperatur.

* | denne periode bgr du forsgge ikke at 8bne L&gen ofte eller
placere flasker inde i apparatet.

* Hvis apparatet er slukket eller frakoblet, skal du vente mindst
5 minutter, for du genstarter apparatet eller tilslutter det til
lysnettet igen.

* BEMARKNING: | tilfeelde af stremafbrydelse skal appara-
tets l3ge holdes lukket for at opretholde temperaturen. Nar
strgmmen er genetableret, husker vinkgleren den tidligere
indstillede temperatur.

¢ VIGTIGT: Nar koleboksens temperatur eendres, arbejder
kompressoren hardere for at nd den gnskede temperatur. |
lgbet af denne tid kan vinkgleskabets sidepaneler nd op til 45
°C, men de kaler ned, ndr den indstillede temperatur er ndet.

Optimal vinservicetemperatur

Temperatur | Typer af vin Vinkategori
18°C (65°F ) | Rig, intens, oaky, pe- | Bordeaux, Cabernet
ber Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F ] | Rade Restauranter i
nzerheden af Barolo,-
Burgundy Grand Cru
16°C (61°F ) | Medium til lysere Rioja,Pinot Noir,CDP
Bodier Rode —
15°C (59°F) Chianti,Zinfandel
14°C (57°F ) Chinon,Port, Madeira
13°C (55°F ) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) | Juicy, frugtagtige rede | Beaujolais, Valpo-
licella
11°C (52°F ) | Kraftige/oaked hvide | Hvidt Burgund
10°C (50°F ) | Medium til lettere le- | Chardonnay,Sauter-
gemliggjort nes
9°C (48°F) | Hvide Sauvignon Blan-
¢,Chablis
8°C[47°F) | Sede og sprudlende | Vintage champagner
vine
7°C (45°F )
6°C (43°F) Champagne NV,
Prosecco,Cava Asti

Bemaerkning: Ovenstdende tabel er kun til reference.
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Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stad.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

e For du renger dit apparat, skal du sgrge for at fjerne alle hyl-
derne fra rummet.

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

¢ Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Afrimning

e Afrimning sker automatisk inde i vinkgleskabet under drift.
Afrimningsvandet opsamles af fordampningsbakken og for-
damper automatisk.

* Fordampningsbakken og draenhullet til optgning af vand skal
renggres regelmaessigt. Dette vil forhindre vand i at samle
sig i bunden af vinkgleskabet i stedet for at lgbe ned gennem
afrimningsdreenkanalen og aflgbshullet.

* Du kan 0gsa heelde en lille maengde vand ned i aflebshullet
for at renggre indersiden af det.

* Du skal veere omhyggelig med at sikre, at vinflasker ikke rg-
rer apparatets bagvaeg, da dette kan afbryde den automatiske
afrimningsproces og aflede vand i bunden af dit vinkgleskab.

Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke for det
og kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kolet af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

« Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer | Mulig arsag Mulig lgsning
Vinkeeldre | o Ikke tilsluttet. * Kontrollér igen
fungerer o Apparatet er slukket. for at sikre, at
ikke. * Kredslgbsafbryderen er den ertilsluttet
udlgst, eller sikringen er korrekt.
gaet i stykker. ¢ Kontakt leveran-
doren.
Vinkeeldre | o Eksternt miljp kan kraeve | o Kontrollér tem-
er ikke en hgjere indstilling. peraturkontro-
kolde nok. lindstillingen.
Teender * Rumtemperaturen er o Temperaturkon-
og slukker varmere end normalt. trollen er ikke
ofte. * En stor maengde indhold indstillet korrekt.
er blevet tilfgjet til
vinkeeldren.
Lyset vir- o Ikke tilsluttet. * Kontakt leveran-
ker ikke. o Kredslgbsafbryderen deren.
udlgst eller en sprunget
sikring.
* Peeren er ude af orden.
e Lysknappen er "OFF".
Vibratio- * Kontrollér, at vinkaeldren | o Kontrollér ni-
ner. erplan. veauet, og juster
fedderne, indtil
vinkgleskabet er
i niveau. (Mindre
vibrationer er
normale)
Vinkaeld- * Den raslende stgj kan e Kontrollér ni-
ren synes komme fra strammen veauet, og juster
at lave af kolemidlet, hvilket er fodderne, indtil
for meget normalt. vinkgleskabet er
stoj. o Nar hvert program i niveau.
slutter, kan du hgre gur- | * Kontakt leveran-
glende lyde forarsaget af doren.
strgmmen af kglemiddel
i din vinkaeldre.
* Sammentreekning og
udvidelse af de indvendi-
ge vaegge kan forarsage
poppende og knitrende
lyde.
o Vinkaeldren er ikke i
niveau.

VIGTIGT: Hvis dit apparat ikke virker korrekt, skal du tage stik-
ket ud af stikkontakten og derefter kontakte kundeservice.

FORSO@G IKKE SELV AT REPARERE APPARATET.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).



| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Al kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tysnna esineits laitteen koteloon.

o Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytgn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kdyttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R600a. Se on ymparistoys-
tavallinen syttyva kylmaaine. Vaikka se on
tulenarkaa, se ei vahingoita otsonikerros-
ta eika lisaa kasvihuonevaikutusta. Taman
jadhdytysnesteen kayttd on kuitenkin joh-

tanut laitteen melutason lievddn nousuun. Kompressorin
melun lisdksi saatat kuulla jddhdytysnesteen virtaavan jar-
jestelman ymparilla. Tatd ei voida valttaa, eika silla ole haital-
lista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuksen ja
kayttoonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikaan jaah-
dytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jaahdytysnes-
te voi vahingoittaa silmia.

e Tdssd laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

* HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! lhoon suihkuava jaghdy-
tysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida silmat ja
iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valittomasti
kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisdd jdata ja
ota valittdmasti yhteys ladkariin.
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* VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa
rakenteessa, kun laite asennetaan sisaan. Al4 koskaan tuki
ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron
sailyttamiseksi.

* VAROITUS! Al4 kiytd muita kuin valmistajan suosittelemia
mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-
miseen.

« VAROITUS! Al3 vahingoita jaahdytyskiertoa.

« VAROITUS! Ala kayts sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden
sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.

o Al aseta laitteen sisille tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita sisalta-
vid aerosolitolkkejd, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.

e Asennuksen jalkeen laitetta ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemiseksi on odotettava 2 tuntia en-
nen sen liittdmista virtaldhteeseen. Sama pétee, jos laitetta
siirretadn sen jalkeen.

e Jos laite on kytketty pois pdalta tai irrotettu virtalahteests,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen p&alle.

« VAROITUS! Al aseta jatkojohtoja, joissa on useita pistor-
asioita tai mitdan ulkoista virtalahdettd, laitteen takaosaan.
* Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin taman

laitteen kanssa.

o Al yrita kiivets laitteen paalle.

Kayttotarkoitus

e Tamad laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa

- maatila-asunnot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

e Laite on tarkoitettu viinien sdilyttdmiseen ja jddhdyttamiseen
[esim. samppanja, valkoviini, punaviini jne.) Muu k&ytté voi va-
hingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kaytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3-4)

1. Kotelo

Tuuletin

Ohjauspaneeli

Hyllyt

Kahva

Karkaistun lasin luukku

Lukitus

8. Jalat

Huomautus: Taman oppaan siséltd koskee kaikkia lueteltuja koh-
teita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista kuvista.
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Piirikaavio

[Kuva 2 sivuilla 5-7)

9. Kompressori

10. Naytto/ohjaus-PCB
11. Virran piirilevy

Ohjauspaneeli

(Kuva 3 sivulla 7)

12. Valon saatopainike, lampotilayksikon muuntaminen
13. Lampdtila-alueiden vaihtondppdin

14. Ylemman l@mpotilavyohykkeen merkkivalo

15. Alemman ldmpotilavyéhykkeen merkkivalo

16. Lampdtilan nostopainike

17. Lampétilan vahennyspainike

Viininjadhdyttimen korkeuden ja tasapainotuk-

sen saataminen

(Kuva 4 sivulla 8)

e Laite on varustettu saadettavilld jaloilla, jotta ja@hdytin voi-
daan saataa epatasaiselle lattiapinnalle sopivaksi.

* Suosittelemme, ettd kaksi henkila suorittaa tdman toimen-
piteen.

¢ Ved3 laitetta varovasti noin 60°, jotta padset saadettaviin jal-
koihin.

e K3danna jalka sopivaan asentoon jaahdyttimen tasapainotta-
miseksi.

Kahvan asennus
(Kuva 5 sivulla 8)

18. Tiiviste

19. Litted aluslevy
20. Lukitse aluslevy
21. Ruuvi

22. Kahva

23. Qven kehys

e Irrota oven tiiviste siltd puolelta, jonka haluat asentaa kah-
vaan. Naet kaksi merkittya reikda kahvan asennusta varten.
¢ Asenna kahva tiukasti yll& olevan kaavion mukaisesti mukana

toimitetuilla kahdella ruuvilla, lukkoaluslevylld ja tasaisella
aluslevylla.
* Vaihda oven tiiviste.

Viininjadahdyttimen oven kaantaminen: 237106,

237120, 237137

e Ndissa laitteissa luukku voidaan avata joko vasemmalta tai
oikealta puolelta.

* Jos asennuspaikka vaatii. Tarvittavat tyokalut (kuva 6 sivulla 8):
- Ristiin muotoinen ruuvimeisseli
- kittiveitsi tai ohutterdinen ruuvimeisseli

¢ Ennen kuin alat asettaa viininjadhdytinta selalleen, jotta paa-
set kasiksi alustaan, se on asetettava pehmean vaahtopakka-
uksen tai vastaavan materiaalin paalle, jotta viininjadhdytti-
men takaosassa olevat jadhdytysputket eivat vaurioidu.

¢ Aseta viininjadhdytin seisomaan, avaa ovi, poista hyllyt ja sulje
se [estd hyllyt vaurioitumasta).

¢ |rrota alasarana ruuvaamalla auki nelja lukkoruuvia. Pida la-
siluukusta tiukasti kiinni ruuvien irrottamisen jalkeen. (Kuva
7 sivulla 8)



o Poista yldovi varovasti ja aseta se naarmuttamattomalle pin-
nalle ulkopuoli ylospéin, jotta vaurion vaara valtetaan. (Kuva
8 sivulla 9)

Huomautus: Kun poistat oven, varo, etta keskisaranan ja pa-

kastimen oven alaosan valissd on aluslevyljd), jotka voivat tart-

tua oveen. Al3 havita.

* Ruuvaa auki viininjadhdyttimen oikeassa ylakulmassa ole-
va yldsarana ja voita sitten viininjaahdyttimen vasemmassa
reunassa olevat ruuvinreit ohuella ruuvimeisselilla. (Kuva 9
sivulla 9)

 Ruuvaa vaihtoehtoinen vasen ylasarana (siséltyy liittimiin) vii-
ninjaahdyttimen vasempaan ylakulmaan ja kirista kunnolla.
[Kuva 10 sivulla 9)

o Kdanna luukkua 180° ja siirra luukku haluamaasi asentoon.
Ruuvaa sitten alasaranakokoonpano vasemmalle osoitettuun
asentoon ja kirist se, kun ovi on tasattu. [Kuva 11 sivulla 9)

Viininjadhdyttimen oven kdantaminen: 237113,

237144

¢ Tama laite voi joko avata luukun vasemmalta tai oikealta puo-

lelta. Laite toimitetaan sinulle luukun ollessa auki vasem-
malta puolelta. Jos haluat varata avaussuunnan, noudata
naitd ohjeita:

Huomautus: Virta on katkaistava ennen oven kaantamista.

Kaikki irrotetut osat on tallennettava oven uudelleenasennuk-

seen. Tama laite on rakennettu siten, ettd oven saranat ovat

oikealla. Jos haluat muuttaa avaussuuntaa, noudata alla olevia

ohjeita (kuva 12 sivulla 10):

1. Irrota ensin ylsaranan suojus (29).

2. Irrota kolme ruuvia (24), joilla yldsarana (28) (oikea puoli)
on kiinnitetty runkoon, poista ylasarana (28] (oikea puoli].

3. Nosta luukkua ja aseta se pehmustetulle pinnalle, jotta se
ei naarmuunnu.

4. Irrota kolme ruuvia (31), joilla alasarana (25) on kiinnitetty,
ja muista irrottaa alasarana (25).

5. Irrota vasen etujalka (27) ja siirrd se oikealle puolelle.

6. Irrota reian suojalevy (30) oikealta puolelta.

7. Ennen kuin asetat taman alasaranan (25), irrota pultti (32)
ja kadnna alasaranan (25) suunta.Asenna sitten alasarana
[25) alarungon vasemmalle puolelle kahdella ruuvilla.

8. Tyonna pultti (32) alasaranaan (25).

9. Aseta ovi paikalleen ja varmista, ett alasaranan (25) oven
istuin on paikallaan.

10. Pida luukku suljettuna ja kiinnité ylasarana (28) vasemman
puolen ylakehykseen kolmella ruuvilla (24) Muista, etts la
kirista kolmea ruuvia [24) ennen kuin luukun yl&osa on ta-
sossa tydtason kanssa.

11. Asenna yldsaranan suojus (29) yldsaranaan.

TARKEAA: ALA KUUMENNA LUUKUN TIIVISTETTA MILLAAN
MUULLA KUIN PIENIMMALLA TEHOTASOLLA TAI LAMMITA
TIVISTETTA PITKAAN. MUUTOIN OVEN TIIVISTE VOI VAURI-
OITUA, EIKA SITA OIKAISTAISI TAKUUN NOJALLA MAKSUTTA.

TARKEAA: KUN OLET KAANTANYT LAITTEEN LUUKUN PAIN-
VASTAISEKSI JA OLET ASETTANUT LAITTEEN TAKAOSAAN,
ODOTA 8 TUNTIA ENNEN KUIN KYTKET LAITTEEN TAKAISIN
PAALLE.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e S3ilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Kéyttoohjeet

Virta PAALLE/POIS

¢ Paina valo-ohjauspainiketta, l@mpdtilayksikén muunto ja
lampatila-alueet vaihtavat nappainta samanaikaisesti ja pida
sitd alhaalla 5 sekunnin ajan viininjaahdyttimen kytkemiseksi
paalle/pois paalta.Sammutuksen jalkeen kaikki ndppaimet
tata yhdistelmapainiketta lukuun ottamatta eivat kelpaa.
Kaikki merkkivalot ja naytot ovat sammuneet.Kun viininjaah-
dytin seuraavan kerran kytketadn paalle, l@ampdtila-asetus
sailyy edellisen sammutuksen ja oletusyksikon jalkeen.

Sisavalo
¢ Valo voidaan kytkea paalle ja pois painamalla valon saatopai-
niketta lyhyestildmpd6tilayksikdn muuntaminen .

Lampétilayksikon muuntaminen

e Voit valita l@mpdtilandytén asetuksen Fahrenheit-asteesta
Celsius-asteeseen painamalla valo-ohjauspainiketta,ldampé-
tilayksikdn muuntamispainikkeella ja pitdamalld sitd painettu-
na 5 sekunnin ajan. Fahrenheit- tai Celsius-asteiden ilmaisin
nakyy [@mpotilavychykkeen ilmaisimessa.

Lampétilavydhykkeen valinta

* Valitse lampotila-alue (ylempi lampotila-alue / alempi lam-
potila-alue) painamalla lampétila-alueiden vaihtopainiketta
lyhyesti. Valittu ldmpdtila-alueen ikkuna vilkkuu, ja voit sitten
painaa l@mpdtilan lisdys- tai vahennyspainiketta l[@mpdtilan
nostamiseksi tai laskemiseksi.

Lampétilan asettaminen

e Lampotila-alue noin 5-18 oC huoneen l@mpotilan mukaan
25-27 oC.

* Haluamasi lampétila on +1 oC, jos painat ldmpétilan nosto-
painiketta kerran, kunnes ampatilan ylaraja (18 oC) on ase-
tettu.Jos mitaan toimintoa ei suoriteta, [dmpotilan saatotoi-
minto paattyy 3 sekunnin kuluttua.

e Paina l@mpédtilan nostopainiketta ja pida sitd painettuna 5
sekunnin ajan ndhdaksesi todellisen ldmpdtilan ldmpotila-
vyShykkeen ilmaisimessa. Viiden sekunnin kuluttua asetus-
l&mpatila tulee uudelleen nakyviin.

e Lampotila laskee 1 oC, jos painat ldmpdtilan vahennyspaini-
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ketta kerran, kunnes lampétilan alaraja (5 oC) on asetettu.
Jos mitdan toimintoa ei suoriteta, ldmpdtilan asetustoiminto
paattyy 3 sekunnin kuluttua.

Nayttotila PAALLA/POIS

e Paina ldmpdtila-alueiden vaihtopainiketta ja lampétilan nos-
topainiketta samanaikaisesti ja pida niita alhaalla 5 sekun-
nin ajan:Nayttotila aktivoituu. Nayttotilassa kylmalaitetta ei
jadhdyteta tai lammitetd, kaikki naytot ja merkkivalot toimivat
normaalisti, painikkeet toimivat ja yldvaloa voidaan ohjata
normaalisti. Kun nayttétila avataan, seka Celsius- ettd Fah-
renheit-merkkivalot syttyvdt samanaikaisesti.

¢ Poistu tilasta painamalla lampétila-alueiden vaihtopainiketta
ja l@ampdtilan nostopainiketta uudelleen tai kytkemalld laite
pois paalta.

Ennen virran kytkemista

¢ Odota toimituksen jalkeen kahdeksan tuntia, ennen kuin
kytket laitteen verkkovirtaan. Nain kuljetusprosessin aikana
mahdollisesti hairiintynyt kylmaainekaasu paasee asettu-
maan.
e Laitteen ulkopinta ja sen sisalld olevat irrotettavat lisdvarus-
teet on puhdistettava nestemaiselld pesuaineella ja vedelld.
e Laitteen sisdosa on puhdistettava haaleaan veteen liuotetulla
natriumbikarbonaattiliuoksella. Sisatilat ja lisdvarusteet on
kuivattava perusteellisesti puhdistuksen jalkeen.

e Kun kytket laitteen paalle ensimmaista kertaa, siind voi olla
hajua. Se véhenee, kun laite alkaa jaahtya.

Ensimmaisen kayton aikana

o TARKEAA: Kun kaytat viininjaahdytinta ensimmaist kertaa
tai kaynnistat laitteen uudelleen sen jalkeen, kun se on ollut
pois paaltd pitkan aikaa, valitsemasi [@mpétilan ja LED-ndy-
tossa nakyvan lampatilan valilld voi olla joitakin asteita. Tama
on normaalia ja johtuu aktivointiajan pituudesta. Kun viinin-
jaahdytin on ollut toiminnassa muutaman tunnin, kaikki toi-
mii taas normaalisti.

* Kun laite kytketdan toimintaan ensimmaisen kerran, komp-
ressori toimii jatkuvasti, kunnes viininjadhdytin saavuttaa riit-
tavan viilean lampotilan.

e Tand aikana luukkua ei saa avata usein eika pulloja saa aset-
taa laitteen sisalle.

e Jos laite on kytketty pois pdalta tai irrotettu pistorasiasta,
odota vahintdan 5 minuuttia, ennen kuin kaynnistat laitteen
uudelleen tai kytket sen verkkovirtaan.

* HUOMIO: Jos tapahtuu sahkokatkos, pida laitteen luukku
suljettuna l@mpdtilan yllapitdmiseksi. Kun virta palautuu, vii-
nijaahdytin muistaa edellisen asetetun lampdtilan.

o TARKEAA: Kun kylmalaukun [dmpétila muuttuu, kompresso-
ri pyrkii saavuttamaan vaaditun ldmpétilan tehokkaammin.
Tana aikana viininjaahdyttimen sivupaneelit voivat saavuttaa
jopa 45 °C [dmpdtilan, mutta ne jadhtyvat, kun asetettu lam-
pétila saavutetaan.
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Optimaalinen viinin tarjoilulampatila

Lampdtila Viinin tyyppi Viinin kategoria
18°C (65°F) | Tayteldinen, intensii- | Bordeaux, Cabernet
vinen, oaky, pippuri Sauvignon,Shiraz
17°C (63°F) | Punaiset Barolo, burgundy
Grand Cru
16°C [81°F) | Keskikokoiset Rioja,Pinot Noir, CDP
ja vaaleammat —
15°C (59°F) | punaiset Chianti,Zinfandel
14°C (57°F) Kahvila, port, Madeira
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) | Mehukkaa, hedel- | Beaujolais, Valpolicella
maista punaista
11°C (52°F) | Tayteldiset/taotut | Valkoinen viininpu-
valkoiset nainen
10°C (50°F) | Keskikokoinen-ke- | Chardonnay,lapset
vyempi ruumiillinen
9°C (48°F) Valkoiset Sauvignon Blan-
¢,Chablis
8°C (47°F) | Makeat ja kimaltele- | Vintage-samppanjat
vat viinit
7°C (45°F)
6°C (43°F) Samppanja NV, Prose-
cco,Cava Asti

Huomautus: Yll& oleva taulukko on vain viitteellinen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 k3ytd vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

 Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

* Muista poistaa kaikki hyllyt lokerosta ennen laitteen puhdis-
tamista.

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

¢ Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

¢ V3lta veden joutumista kosketuksiin sdhkokomponenttien
kanssa.

« Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

¢ Mitaan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Sulatus

* Viinikaapin sisalla tapahtuu automaattisesti sulatusta kayton
aikana. Haihtumisalusta kerda sulatusveden ja haihtuu au-
tomaattisesti.

¢ Haihtumisalusta ja sulatusveden tyhjennysaukko on puhdis-
tettava sdannollisesti. Tama estdd veden keradntymisen viini-
kaapin pohjalle sen sijaan, ettd se valuisi alas sulatuskanavaa
ja tyhjennysaukkoa.

o Voit myos kaataa pienen maaran vetta tyhjennysreikaan sen



sisapuolen puhdistamiseksi.

e Varmista, etteivat viinipullot kosketa laitteen takaseinaa, silla
se voi keskeyttdd automaattisen sulatuksen ja ohjata veden
viinikaapin pohjalle.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sadilytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

* S3ilytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Viinikaappi | * Kylmaaineen virtauk- * Tarkista taso
nayttaa sesta voi kuulua kolinaa, ja saada
kuuluvan mika on normaalia. jatkoja, kunnes
likaa  Kun kukin ohjelma viininjaahdytin on
aanta. paattyy, saatat kuulla vaakasuorassa.
viinikellarissasi kylma- ¢ Ota yhteyttd
aineen virtaamisesta toimittajaan.

Ongelmat | Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Viinikaappi |  Eikytketty. o Tarkista uudel-
el toimi. o Laite on kytketty pois leen, ettd se on
paalta. liitetty oikein.
o Katkaisija on lauennut tai | e Ota yhteyttd
sulake on palanut. toimittajaan.
Viinikaappi | * Ulkoinen ymparisté voi ¢ Tarkista ldmpoti-
eiole vaatia korkeamman lan s&atdasetus.
tarpeeksi asetuksen.
kylma.
Kaynnistyy | * Huoneen ldmpdatila on e Ldmpdtilan
jasammuu normaalia korkeampi. s3atoa ei ole
usein. * Viinikaappiin on lisatty asetettu oikein.
suuri maara sisaltoa.
Valo ei o Ei kytketty. o Ota yhteytta
toimi. o Katkaisija on lauennut tai toimittajaan.
sulake on palanut.
* Lamppu on vadrassa
jarjestyksessa.
* Valopainike on "OFF".
Tarina. o Tarkista, etta viinikellari o Tarkista taso
on vaakasuorassa. ja sdada
jalkoja, kunnes
viininjddhdytin on
vaakasuorassa.
[Pieni tarina on
normaalia)

johtuvia jyrisevid aania.
e Siséseinien supistumi-
nen ja laajeneminen voi
aiheuttaa roiskeita ja
ratinaa.
* Viinikaappi ei ole vaaka-
suorassa.

TARKEAA: Jos laite ei nayta toimivan oikein, irrota se verkkovir-
rasta ja ota yhteyttd asiakaspalveluun.

ALA YRITA KORJATA LAITETTA ITSE.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne hdndboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.
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-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra strem-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omréde der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
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ventilasjon under bruk.
* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

 Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o FORSIKTIG! FARE FOR BRANN! Kjglemid-
delet som brukes er Ré00a. Det er et
brennbart kjglemiddel som er miljgvennlig.
Selv om det er brannfarlig, skader det ikke
ozonlaget og gker ikke drivhuseffekten.
Bruken av denne kjglevaesken har imidler-

tid fert til en liten gkning i steynivaet til produktet. | tillegg til

lyden fra kompressoren, kan du kanskje hgre kjglevaesken
stromme rundt i systemet. Dette er uunngdelig og har ingen
negativ effekt p& apparatets ytelse. Veer forsiktig under trans-
port og oppsett av produktet, slik at ingen deler av kjgle-
systemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaeske kan skade gynene.

Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette

apparatet. Det er sveert brannfarlig.

FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Kjglevaeske sprayet pa hu-

den kan fordrsake kritiske brannskader. Hold syne og hud

beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll umiddelbart med
kaldt vann. Hvis brannsarene er alvorlige, pafer is og kontakt
medisinsk behandling umiddelbart.

ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-

liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-

mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-

der for & akselerere avrimingsprosessen, annet enn de som

anbefales av produsenten.

ADVARSEL! Ikke skad kjolemiddelkretsen.

ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-

ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som

anbefales av produsenten.

Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,

aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-

splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

N&r produktet er installert, m3 det ikke vippes i en vinkel som

er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer fgr du

kobler det til strgmforsyningen for & sla det pa. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpd.

Hvis produktet er slatt av eller koblet fra strgmforsyningen,

ma du vente i 5 minutter til du sl&r det pd igjen.

ADVARSEL! Ikke plasser skjgteledninger med flere uttak

eller noen form for ekstern stremforsyning p& baksiden av

produktet.

* Ingen andre apparater skal plugges inn i samme kontakt som

med dette apparatet.

o |kke forsgk & klatre opp pa produktet.

Tiltenkt bruk
« Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:
- personalkjgkkenomrdder i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;
- gardshus;
- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;
- miljg av typen bed and breakfast.



* Produktet er konstruert for oppbevaring og kjsling av vin.
[f.eks. champagne, hvitvin, rgdvin osv.) All annen bruk kan
fore til skade pa apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stppsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pa side 3-4)

1. Hus

Vifte

Kontrollpanel

Hyller

Handtak

Dgr med herdet glass

Las

8. Fatter

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

o~ Ul AW N

Kretsdiagram

(Fig.2 pa side 5-7)

9. Kompressor

10. Skjerm/kontroll-kretskort
11. Strgm-kretskort

Kontrollpanel

(Fig.3 pé side 7)

12. Lyskontrollknapp, temperaturenhetskonvertering
13. Forskyvningsngkkel for temperatursoner

14. Indikator for gvre temperatursone

15. Indikator for nedre temperatursone

16. Knapp for temperaturgkning

17. Knapp for temperaturreduksjon

Justere hgyden og utjevningen av vinkjgleren

(Fig.4 pa side 8)

* Produktet er utstyrt med justerbare fgtter, slik at hgyden kan
justeres for & jevne kjoleboksen pa ujevne gulvflater.

¢ Vianbefaler at to personer utfgrer denne prosedyren.

o Trekk produktet forsiktig ned ca. 60° for & f3 tilgang til de
justerbare fgttene.

« Vri foten til en egnet posisjon for & utjevne kjgleboksen.

Montering av handtaket
(Fig.5 pé side 8)

18. Pakning

19. Flat skive

20. L3s skive

21. Skrue

22. Handtak
23. Dgrramme

* Fjern dgrpakningen pa siden du gnsker & montere handtaket.
Du kan se to angitte hull for montering av handtak.

 Monter handtaket tett som vist i diagrammet ovenfor med de
to skruene, dseskivene og de flate skivene som folger med.

e Skift ut dgrpakningen.

Rygge dgren til vinkjsleren: 237106, 237120,
237137
¢ Disse apparatene har muligheten til & &pne deren fra enten
venstre eller hgyre side.
* Hvis installasjonsstedet krever det. Verktay du trenger [fig. 6
pa side 8):
- Kryssformet skrutrekker.
- Putty kniv eller skrutrekker med tynn blad

* For du begynner & legge vinkjoleren pa ryggen for a fa tilgang
til basen, ber du hvile den pa myk skumemballasje eller lig-
nende materiale for 8 unnga a skade kjglergrene pd baksiden
av vinkjgleren.

* Plasser vinkjgleren, dpne dgren og fjern hyllene og lukk den
(hindre at hyllene er skadet).

* Fjern det nedre hengselet ved & skru ut de fire [dseskruene.
Pass pa & holde glassderen godt fast etter at skruene er fjer-
net. (Fig.7 pa side 8)

e Fjern den ovre doren forsiktig og sett den pa en ikke-ripende
overflate med utsiden opp for & unnga risiko for skade. (Fig.8
pé side 9)

Merk: N&r du fjerner dgren, se etter vaskemaskin(er) mellom

det midtre hengselet og bunnen av fryserdgren som kan feste

seg til dgren. Ikke mist.

e Skru lgs det gvre hengselet gverst til hgyre i vinkjgleren, og
bruk deretter en skrutrekker med tynt blad til & sette pris pa
skrueholdedekselet som i venstre hjgrne av vinkjgleren dek-
ker skruehullene igjen pa heyre side. (Fig.9 pé side 9)

o Skru det alternative pvre venstre hengselet [inkludert i besla-
gene) til pvre venstre hjgrne av vinkjgleren og stram godt til.
(Fig. 10 p side 9)

* Roter dgren 180° og flytt deretter dgren til gnsket posisjon.
Skru deretter den nedre hengselenheten til venstre og stram
den etter at dgren er jevnet ut. (Fig.11 pa side 9)

Rygge dgren til vinkjgleren: 237113, 237144

« Denne enheten kan enten dpne dgren fra venstre eller hgy-
re side. Enheten leveres til deg med dgrdpningen fra venstre
side. Hvis du gnsker a reservere apningsretningen, fglg disse
instruksjonene:

Merk: Stremmen ma slds av fgr dgren rygges. Alle deler som

fiernes md lagres pd nytt i dgren. Denne enheten er bygget med

dorhengslene til hgyre. Hvis du gnsker & endre apningsretnin-

gen, folger du instruksjonene nedenfor [fig. 12 pa side 10):

1. Fjern det gvre hengseldekselet (29) forst.

2. Fjern de tre skruene (24] som holder det gvre hengselet
(28] (hgyre side) til rammen. Ta av det gvre hengselet (28)
(hayre side).

3. Left deren og plasser den pa en polstret overflate for a for-
hindre riper.

4. Fjern de tre skruene (31) som holder det nedre hengselet
[25) og s@rg for & fjerne det nedre hengselet (25).
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5. Fjern venstre fremre ben (27) og overfgr det til hgyre side.

6. Fjern hulldekselplaten (30) til hayre.

7. For du plasserer dette nedre hengselet (25), fjern bolten i
[32) og reverser retningen til det nedre hengselet (25).Mon-
ter deretter det nedre hengselet [25) p& venstre side av den
nedre rammen med to skruer.

8. Sett bolten inn (32) pa det nedre hengselet (25).

9. Sett doren pa plass og pass pé at dgrsetet ved det nedre

hengselet (25).

. Mens du holder dgren i lukket posisjon, fest det gvre heng-
selet (28] i den gvre rammen pd venstre side med tre skruer
[24).Husk at ikke stram de tre skruene (24) for toppen av
dgren er i vater med benkeplaten.

11. Monter det gvre hengseldekselet (29) pa det gvre hengselet.

o

VIKTIG: IKKE VARM OPP D@RPAKNINGEN PA NOE ANNET
ENN DEN LAVESTE VARMEINNSTILLINGEN, ELLER VARM
OPP TETNINGEN OVER LENGRE TID. ELLERS KAN DET OPP-
STA SKADE PA DBRPAKNINGEN, SOM IKKE VILLE BLI UTBE-
DRET UNDER GARANTIEN GRATIS.

VIKTIG: NAR DU HAR SNUDD D@REN TIL PRODUKTET, HVIS
DU HAR PLASSERT PRODUKTET PA BAKSIDEN, MA DU VENTE
18 TIMER F@R DU SLAR PA PRODUKTET IGJEN.

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

« Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de farste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Stram PA/AV

o Trykk pa lyskontrollknappen,temperaturenhetskonvertering
o0g temperatursoneskiftetasten samtidig og hold den inne i 5
sekunder for & sld vinkjgleren av/pd.Etter avstenging er alle
tastene bortsett fra denne kombinasjonstasten ugyldige. Alle
indikatorlampene og displayene er av.Neste gang vinkjgleren
slds pd, vil den fortsatt beholde temperaturinnstillingen fra
siste avslding og standardenheten.

Innvendig lys
e Lampen kan slas av og p& med et kort trykk pa lyskon-
trollknappen, temperaturenhetskonvertering .

Konvertering av temperaturenhet
 Du kan velge temperaturvisningsinnstilling fra Fahrenheit til
Celsius-grad ved & trykke pad lyskontrollknappen,temperatu-
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renhetskonvertering og holde i 5 sekunder, Fahrenheit- eller
Celsius-grader-indikatoren vises i temperatursoneindikato-
ren.

Valg av temperatursone

o Trykk kort p& temperatursonens skifttast for & velge tempe-
ratursone (pvre temperatursone / nedre temperatursone).
Vinduet for valgt temperatursone blinker, deretter kan du
trykke pa knappen for temperaturgkning eller knappen for
temperaturskning for 8 gke eller redusere temperaturen.

Stille inn temperaturen

 Temperaturomrade ca. 5 oC til 18 oC basert pa 25 oC - 27 oC
romtemperatur.

 Temperaturen du gnsker & stille inn vil +1 oC hvis du trykker
pa temperaturgkningsknappen én gang,til den gvre tempera-
turgrensen (18 oC] er innstilt.Hvis ingen drift utfgres, avslut-
tes temperaturinnstillingsfunksjonen etter 3 sekunder.

* Trykk pd temperaturgkningsknappen og hold den inne i 5
sekunder for & vise den faktiske temperaturen i temperatur-
soneindikatoren. Etter 5 sekunder vises den innstilte tempe-
raturen igjen.

 Temperaturen vil synke med 1 oC hvis du trykker pa knappen
for temperaturreduksjon én gang,til den nedre grensen for
temperaturen (5 oC) er innstilt. Hvis ingen operasjon utfgres,
avsluttes temperaturinnstillingsfunksjonen etter 3 sekunder.

Visningsmodus PA/AV

o Trykk pd temperatursonens skifttast og temperaturgk-
ningsknappen samtidig og hold den inne i 5 sekunder:Vis-
ningsmodusen er aktivert. | visningsmodus er kjgleboksen
ikke avkjelt eller oppvarmet, alle displayer og indikatorer
fungerer normalt, knappene fungerer, topplyset kan styres
normalt. N&r visningsmodus dpnes, vil bade indikatorlampe-
ne for Celsius og Fahrenheit lyse samtidig.

« For & ga ut av denne modusen trykker du pa tasten for for-
skyvning av temperatursoner og knappen for temperaturgk-
ning igjen eller slar av enheten.

For du slar pa

o Etter levering, vent i 3tte timer for du kobler apparatet til
strgmnettet. Dette vil gjgre det mulig for enhver kjglemiddel-
gass som kan ha blitt forstyrret under transportprosessen &
sl seg ned.

¢ Utsiden av produktet og det avtakbare tilbehgret i det, bar
rengjgres med en lgsning av flytende vaskemiddel og vann.

¢ Innsiden av produktet bgr rengjgres med en lgsning av natri-
umbikarbonat opplgst i lunkent vann. Interigret og tilbehgret
skal terkes grundig etter at rengjgringsprosessen er fullfgrt.

* Det kan vaere lukt nar du slar p& produktet for fgrste gang.
Den vil bli mindre etter hvert som produktet begynner & kjole
seg ned.

Ved fgrste gangs bruk

« VIKTIG: Nar du bruker vinkjoleren for forste gang eller starter
produktet pa nytt etter at det har veert slatt av i lang tid, kan
det veere et par grader awik mellom temperaturen du velger
og den som er angitt p& LED-displayet. Dette er normalt, og
det er pa grunn av lengden pa aktiveringstiden. Nar vinkjgle-



ren har kjgrt i noen timer, vil alt veere tilbake til det normale.

o Nar du forst slar pa produktet, vil kompressoren ga kontinu-
erlig til vinkjgleren nar en kald nok temperatur.

« | logpet av denne tidsperioden bgr du prave & ikke apne dgren
ofte eller plassere flasker inne i produktet.

* Hvis enheten er slatt av eller frakoblet, ma du la det ga minst
5 minutter fgr du starter produktet pa nytt eller kobler det til
stromnettet igjen.

* OPPMERKSOMHET: Ved strgmbrudd, hold dgren til produk-
tet lukket for & opprettholde temperaturen. Nar strammen
er gjenopprettet, vil vinkjgleren huske den forrige innstilte
temperaturen.

* VIKTIG: Nar temperaturen i kjsleboksen endres, jobber kom-
pressoren hardere for 8 nd gnsket temperatur. | lgpet av den-
ne tiden kan sidepanelene pa vinkjgleren nd opptil 45 °C, men
de vil kjgles ned nar den innstilte temperaturen er nadd.

Optimal vinserveringstemperatur

Temperatur

18°C (65°F ]

Type vin Vinkategori

Bordeaux, Cabernet
Sauvignon,Shiraz

Rik, intens, eiky,
pepper

17°C (63°F ] | Redt

Restauranter i naerhe-
ten av Barolo, Burgundy
Grand Cru

16°C [61°F ] | Middels til lysere | Rioja,Pinot Noir,CDP
Bodier Reds —

15°C (59°F Chianti,Zinfandel

14°C (57°F ) Chinon,Port, Madeira

13°C (55°F Restauranter i naerhe-
ten av Cotes Du Rhone

12°C (54°F ) | Fruity Reds Beaujolais, Valpolicella

11°C (52°F ] | Fyldige/akne hvite | Hvit burgunder

10°C (50°F ] | Middels til lettere | Chardonnay, Sauternes

kropp
9°C (48°F) Hvite

Sauvignon Blanc,Cha-

blis
8°C (47°F ) Sgte og glitrende | Vintage champagner
viner
7°C (45°F )
6°C [43°F ) Champagne NV, Prose-

cco,Cava, Asti

Merknad: Tabellen ovenfor er kun for referanse.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

Rengjgring

¢ Fgr du rengjer produktet, ma du sgrge for & fjerne alle hyllene
fra rommet.

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

 Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Tining

* Avriming skjer automatisk inne i vinkjgleren under drift. Av-
rimingsvannet samles opp av fordamperbrettet og fordamper
automatisk.

¢ Fordampingsbrettet og dreneringshullet for avrimingsvann
skal rengjgres regelmessig. Dette vil hindre at vann samler
seg i bunnen av vinkjsleren, i stedet for & stramme ned avri-
mingsdreneringskanalen og dreneringshullet.

* Du kan ogsd helle litt vann ned i dreneringshullet for & ren-
gjere innsiden av det.

* Du md passe pd at vinflaskene ikke bergrer produktets bak-
veqg, da dette kan avbryte den automatiske avrimingsproses-
sen og avlede vann inn i bunnen av vinkjgleren.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring mé du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer | Mulig arsak Mulig lgsning
Vinkjel- * Ikke plugget inn. * Kontroller igjen
leren * Produktet er slatt av. for & sikre at den
fungerer * Kretsbryteren utlgst eller erriktig tilkoblet.
ikke. sikringen er gdelagt. * Kontakt leveran-
dgren.

Vinkjelle- o Eksternt miljg kan kreve | e Kontroller
ren er ikke en hgyere innstilling. temperaturkon-
kald nok. trollinnstillingen.
Slér seg ¢ Romtemperaturen er  Temperaturkon-
ofte avog varmere enn normalt. trollen er ikke
pa. ¢ En stor mengde innhold riktig innstilt.

er lagt til vinkjelleren.
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Lyset vir- * lkke plugget inn.  Kontakt leveran-
ker ikke. o Kretsbryteren utlgst eller doren.

en bldst sikring.
e Peeren er ute av drift.
e Lysknappen er "AV".

Vibrasjo- * Kontroller at vinkjelleren | o Kontroller nivaet
ner. erivater. og juster fattene
tilvinkjoleren

er jevn. (Mindre
vibrasjon er

normalt]
Vinkjelle- * Ranglende stgy kan * Kontroller nivaet
ren ser ut komme fra strgmmen av og juster fottene
til & lage kjolemiddelet, noe som tilvinkjgleren er
for mye er normalt. jevn.
stay.  Nar hver syklus ¢ Kontakt leveran-
avsluttes, kan du hgre doren.

qurgling lyder fordrsaket
av flyten av kjslemiddel i
vinkjelleren.

¢ Sammentrekning og ut-
videlse av de innvendige
veggene kan fordrsake
popping og sprakende
lyder.

¢ Vinkjelleren er ikke jevn.

VIKTIG: Hvis produktet ikke virker som det skal, bgr du koble
det fra strgmnettet og deretter kontakte kundeservice.

IKKE FORS@K A REPARERE PRODUKTET SELV.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nér det ble kjgpt og inkluder kjopsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, ¢isc¢enjem

vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,

Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.



* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

. POZOR! NEVARNOST POZARJA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R600a. Je vnet-
ljivo hladilno sredstvo, ki je okolju prija-
zno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba te hladilne tekocine pa

je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg hru-
pa kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna tekoci-
na teCe okoli sistema. To je neizogibno in nima Skodljivih
ucinkov na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo
naprave je treba paziti, da niso poskodovani nobeni deli hla-
dilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje
oci.

¢ Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej
napravi. Je zelo vnetljiva.

* POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Hladilna tekocina, ki se raz-
prsi po koZi, lahko povzroci kriticne opekline. Zascitite oci in
kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj sperite
s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led in se
obrnite na zdravljenje.

¢ OPOZORILO! Privgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite kroZenje zraka.

¢ OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec

* OPOZORILO! Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva.

¢ OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane v napravi, razen Ce so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec

 V napravo ali v njeno blizino ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

o Ce je naprava izklopljena ali izkljucena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

¢ OPOZORILO! Na hrbtni strani naprave ne namescajte podalj-
Skov z veC vticnicami ali katerim koli zunanjim napajalnikom.

e Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.
¢ Ne poskusajte se povzpeti na napravo.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- Nocitev z zajtrkom in okoljem.

* Naprava je zasnovana za shranjevanje in hlajenje vina (npr.
Sampanjec, belo vino, rdece vino itd.) Kakréna koli druga upo-
raba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
klju¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3-4)

1. Ohigje

Ventilator

Nadzorna plosca

Police

Rocaj

Steklena vrata

Zaklep

8. Stopala

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

No gk~

Diagram krogotoka
(Slika 2 na strani 5-7)

9. Kompresor

10. Prikaz/nadzor PCB
11. Napajalni PCB

Nadzorna plosca

(Slika 3 na strani 7)

12. Gumb za nadzor svetlobe, pretvorba temperaturne enote
13. Tipka za preklop temperaturnih obmocij

14. Indikator zgornjega temperaturnega obmocja

15. Indikator spodnjega temperaturnega obmocja
16. Tipka za zviSanje temperature
17. Tipka za znizanje temperature
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Prilagajanje visine in izravnave hladilnika vina

(Slika 4 na strani 8)

¢ Naprava je opremljena z nastavljivimi nogami, tako da lahko
nastavite viSino za izravnavo hladilnika na neravnih povrsinah
tal.

e Priporo¢amo, da ta postopek izvedeta dve osebi.

¢ Napravo previdno povlecite za priblizno 60°, da omogocite
dostop do nastavljivih nog.

¢ Nogo obrnite v ustrezen polozaj, da izravnate hladilnik.

Namestitev rocaja
(Slika 5 na strani 8)

18. Koscek

19. Ploska podlozka

20. Zaklepna podlozka
21. Vijak

22. Rocaqj

23. Okvir vrat

« Odstranite tesnilo vrat na strani, ki jo Zelite namestiti. Ogleda-
te si lahko dve oznaceni luknji za namestitev rocaja.

* Rocaj tesno namestite, kot je prikazano na zgornji sliki, z dve-
ma vijakoma, zaklepnimi podlozkami in ploskimi podloZkami.

* Zamenjajte tesnilo vrat.

Obracanje vrat hladilnika vina: 237106, 237120,
237137
e Te naprave imajo zmogljivost odpiranja vrat z leve ali desne
strani.
+ Ce to zahteva namestitveno mesto. Orodja, ki jih boste potre-
bovali (slika 6 na strani 8]:
- krizni izvija¢
- NaloZen noz ali izvijac s tankimi lopaticami

¢ Preden zacnete poloziti hladilnik za vino na hrbet, da bi dobili
dostop do podlage, ga morate pocivati na embalazi iz mehke
pene ali podobnem materialu, da ne poskodujete hladilnih
cevi na zadnji strani hladilnika za vino.

* Postavite hladilnik za vino, odprite vrata in odstranite police
ter jih zaprite [preprecite, da bi bile police poskodovane].

e Odstranite spodnji tecaj tako, da odvijete Stiri zaklepne vijake.
Po odstranitvi vijakov pazite, da steklena vrata trdno drzite.
(Slika 7 na strani 8]

¢ NezZno odstranite zgornja vrata in jih namestite na povrsino,
ki se ne praska, tako da je zunanja stran obrnjena navzgor, da
prepretite nevarnost poskodb. (Slika 8 na strani 9)

Opomba: Pri odstranjevanju vrat pazite na podlozko(-e] med

sredinskim tecajem in dnom vrat zamrzovalnika, ki se lahko

drZijo vrat. Ne izgubljaj.

e Odvijte zgornji tecaj, ki se nahaja v zgornjem desnem kotu
hladilnika za vino, in nato s tankim izvijacem privijte pokrov za
pritrditev vijaka, ki je v levem kotu hladilnika za vino, ponovno
pokrijte luknje za vijake na desni strani. (Slika 9 na strani 9)

* Privijte alternativni levi zgornji tecaj (vkljucen v prikljucke] v
zgornji levi kot hladilnika za vino in ga dobro privijte. (Slika
10 na strani 9)

e Vrata zavrtite za 180° in jih nato prestavite v dolocen poloZaj.
Nato privijte sklop spodnjega tecaja na levi oznaceni poloZaj
in ga privijte, ko so vrata poravnana. (Slika 11 na strani 9]
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Obracanje vrat hladilnika vina: 237113, 237144

e Ta enota ima mozZnost odpiranja vrat z leve ali desne strani.
Enota vam je dostavljena z odprtino vrat z leve strani. Ce Zelite
rezervirati smer odpiranja, upostevajte naslednja navodila:

Opomba: Preden obrnete vrata, morate izklopiti napajanje. Vse

odstranjene dele je treba shraniti na ponovno namestitev vrat.

Ta enota je bila zgrajena s tecaji vrat na desni. Ce Zelite spre-

meniti smer odpiranja, sledite spodnjim navodilom (slika 12 na

strani 10):

1. Najprej odstranite pokrov zgornjega teaja (29).

2. Odstranite tri vijake (24), ki drZijo zgornji tecaj (28) (desna
stran) na okvir, odstranite zgornji te¢aj (28] (desna stran).

3. Dvignite vrata in jih poloZite na podlozeno povrsino, da jih
ne opraskate.

4. Odstranite tri vijake (31), ki drZijo spodnji tecaj (25), in se
prepridajte, da odstranite spodnji te¢aj (25).

5. Odstranite levo sprednjo nogo (27) in jo prenesite na desno
stran.

6. Odstranite plod¢o pokrova odprtine (30) na desno stran.

7. Preden namestite ta spodnji tecaj (25), odstranite vijak
(32) in obrnite smer spodnjega tecaja (25).Nato namestite
spodnji tecaj [25) na levo stran spodnjega okvirja z dvema
vijakoma.

8. Vstavite vijak v [32) na spodnji tecaj (25).

9. Vrata namestite na svoje mesto in se prepricajte, da je se-
de? vrat na spodnjem tecaju (25).

10. Medtem ko zakrivate vrata v zaprtem poloZaju, pritrdite
zgornji te¢aj [28) v zgornji okvir leve strani s tremi vijaki (24).
Ne pozabite, da ne privijte treh vijakov (24), dokler vrh vrat
ni poravnan z vrhom pulta.

11. Namestite pokrov zgornjega te¢aja (29) na zgornji tecaj.

POMEMBNO: TESNILA VRAT NE SEGREVAJTE NA NIC DRU-
GEGA KOT NA NAJNIZJO STOPNJO KUHANJA ALI GA DOLGO
CASA SEGREVAJTE. SICER LAHKO PRIDE DO POSKODBE TE-
SNILA VRAT, KI SE V OKVIRU GARANCIJE NE BI ODPRAVILA
BREZPLACNO.

POMEMBNO: KO OBRNETE VRATA NAPRAVE, MORATE PRED
PONOVNIM VKLOPOM NAPRAVE POCAKATI 8 UR.

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

 Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.



Navodila za uporabo

Vklop/izklop

 Hkrati pritisnite tipko za nadzor svetlobe, pretvorbo tempera-
turne enote in tipko za preklop temperaturne cone ter jo drzi-
te 5 sekund, da vklopite/izklopite hladilnik za vino.Po izklopu
so vse tipke razen tega kombiniranega kljuca neveljavne. Vse
indikatorske lucke in prikazovalniki so izklopljeni.Naslednjic,
ko je hladilnik za vino vklopljen, bo $e vedno ohranil nastavitev
temperature od zadnjega izklopa in privzete enote.

Notranja lu¢
o Luc lahko vklopite in izklopite s kratkim pritiskom na gumb za
nadzor svetlobe, pretvorbo temperaturne enote .

Pretvorba temperaturne enote

» Nastavitev prikaza temperature lahko izberete od Fahrenhei-
ta do stopinje Celzija s pritiskom na gumb za nadzor svetlobe,
pretvorbo temperaturne enote in 5 sekund drzite, indikator
Fahrenheita ali stopinj Celzija se prikaze v indikatorju tem-
peraturnega obmocja.

Izbira temperaturnega obmocja

o S kratkim pritiskom tipke za preklop temperaturnih obmocij
izberite temperaturno obmocje (zgornje/nizje temperaturno
obmodje) .Izbrano okno temperaturnega obmodja utripa, nato
pa lahko pritisnete gumb za povecanje temperature ali gumb
za zmanjsanje temperature, da povecate ali zmanjSate tem-
peraturo.

Nastavitev temperature

¢ Temperaturni razpon od priblizno 5 °C do 18 °C na podlagi
sobne temperature od 25 °C do 27 °C.

o Temperatura, ki jo Zelite nastaviti, bo +1 °C, Ce enkrat pri-
tisnete tipko za povecanje temperature, dokler ne nastavite
zgornje meje temperature (18 °C).Ce ne izvedete nobenega
delovanja, se funkcija nastavitve temperature po 3 sekundah
konca.

e Pritisnite tipko za povecanje temperature in jo drZite 5 se-
kund, da si ogledate dejansko temperaturo v indikatorju
temperaturnega obmocja. Po 5 sekundah se ponovno prikaze
nastavljena temperatura.

e Temperatura se bo znizala za 1 °C, Ce enkrat pritisnete tipko
za znizanje temperature, dokler ne nastavite spodnje meje
temperature (5 °C). Ce ne izvedete nobenega postopka, se
funkcija nastavitve temperature po 3 sekundah konca.

Nacin prikaza VKLOP/IZKLOP

o Hkrati pritisnite tipko za preklop temperaturnih obmocij in
tipko za povecanje temperature ter drzite 5 sekund:Prikazo-
valni nacin je vklopljen. V nacinu prikaza hladilnik ni ohlajen
ali ogrevan, vsi prikazovalniki in indikatorji delujejo normalno,
gumbi delujejo, zgornjo lu¢ je mogoce normalno nadzorova-
ti. Ko se odpre prikazni nacin, svetita obe indikatorski lucki
Celsius in Fahrenheit hkrati.

* Za izhod iz tega nacina znova pritisnite tipko za premik tem-
peraturnih obmocij in gumb za povecanje temperature ali
izklopite napravo.

Pred vklopom

* Po dobavi pocakajte osem ur, preden napravo prikljucite na
elektricno omreZje. To bo omogocilo, da se bodo vsi plini hla-
dilnega sredstva, ki so bili med postopkom prevoza morda
moteni, poravnali.

¢ Zunanjost naprave in odstranljive dodatke, ki jih vsebuje, je
treba ocistiti z raztopino tekocega detergenta in vode.

* Notranjost naprave je treba oCistiti z raztopino natrijevega
bikarbonata, raztopljenega v mlacni vodi. Notranjost in pribor
je treba po konc¢anem ¢iscenju temeljito posusiti.

* Ko prvic vklopite napravo, se lahko pojavi vonj. Zmanjsa se, ko
se naprava zacne ohlajati.

Med prvo uporabo

¢ POMEMBNO: Ko prvi¢ uporabite hladilnik za vino ali ponovno
zazenete napravo, potem ko je Ze dolgo izklopljena, lahko pri-
de do nekaj stopinj razlike med izbrano temperaturo in tem-
peraturo, ki je navedena na LED zaslonu. To je normalno in je
posledica dolZine ¢asa aktivacije. Po nekaj urah hladnejsega
vina se bo vse vrnilo v normalno stanje.

¢ Ko prvic vklopite napravo, bo kompresor deloval neprekinje-
no, dokler hladilnik za vino ne doseze dovolj hladne tempe-
rature.

eV tem Casu ne poskusajte pogosto odpirati vrat ali postavljati
steklenic v napravo.

« Ce je enota izklopljena ali izklju¢ena, morate pred ponovnim
zagonom naprave ali ponovnim prikljucitvijo na elektricno
omrezje pustiti vsaj 5 minut.

¢ POZOR: V primeru izpada elektricne energije naj bodo vrata
naprave zaprta za vzdrzevanje temperature. Ko je mo¢ ponov-
no vzpostavljena, se hladilnik za vino spomni prejSnje nastav-
ljene temperature.

¢ POMEMBNO: Ko se temperatura hladilnika spremeni, kom-
presor tezje doseze zahtevano temperaturo. V tem ¢asu lahko
stranske plosce hladilnika za vino dosezejo do 45 °C, vendar
se bodo ohladile, ko bo doseZzena nastavljena temperatura.

Optimalna temperatura vina

Temperatura | Vrstavina Kategorija vina
18°C (65°F) | Bogato, intenzivno, | Bordeaux, Cabernet
oaky, poper Sauvignon, Siraz
17°C (63°F) | Rdece Burgundy Grand Cru
16°C (61°F) | Srednje do svetlej$e Rioja, Pinot Noir,CDP
rdece telo —
15°C (59°F) Chianti, Zinfandel
14°C (57°F) Chinon, Port, Madeira
13°C (55°F) Dolcetto, Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) | Socnost, sadna rde¢a | Beaujolais, Valpo-
licella
11°C (52°F) | Polno-telesni /| Bela Burgundija
hrastovi belci
10°C (50°F) | Srednje do laZje telo | Chardonnay, Sau-
ternes
9°C (48°F) Bele barve Sauvignon Blan-
¢,Chablis
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8°C (47°F) Sladka in iskriva vina | Sampanjec za vintage

7°C (45°F)

6°C [43°F) Sampanjec NV, Pro-
secco,Cava,Asti

Opombe: Nad mizo je samo za referenco.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iSCenjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladi.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

e Pred Cis¢enjem naprave odstranite vse police iz predelka.

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

e Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Odtaljevanje

¢ Odtaljevanje poteka samodejno znotraj hladilnika za vino med
delovanjem. Odtaljeno vodo zbira pladenj za izhlapevanje in
samodejno izhlapi.

e Pladenj za izhlapevanje in odprtino za odtekanje vode redno
Cistite. To bo preprecilo zbiranje vode na dnu hladilnika za
vino, namesto da bi odtekla drenaZni kanal za odmrzovanje
in odtocno luknjo.

e Lahko tudi nalijete majhno koli¢ino vode v odtocno luknjo, da
oCistite notranjost.

* Pazite, da se steklenice za vino ne dotikajo zadnje stene na-
prave, saj lahko to prekine postopek samodejnega odmrzova-
nja in preusmeri vodo v dno hladilnika za vino.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.
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Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave Mozni vzrok Mozna reSitev
Vinska klet | e Niprikljucen. * Ponovno preveri-
ne deluje. | * Naprava je izklopljena. te, ali je pravilno
o Odklopnik se je sprozil ali prikljucen.
pa je varovalka zlomljena. | e Obrnite se na
dobavitelja.
Vinska klet | e Zunanje okolje lahko ¢ Preverite nasta-
ni dovolj zahteva vi$jo nastavitev. vitev za nadzor
hladna. temperature.
Pogosto se | * Sobna temperatura je * Nadzor tempe-
vklopi in bolj vroca kot obicajno. rature ni pravilno
izklopi. o Vvinsko klet je bila nastavljen.
dodana velika koli¢ina
vsebine.
Svetloba  Ni prikljucen. ¢ Obrnite se na
ne deluje. | * Prekinjalo se je sprozZilo dobavitelja.
ali pa je prislo do prego-
rele varovalke.
e Zarnica je zunaj reda.
e Gumb za osvetlitev je
»|ZKLOP«.
Vibracije. * Preverite, ali je vinska * Preverite raven
klet ravna. in prilagodite
noge, dokler
hladilnik za vino
ni izravnan. (Mi-
nori¢na vibracija
je normalna)
Zdise, da  Hrup ropotanja lahko ¢ Preverite raven
vinska klet prihaja iz pretoka in prilagodite
povzroca hladilnega sredstva, kar noge, dokler
preve¢ je normalno. hladilnik za vino
hrupa. Ko se vsak cikel konca, ni izravnan.
lahko slisite Sumece zvo- | ¢ Obrnite se na
ke, ki jih povzroca pretok dobavitelja.
hladilnega sredstva v vasi
vinski kleti.
* Kontrakcija in Siritev
notranjih sten lahko
povzrocita pokanje in
razpoke.
¢ Vinogradniska klet ni
na ravni.

POMEMBNO: Ce se zdi, da vasa naprava ne deluje pravilno, jo
odklopite iz elektricnega omreZzja in se obrnite na oddelek za
pomo¢ strankam.

NAPRAVE NE POSKUSAJTE POPRAVITI SAMI.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-



jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller frvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

» Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromforsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsarjningen till ett lattdtkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig Oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremdl i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

. FORSIKTIGHET! RISK FGR BRAND! Kgld-
mediet som anvands ar R600a. Det ar ett
brandfarligt kéldmedium som dr miljo-
vanligt. Aven om det &r brandfarligt ska-
dar det inte ozonskiktet och dkar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna

kylvdtska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-
niva. Forutom ljudet frdn kompressorn kan du kanske héra
kylvdtskan som strommar runt systemet. Detta ar oundvikligt
och har ingen negativ inverkan pa produktens prestanda. Un-
der transport och installation av produkten méaste forsiktighet
iakttas sd att inga delar av kylsystemet skadas. Lackande
kylvdtska kan skada ogonen.

 Skumblasningsmedlet som anvands &r cyklopentan i denna

produkt. Det ar mycket brandfarligt.

 FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Ksldmedievétska

som sprutas pd huden kan orsaka allvarliga brannskador.
Skydda dgon och hud. Om kéldmedel branns, skolj omedelbart
med kallt vatten. Om brannskadorna &r allvarliga, applicera is
och kontakta omedelbart medicinsk behandling.
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* VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodets sug- och luftut-
lopp for att bibehalla luftcirkulationen.

¢ VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, savida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.

e Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg,
aerosolburkar med lattantandligt drivmedel, lattantandliga
eller explosiva dmnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

o Nar produkten har installerats fr den inte lutas i en vinkel
stérre an 5° och det &r nodvandigt att vanta 2 timmar innan
den ansluts till strémférsorjningen for att sl pa den. Det-
samma galler om produkten flyttas efterat.

* Om produkten har stangts av eller kopplats bort frén strém-
férsérjningen maste du vanta i 5 minuter tills den slds pa
igen.

* VARNING! Placera inte forlangningssladdar med flera uttag
eller ndgon typ av extern strémférsorjning pa produktens
baksida.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

o Forsok inte klattra upp pa produkten.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
tilldmpningar som:

- personalkiksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljoer,

- bondgérdar;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

- bed and breakfast-miljo.

* Produkten &r avsedd for forvaring och kylning av vin. (t.ex.
champagne, vitt vin, rott vin osv.) All annan anvandning kan
leda till skador p& produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pa sidan 3-4)

1. Bostader

Flakt

Kontrollpanel

Hyllor

Handtag

Hardad glasdorr

Las

Fotter
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Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.

Kretsschema
(Fig. 2 pa sidan 5-7)
9. Kompressor

10. Visa/styr PCB
11. Strémkretskort

Kontrollpanel

(Fig. 3 p sidan 7)

12. Knapp for ljusstyrning,konvertering av temperaturenhet
13. Skiftnyckel for temperaturzoner

14. Indikator for dvre temperaturzon

15. Indikator for nedre temperaturzon

16. Knapp for temperaturdkning

17. Knapp for temperatursankning

Justera vinkylens hdjd och utjamning

(Fig. 4 pa sidan 8)

* Produkten &r utrustad med justerbara fétter, sd att hojden
kan justeras for att jamna ut kylboxen pa ojamna golvytor.

* Vi rekommenderar att tva personer utfr denna procedur.

« Dra forsiktigt ner produkten ca 60° for att komma at de jus-
terbara fétterna.

« Vrid foten till lamplig position for att jamna ut kylboxen.

Installera handtaget
(Fig. 5 pa sidan 8)

18. Packning

19. Platt bricka

20. Lasbricka

21. Skruv

22. Handtag

23. Dorrram

* Ta bort dérrpackningen pa den sida du vill montera handta-
get. Du kan se tva avsedda hal for montering av handtaget.

* Montera handtaget ordentligt enligt diagrammet ovan med de
tvé medféljande skruvarna, l&sbrickorna och planbrickorna.

¢ Byt ut dérrpackningen.

Vand dorren till vinkylen: 237106, 237120,
237137
« Dessa apparater har kapacitet f6r dorréppningen fran anting-
en vanster eller hoger sida.
» Om installationsplatsen kréver det. Verktyg du behdver (fig.
6 pd sidan 8):
- Korsformad skruvmejsel
- Putty kniv eller tunnbladig skruvmejsel

* Innan du borjar ldgga vinkylen pa ryggen for att fa tillgdng
till basen, bor du vila den pa mjuk skumférpackning eller lik-
nande material for att undvika att skada kylroren pa baksidan
av vinkylen.

e Stall vinkylen, dppna dorren och ta bort hyllorna och stang
dem (forhindra att hyllorna skadas).

* Ta bort det nedre gangjarnet genom att skruva loss de fyra
lasskruvarna. Var noga med att halla glasluckan stadigt efter



att skruvarna har tagits bort. (Fig. 7 p sidan 8]

« Ta forsiktigt bort den Gvre dorren och placera den pa en yta
som inte repar med utsidan uppat for att undvika risken for
skador. [Fig. 8 pa sidan 9)

Obs! N&r du tar bort dorren, se upp for tvattmaskin(er) mel-

lan mittgangjarnet och botten av frysdérren som kan fastna pa

dorren. Férlora inte.

* Skruva loss det 6vre gangjarnet som sitter langst upp till ho-
ger pa vinkylen och anvand sedan en tunn skruvmejsel for
att prissatta skruvhallarkapan som i vinkylens vanstra horn
tacker skruvhdlen pa hdger sida. (Fig. 9 pa sidan 9)

* Skruva fast det alternativa dvre gangjarnet (ingar i koppling-
arna) i vinkylens dvre vanstra hérn och dra 8t ordentligt. (Fig.
10 pd sidan 9)

 Vrid luckan 180° och flytta sedan luckan till avsedd position.
Skruva sedan fast den nedre gangjarnsenheten pa det vanst-
ra avsedda ldget och dra &t den efter att dorren har planats
ut. (Fig. 11 pa sidan 9]

Vand dorren till vinkylen: 237113, 237144

¢ Denna enhet kan antingen dppna dérren fran vanster eller
hoger sida. Enheten levereras till dig med dorréppningen
fran vanster sida. Om du vill reservera Gppningsriktningen,
folj dessa instruktioner:

Obs! Innan luckan backas maste strommen stangas av. Alla de-

lar som tas bort méste sparas vid aterinstallationen av dérren.

Denna enhet har byggts med géngjarnen till hoger. Om du vill

andra dppningsriktningen féljer du anvisningarna nedan (fig. 12

pa sidan 10):

1. Taf8rst bort det Gvre gdngjarnsskyddet (29).

2. Ta bort de tre skruvarna (24) som haller fast det Gvre
gangjarnet (28) (héger sida) i ramen, ta bort det Gvre
gangjarnet (28] (hoger sida).

3. Lyft dérren och placera den p& en vadderad yta for att for-
hindra att den repas.

4. Ta bort de tre skruvarna (31) som haller fast det nedre
gangjarnet (25) och se till att ta bort det nedre gangjarnet
(25).

5. Tabort det vanstra framre benet (27) och flytta det till hoger
sida.

6. Ta bort halskyddsplattan (30) pa& hoger sida.

7. Innan du placerar det nedre gangjarnet (25), ta bort bulten
(32) och vand det nedre gangjarnets (25 riktning.Monte-
ra sedan det nedre gangjarnet (25) pa den nedre ramens
vanstra sida med tva skruvar.

8. Sattin bulten (32) i det nedre gangjarnet (25).

9. Stall dorren pa sin plats och se till att dérrsatet vid det ne-
dre gangjarnet (25).

10. H8lL dérren i stingt lage och fast det 6vre gangjarnet (28) i
den dvre ramen pa vanster sida med tre skruvar (24).Kom
ihdg att inte dra &t de tre skruvarna (24) forran luckans
ovansida &r i niva med bankskivan.

.Montera det ovre gangjarnsskyddet (29] pd det dvre
gangjarnet.

VIKTIGT: VARM INTE UPP DORRTATNINGEN PA NAGOT AN-
NAT AN DET LAGSTA VARMELAGET ELLER VARM TATNING-
EN UNDER EN LANGRE TID. ANNARS KAN SKADOR UPPSTA
PA DORRTATNINGEN, SOM INTE SKULLE ATGARDAS UTAN
KOSTNAD ENLIGT GARANTIN.

VIKTIGT: NAR DU HAR STANGT LUCKAN PA PRODUKTEN
MASTE DU VANTA | 8 TIMMAR INNAN DU SLAR PA PRODUK-
TEN IGEN.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvindning [se ==>
Rengéring och underhall).

* Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

* Behall frpackningen om du ténker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

Strom PA/AV

e Tryck pa ljuskontrollknappen, temperaturenhetskonverte-
rings- och temperaturzoners vaxlingsknapp samtidigt och
hall in i 5 sekunder for att sld pé&/stanga av vinkylen.Efter
avstangning ar alla knappar utom denna kombinationsknapp
ogiltiga. Alla indikatorlampor och displayer &ar slackta.Nasta
géng vinkylen slds pa behaller den fortfarande temperaturin-
stallningen frén den senaste avstangningen och standarden-
heten.

Invandig belysning
 Lampan kan tandas och slackas genom ett kort tryck pd lju-
skontrollknappen,temperaturenhetskonvertering .

Omvandling av temperaturenhet

* Du kan vélja temperaturvisningsinstéllning frén Fahrenheit
till Celsius-grad genom att trycka pd ljuskontrollknappen,-
temperaturenhetskonvertering och hall kvar i 5 sekunder,
Fahrenheit- eller Celsius-gradersindikatorn visas i tempera-
turzonindikatorn.

Val av temperaturzon

o Tryck kort pa temperaturzonernas véxlingsknapp for att valja
temperaturzon (6vre temperaturzon/nedre temperaturzon).
Det valda temperaturzonsfénstret blinkar och sedan kan du
trycka pad temperaturokningsknappen eller temperaturmin-
skningsknappen for att oka eller minska temperaturen.

Stalla in temperaturen

o Temperaturomrade cirka 5 oC till 18 oC baserat pd 25 oC - 27
oC rumstemperatur.

¢ Temperaturen som du vill stélla in kommer att vara +1 oC om
du trycker p& temperaturékningsknappen en gang tills den
ovre temperaturgransen (18 oC) &r installd.Om ingen atgérd
utfors avslutastemperaturinstéllningsfunktionen efter 3 sek-
under.
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o Tryck pa temperaturokningsknappen och hall den intryckt i
5 sekunder for att visa den faktiska temperaturen i tempe-
raturzonsindikatorn. Efter 5 sekunder visas den installda
temperaturen igen.

 Temperaturen minskar med 1 oC om du trycker pa knappen
for temperaturminskning en gang tills den nedre gransen
for temperaturen (5 oC) &r instélld. Om ingen atgard utférs
avslutastemperaturinstallningsfunktionen efter 3 sekunder.

Visningslige PA/AV

o Tryck p& temperaturzonernas vaxlingsknapp och temperatu-
rokningsknappen samtidigt och hall den intryckt i 5 sekun-
der:Visningslaget ar aktiverat. | displayldget kyls eller varms
inte kylboxen upp, alla displayer och indikatorer fungerar
normalt, knapparna fungerar och den dvre lampan kan styras
normalt. Nar visningsldget dppnas tands indikatorlamporna
for bade Celsius och Fahrenheit samtidigt.

* For att avsluta detta lage, tryck pa temperaturzonernas skift-
knapp och temperaturokningsknappen igen eller stang av
apparaten.

Innan du slar pa

e Vanta i atta timmar efter leverans innan du ansluter produk-
ten till elnatet. Detta gor att kdldmediegas som kan ha storts
under transportprocessen kan l9sas.

e Produktens utsida och de l&stagbara tillbehdren som finns i
den ska rengdras med en @sning av flytande tvattmedel och
vatten.

¢ Produktens insida ska rengéras med en ldsning av natrium-
bikarbonat upplést i ljummet vatten. Interidren och tillbeho-
ren ska torkas noggrant efter att rengdringsprocessen har
slutforts.

o Det kan lukta nar du satter pa produkten for forsta gdngen.
Det minskar nar produkten bérjar svalna.

Vid forsta anvandningen

* VIKTIGT: N&r du anvander vinkylen for forsta gdngen eller
startar om produkten efter att den har varit avstangd under
en langre tid kan det finnas ndgra graders variation mellan
den temperatur du valjer och den som anges pa LED-display-
en. Detta &r normalt och beror pd aktiveringstidens ldngd.
N&r vinkylen har varit igang i ndgra timmar kommer allt att
aterga till det normala.

o Nar du forst slar pd produkten kors kompressorn kontinuer-
ligt tills vinkylen ndr en tillrackligt sval temperatur.

* Under denna tidsperiod bor du férscka att inte dppna luckan
ofta eller placera flaskor inuti produkten.

* Om enheten &r avstangd eller urkopplad maste det ta minst
5 minuter innan du startar om produkten eller teransluter
den till elnatet.

* OBSERVERA: | handelse av strémavbrott ska produktens
lucka hallas stangd for att bibehdlla temperaturen. Nar
strommen har aterstallts kommer vinkylen att komma ihdg
den tidigare installda temperaturen.

¢ VIKTIGT: Nar kylarens temperatur dndras arbetar kompres-
sorn hardare for att uppnd 6nskad temperatur. Under denna
tid kan sidopanelerna pd vinkylen nd upp till 45 °C, men de
kommer att svalna nar den instéllda temperaturen uppnas.
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Optimal vinserveringstemperatur

Temperatur

Typ avvin

Vinkategori

18°C (65°F)

Rik, Intensiv, Oaky,
Pepper

Bordeaux, Cabernet
Sauvignon,Shiraz

17°C (63°F) | Réda Hotell ndra Burgundy

Grand Cru

16°C (61°F) | Medel till Lusare Rioja,Pinot Noir,CDP
roda kroppar —

15°C (59°F) Chianti, Zinfandel

14°C (57°F) Chinon,Port, Madeira

13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du

Rhone

12°C (54°F) | Saftiga,  fruktiga | Beaujolais, Valpolicella
roda

11°C (52°F) | Helkropps-/ekvita Vit vinréd

10°C (50°F) | Medel till lattare | Chardonnayauternes
kropp

9°C (48°F) | Vita Stk efter hotell i Sauvig-

non Blanc,Chablis, USA

8°C (47°F) | Séta och mousse- | Vintage champagne
rande viner

7°C (45°F)

6°C (43°F) Champagne NV, Prosec-

co,Cava,Asti

Anmaérkning: Ovanstaende tabell r endast for referens.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sérjningen och (&t den svalna fére forvaring, rengoring och
underhall.

* Anvdnd inte vattenstréle eller dngtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengéring

* Se till att ta bort alla hyllor frén facket innan du rengér pro-
dukten.

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats nagot med en mild tvallosning.

o Av hygienskal bér produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Upptining

 Upptining sker automatiskt inuti vinkylen under drift. Avfrost-
ningsvattnet samlas upp av avdunstningsbrickan och avdun-
star automatiskt.

« Avdunstningsbrickan och avfrostningsvattendraneringshalet
ska rengdras regelbundet. Detta forhindrar att vatten samlas
i botten av vinkylen istallet for att rinna ner i avfrostningska-
nalen och draneringshalet.

 Du kan ocksa hilla en liten mangd vatten ner i draneringsha-



let for att rengdra insidan av det.

* Du bor vara noga med att se till att vinflaskor inte vidrér pro-
duktens bakre vdgg, eftersom detta kan avbryta den automa-
tiska avfrostningsprocessen och leda ner vatten i basen pa
din vinkyl.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stédng av den och kon-
takta leverantéren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

« Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Vinkalla- ¢ Det skramlande ljudet * Kontrollera

ren verkar kan komma fran koldme- nivan och justera
gora for diets flode, vilket ar fotterna tills
mycket normalt. vinkylen &riniva.
lud.  Nar varje cykel slutar * Kontakta leve-

Problem Méjlig orsak M@jlig losning
Vinkal- * Ejinkopplad. ¢ Kontrollera igen
laren fung- | * Produkten ar avstangd. for att se till att
erar inte. o Kretsbrytaren har utlosts den &r korrekt
eller sakringen &r trasig. ansluten.
¢ Kontakta leve-
rantoren.
Vinkéllare | ¢ Extern miljo kan krdvaen | e Kontrollera tem-
arinte hdgre installning. peraturkontrol-
tillrackligt lens installning.
kallt.
Slar * Rumstemperaturen ar * Temperaturkon-
pa och varmare an normalt. trollen arinte
stangerav | ¢ Enstor mangd innehdll korrekt installd.
ofta. har lagts till vinkallaren.
Ljuset * Ejinkopplad. * Kontakta leve-
fungerar o Effektbrytaren utlostes rantéren.
inte. eller en trasig sakring.
¢ Lampan &r ur funktion.
¢ Lampknappen ar "AV".
Vibratio- * Kontrollera att vinkalla- * Kontrollera
ner. ren ariniva. nivan och justera
fotterna tills
vinkylen ar i
niva. (Mindre
vibrationer &r
normalal

kan du héra gurglande rantéren.
ljud som orsakas av
koldmedieflodet i din
vinkdllare.

* Sammandragning och
expansion av inner-
vdggarna kan orsaka
poppande och sprakande
ljud.

o Vinkallaren &r inte i niva.

VIKTIGT: Om produkten inte fungerar korrekt ska du koppla
bort den frén elnatet och sedan kontakta kundtjanst.

FORSOK INTE REPARERA PRODUKTEN SJALV.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Arktic. MpoyeTteTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* 3non3Baiite ypefa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e OnucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA AN Apyri TedHocTU. Hinko-

ra He AipbXTe ype/Ja nog Teyalla Boga.

HWKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuukn peMoHT TpbBa Aa ce W3BbpLIBAT camo OT

H0CTaBYMK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[ ro U3KJ04nTe 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpexe-

HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He nokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU

VAV BAGXHK pblie.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbakn faney ot

BOJA W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonajHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NIECHO [OCTLMEH efeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4ye Aa MoxeTe fa U3knoyuTe ypeda HesabasHo

B Cfly4ail Ha CneLwHoCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW NPeMET 1 o ApbXTe faned oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KOYATE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe ia 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BkapBaiiTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiITa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe uin bapa u ap.

To3wn ypepn He TpsibBa fa ce M3non3Ba OT AULA C HaManeHu

dU3NYECKM, CETUBHIM UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTY UAM NNLA,

KOMTO HSIMAT ONUT W MO3HAHNS.

e To3u yped npu HKKakBK obcTosTencTsa He Tpabea fAa ce w3-
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non3sa oT Aeua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKkTpUYecku BPb3KW Ha

MSCTO, HEAOCTLMNHO 33 Aela.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fuYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeda Mau npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opurMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yrpaBieHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1eKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 10 OTKPUT NA@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNOYCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

© YpensT He e MOAXOAALL, 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTO MOXe Ja ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BeHTWUNaLMS No BpeMe Ha ynotpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pY Ha ypefda OT NpensTcTBus.

CneuuanHM WHCTPYKLKUHU 3a 6e3onacHocT
* Ako 3axpaHBalyMaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wuau
nnua ¢ nofobHa kBanudukauws, 3a aa ce n3berte onacHocT.
. BHUMAHMWE! PUCK OT MOXAP! N3nons-
BaHUAT xnaguned areHT e R600a. Tosa e
3ananuM xnafuneH areHT, KOnTo e Wwaasil
oKosHaTa cpefa. Bunpeku ye e 3ananum,
TOW He yBpexza 030HOBWs CI0N 1 He yBe-
nnyaBa napHukosua edekT. YnoTpebata
Ha Tasn oxnaxmnalla TeuHocT obade e 1oBena 0 J1eKo Nosu-
LWaBaHe Ha HWBOTO Ha LUyMa Ha ypefa. B ponbnHeHue kbM
LymMa Ha KOMMpecopa, Moxe fia YyeTe Kak oxnaxpallara Tey-
HOCT Teue 0kos10 cucTeMaTa. ToBa e HenbexHo v HaMa Hebna-
ronpuateH edekT Bbpxy pabotata Ha ypeda. lMo Bpeme Ha
TpaHCMopTMpaHeTo 1 HacTpoiikata Ha ypesa Tpsabea fa ce
BHMMaBa fa He Ce NoBPedsAT YacTu OT OXJafuTeNnHaTa cucre-
Ma. M3TnyaHeTo Ha oxnaxzalia TEYHOCT MoXe Aa MoBpeau
oyuTe.
/3non3saHnaT npenapaT 3a U3AyxBaHe Ha nNaHa e
Cyclopentane B T0311 ypes. Tolt € CUHO 3ananuM.
BHUMAHUE! PUCK OT U3FAPAHUA! XnagunHata TeyHocT,
HanpbCcKaHa BbPXy KOXaTta, MOXe fa NPUYNHU KPUTUYHM 13-
rapsiHus. laseTe oynTe W KoxaTa 3alynMTeHn. Ako Bb3HUKHE
n3rapsiHe Ha XNaAUNHUS areHT, usnnakHere HezabaBHO CbC
cTyaeHa Bofa. B cnyyail e n3rapsHusTa ca TeXKku, HaHeceTe
fefl v He3abaBHO ce CBbPXETe C MEANLUMHCKOTO fleyeHne.
MPEAYNPEXAEHUE! Ocurypete foctaTbuHa BeHTUNAUMS B
3a0bukansiara cTpykTypa npw Brpaxgaxe. Hukora He broku-
paliTe BCMyKBaHETO Ha Bb3AYyLIEH NOTOK W U3XOAA 3@ Bb3AYX,
3a fja NoAAbpXaTe LMpPKynaLuaTa Ha Bb3gyxa.
MPEOYNPEXIAEHUE! He v3nonsBaiite MexaHWU4HU YCTPOii-
CcTBa WA Apyri CPeACTBa 3a yCKopsiBaHe Ha npoLeca Ha pas-
Mpa3ssaBaHe, Pa3fuyH OT NpenopbyaHnTe 0T NPOU3BOANTENS.
o MPEAYNPEXAEHUE! He nospexpaiite xnagnnHata Bepura.



* MMPEAYNPEXAEHWUE! He n3nonsgalite enektpuyecku ypean
B OTAe/IeHNsTa 33 CbXpaHeHWe Ha XpaHa Ha ypeaa, 0CBEH ako
He ca 0T TWNa, NPenopbYaH 0T NPOM3BOANTENS.

He noctaBsiiTe HUKakBM ONAcHU NPOAYKTH, KaTo rOPUBO, al-
Koxo71, 60si, aepO30MIHM KyTUM CbC 3aMannM NponenaHT, 3ana-
JIMMWA WUAK eKC03VBHYM BeLLecTBa U Ap. BbB Wiau 61130 4o
ypeda.

Cnep kaTo Bbe MHCTanMpaH, ypeasT He Tpsbea fa ce HaknaHst
104 brbjl N0-ronamM ot 5° 1 e HeobxoaMMo fa n3dakaTe 2 yaca,
NpeAn fia ro CBbPXKeTe KbM 3aXpaHBaHETo, 3a fia ro BKUnTe.
ChU40TO BaXM 1 aKo ypeabT ce NpemMecTyt Cef ToBa.

AKO YpeLbT € M3KIIOUEH MW U3KITIOYEH OT eleKTpo3axpaHsa-
HeTO, e HeobX0AMMO [a 13yakaTe b MUHYTH, LOKATO Ce BKII0YM
OTHOBO.

NMPEOYNPEXXIAEHUE! He nocrassiite ygbaxutenHu kabe-
SN C MHOXECTBO KOHTaKTU WK KakbBTO 1 4@ € BU[ BbHLIHO
3axpaHBaHe Ha rbpba Ha ypepa.

Hvikaken fpyri ypeaw He TpsibBa fa ce BKAIOYBAT B CblUMA
KOHTAKT, KaKTo Npw T03u ypea.

¢ He ce onuTBaliTe fa ce kaTepuTe No ypesa.

ﬂpenuaauaqeﬂue

 To3n ypeg e npefHasHadeH 3a ynotpeba B JoMallHM YC0BUS
1 Nof06HN NpUNOXeHs, Kato:

- KyXHEHCKMTE MOMeLLeHs Ha NepcoHana B MarasuHu, odpucu
1 fipyrv paboTHu cpeau;

- CEICKOCTOMAHCKM KbLyy;

- OT K/INEHTU B XOTENIW, MOTENWN U Aipyra XUNNLLHA CPefa;

- Cpefia 3a nerno v 3akycka.

* YpenwT e npefHasHaueH 3a CbXpaHeHne W oxnaxpaHe Ha
BMHO (Hanp. wamnaxcko, 610 BUHO, YepBeHo BUHO W ap.)
Bcesika apyra ynotpeba Moxe fAa foBefe [0 NoBpeaa Ha ypeaa
WKW [0 HapaHsiBaHe.

 Pabotata ¢ ypeaa 3a BCAKAKBY APYrit Leau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c yctporicTaoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasiHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3aseMsnBalLa MHCTanauma

To3u ypen e knacuduumpaH kaTo 3aliuTeH knac | v Tpsbsa ga
6bae cBbP3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
n9iBa prcKa oT TOKOB yAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms Tok.

Tosu ypes e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
LenCcen UK enekTpUYECKU BPb3KM CbC 3a3eMsABaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHY U 3a3eMeEHM.

OCHOBHM YacTh Ha NpoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpannua 3-4)

Knnnwe

Bentunatop

KoHTponeH nawen

Padrose

[pbxka

3aKafeHa CTbKeHa BpaTa

3aknioysaHe

Kpaka

3abenexka: CbabpxaH1eTo Ha T0Ba PbKOBOACTBO Ce 0THACS 33
BCUYKM M3BPOEHN eNleMeHTH, OCBEH ako He e MOCOYEHO Apyro.
BBHWHMAT B MOXe [a Ce pasfiuyasa oT nokasaHute wiioc-
Tpauuu.

W ~3 o~ U1 A WN =

CxeMa Ha BepuraTta

(®wur. 2 Ha cTpanuua 5-7)

9. Komnpecop

10. MeyaTHa nnatka 3a nokassaHe/ynpasnexue
11. Mnatka 3a 3axpaHBaHe

KoHTponeH naHen

(®ur. 3 Ha cTpanuua 7)

12. ByToH 3a ynpaBneHue Ha ocBeTNeHMeTo, npeobpa3sysaHe Ha
TeMnepaTypHus brok

13. Kntoy 3a npeBkitoyBaHe Ha TeMnepaTypHIUTe 30HK

14. iHankaTop Ha ropHaTa TemmnepaTypHa 30Ha

15. Minankatop 3a no-Hucka TeMnepaTypHa 30Ha

16. ByToH 3a noBuLaBaHe Ha TemnepaTypaTta

17. byToH 3a HamanssaHe Ha Temneparyparta

PerynupaHe Ha BUCOYMHATA U HUBEJIUPAHETO Ha

oxnaputens 3a BUHO

(®wur. 4 Ha cTpanuua 8)

* YpenbT e 060pyABaH C peryanupyeMu KpayeTa, Taka 4e BUCoun-
HaTa [la MOXe fia Ce perynnpa, 3a Aja Ce H1Benvpa ox1aanTens
BbPXY HEPaABHM NOLJ0BM NOBLPXHOCTH.

e [peropbyBaMe Ha ABaMa Ayly 4@ W3BbPLUAT Tasu npoLeay-
pa.

e VI3gbpnalite ypefa BHAMaTeNHO Ha okono 60°, 3a fa no3sonu-
Te 4OCTbN A0 perynvpyemMnTe Kpadeta.

¢ 3aBbpTeTe Kpaka B NOAXOASLLO NOJOXeHWe, 3a Aa HUBennpa-
Te OXNauTeNa.

MoHTupaHe Ha ApbXKKaTa
(®ur. 5 Ha cTpanuua 8)

18. lacket

19. Mnocka waitba

20. 3aknioysalia Wwaiba

21. Bunt

22. lpbxka

23. Pamka Ha BpaTaTa

¢ CBaneTe ynibTHEHWETO Ha BpaTaTa OT CTpaHarta, OT KOsiTo MC-
KaTe 4a MOHTMpaTe ApbxkaTta. MoxeTe fa BuauTe A4Ba onpe-
ZLefeHun 0TBopa 33 MHCTanupaHe Ha ApbXKaTa.

¢ MoHTMpaliTe ApbXKaTa MIBLTHO, KaKTo € NoKa3aHo Ha Auarpa-
MaTa Mo-rope, C NpefocTaBeHUTe [Ba BWHTA, 3aKM04BaLLN
Wwaiibu 1 nnockn warnbu.

¢ CMeHeTe ynIbTHEHWETO Ha BpaTaTa.

06pbmaHe Ha BpaTaTa Ha Ballua oXJlaguUTen 3a
BWHoO: 237106, 237120, 237137
e Te3u ypeay nMat Bb3MOXHOCT 3@ 0TBapsiHe Ha Bparara ot fq-
BaTa WM AsicHaTa CTpaHa.
¢ Ako MSICTOTO Ha MHCTaNMpaHxe n3ncksa. IHCTpyMeHTu, oT Kon-
TO We ce Hyxaaete (¢ur. 6 Ha cTp. 8):
- KpbcTocata otseptka
- [lyTpaH HOX WAW TbHKO NaMenu BUHTOB ApaliBep

e [Ipean Aa 3anoyHeTe a NOCTaBATe OXJAAUTENS 33 BUHO Ha
rbpba My, 33 fla noayunTe JOCTLN 4O 0CHOBATa, TpsibBa Aa ro
nocTaBuTe BbPXY MeKa OMakoBKa OT NAHa WA nofobeH Mma-
Tepuan, 3a Aa n3berHete nospena Ha oxnaxpaliure TpboU B
3afiHaTa YacT Ha oXNafuTeNs 3a BUHO.
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o CToliTe Ha OXN1afnTeNs 3a BNHO, 0TBOpeTe BpaTaTa W U3Baje-
Te padroBeTe 1 rv 3aTeopeTe (MpefoTBpaTeTe NOBpEAEHNTE
padrose).

e CBanete [0NHaTa naHTa, Kato passuere YeTMpuUTe 3aksioy-
Baly BMHTA. BHUMaBaliTe fa AbpXuTe 34paBo CTbKIeHaTa
BpaTa cnef ceansHe Ha suHTosete. (Pur. 7 Ha cTpaHuua 8)

* BHuMaTenHo oTCTpaHeTe ropHata BpaTa v i NoCTaBeTe BbPXY
HEHaApPacKBaLLa NOBbPXHOCT C BbHLIHATA CTpaHa Harope, 3a
Z1a usbernete pucka ot nospega. (Our. 8 Ha cTpannua 9)

3abenexka: Korato ceanste spatata, BHMMaBaiiTe 3a waiba(v)

MexAy LieHTpanHaTa naHTa 1 fonHaTa 4acT Ha Bpatata Ha ¢pu-

3epa, KOWUTO MOXe [ia Ce 3asensT 3a Bpatara. He rybere.

¢ Pa3BuiiTe ropHata maHTa, KOATO B FOPHUS AECEH brbA Ha
oxnaguTens 3a BUHO, W Cfej TOBa W3M0/3BaliTe 0TBEpTKa
C TbHKO OCTpUe, 3a fi@ HarpajnTe Kanaka 3a 3agbpxXaHe Ha
BMHTa, KOWTO B IEBMS bIbjl HA 0XNAANTENS 33 BUHO, NOKPUATE
0THOBO OTBOPMTE 3a BWHTOBE OT AsicHaTa cTpaHa. (Pur. 9 Ha
cTpanmua 9)

 3aBuiiTe anTepHaTMBHaTa N9Ba ropHa naWTa (BKnlYeHa B
OUTUHIMTE) KbM FOPHUS NSIB brbA Ha OXNAAMTENS 33 BUHO U
3aterHete 3apaso. (Our. 10 Ha cTpanmua 9)

¢ 3aBbpTeTe Bpatata Ha 180° v cnep ToBa 5 NpemecTeTe B onpe-
neneHoTo nonoxerwe. Cneg Tosa 3aBuiiTe Mofyna Ha fonHaTa
naHTa B NABaTa onpenesieHa No3uUUs 1 ro 3aterHete, cneg
kaTo Bpartata e Husenvpana. (Pur. 11 Ha cTpaHmua 9)

06p'bw.aHe Ha BpaTaTa Ha BallUa oXJlaguTen 3a

BUHO: 237113, 237144

* Toan ypef Moxe [a 0TBapsi BpaTata OT JisBaTa Win AsicHaTta

cTpaHa. YcTpoiicTBoTo ce focTass 4o Bac ¢ otBapsiHe Ha Bpa-
TaTa oT NisiBaTa cTpaHa. Ako XenaeTe a 3anasuTe NoCoKaTa Ha
oTBapsHe, MONS, ClefiBaliTe Te3n UHCTPYKLNM:

3abenexka: Mpepn ga obbpHeTe BpaTaTa, 3axpaHBaHeTo Tpsib-

Ba Ja bvde u3KknoueHo. Beuukn oTcTpaHenu vactu Tpsbea

[ia Objar 3amaseHu npu NpevHCTanMpaHeTo Ha Bparata. Tosu

ypeq e MOCTPOEH C MaHTK Ha BpaTaTa OTAACHO. AKO XeslaeTe fa

MPOMEHNTE MOCOKATa Ha OTBapsiHe, ClefBaiTe MHCTPYKUMUTE

no-gony (¢ur. 12 Ha ctp. 10):

1. MbpBo cBanete kanaka Ha ropHara nawta (29).

2. Csanerte TpuTe BUHTa (24), kouTO Pt ropHata nawa (28)
(nsicHaTa cTpaHa) kbM pamkata, cBasneTe ropHara nawra (28]
(nAcHaTa cTpaHa).

3. TospurHeTe Bpatata 1 f NOCTaBeTe BbPXY MOAMNATEHA MO-
BbPXHOCT, 33 @ NPefOTBPaTUTE HAapackBaHe.

4. Csanere TpuTe BuHTa (31), KOMTO AbPXAT AONHaTa naHTa (25)
1 ce yBepeTe, Ye CTe CBANWAW JoNHaTa NaHTa (25).

5. Csanete nesua npepeH kpak (27) v ro npexsbpnete oT Asc-
HaTa CcTpaHa.

6. Csanerte kanaka Ha otsopa (30) ot asicHaTa cTpaHa.

7. TMpeav fa noctasuTe Tasu fonHa nauTa (25), ceanete 6onTa
[32) u obwbpHeTe nocokata Ha gonHarta nanta (25).Cnep Tosa
MOHTWpaliTe aonHata nanta (25) Ha naBata cTpaHa Ha A0-
NHaTa paMKa ¢ [iBa BUHTA.

8. Tocrasete 6onTa (32) B fonHaTa namTa (25).

9. TocTaBeTe BpaTaTa Ha HeMHOTO MAICTO, KATO Ce yBepuTe, Ye
ceflankaTa Ha BpaTaTa e Ha foNHaTa nakTa (25).

10. [lokato oTBapsTe BpaTaTa B 3aTBOpEHa MO3ULMS, 3aKpene-
Te ropHata naHTa (28) 8 ropHata pamKa Ha ns9Bata cTpaHa C
Tpu BuHTa (24). Monga, He 3abpasaiiTe, ye He 3aTaraiiTe TpuTe
BUHTa (24), BoKaTO ropHaTa YacT Ha BpaTaTa He ce U3paBHU
€ noTa Ha nora.
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11. MoHTMpaliTe Kanaka Ha ropHara nata (29) Ha ropHata naH-
Ta.

BAXHO: HE HATPSIBATE YNTbTHEHUETO HA BPATATA HA
HULLIO [IPYTO, OCBEH HA HAN-HUCKATA CTEMEH HA HA-
TPABAHE, UNIX 3ATPEMTE YNTLTHEHUETO 3A ObJIbI ME-
PVOJ, OT BPEME. B MPOTUBEH CJTYYA MOXE JIA CE NPU-
YUHWU NOBPEAA HA YNNBTHEHUETO HA BPATATA, KOATO
HE B/ BUJTA KOPUTUPAHA MO FAPAHLLMATA BE3MNJATHO.

BAXKHO: KOFATO CTE OBbPHAJIN BPATATA HA YPEJA, AKO
CTE NOCTABUN YPE[JA HA I'bPBA MY, TPIEBA [IA U3YA-
KATE 8 YACA, MPEQN OA BKITHOYMUTE OTHOBO YPEJA.

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUUTHYU ONAKOBKM 1 ONaKoBKM.

* MpoBepeTe 4anu yCTpoicTBoTo e B 406p0 ChCTOsHME U C BCUY-
Ku akcecoapy. B cnyyail Ha HembaHa WAV NoBpefieHa AocTas-
Kka, Monsl, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ focTasuuka. B To3un cny-
4ail He U3non3BaliiTe yCTPOICTBOTO.

e MouncteTe NpuHagfexHocTMTe U ypeda npedu ynotpeba
[BuxTe ==> MoyncTaaHe 1 noaapbxKa).

 YBepeTe Ce, Ye ypeAbT e HaMbAHO CyX.

e [TocTaBeTe ypefa BbpXy XOpW30HTanHa, ctabunHa v Tonno-
YCTOMUMBA MOBBLPXHOCT, KOATO e BesomacHa cpeldy npbcku
BOAA.

* CbxpaHsiBaiiTe 0nakoskaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypefa cu B bbaelue.

* 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebuTens 3a bvaewwn cnpas-
Ku.

3ABENEXKA! Mopagyn ocTaTbly 0T NpOW3BOACTBOTO, ypemsT

MOXe [a M3NbYBa NEK MUPKC MO BPEME Ha MbpBUTE HSAKOJIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHo W He NoKa3Ba HIUKaKbB AedeKT uiu

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypedsT e fobpe BeHTUANPaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

BkniouBaHe/u3kntouBaHe Ha 3axpaHBaHeTo

¢ HaTucHeTe efHoBpemerHo byToHa 3a ynpasreHue Ha ocBeT-
neHneTo, npeobpa3syBaHeTo Ha TeMnepaTypHus BoK 1 Temme-
paTypHWUTE 30HM W 3aApbXTe 3a 5 CekyHAan, 3a Aa BKounTe/
W3KJI0YNTe 0XNaauTens 3a BuHo.Cnep nsknousaHe, BCUYKM
KNaBULLY, C U3KIIOYEH e Ha TO3W KNaBULL 3a KoMBMHAUWS, ca
HeBanuaHU. BCuukM VHAMKATOPHM NaMnuyku W Aucnien ca
n3ksoyern.CreaBawaT mbT, Korato OXNafnTensT 3a BUHO e
BK/II0YEH, TOI BCE OLLe LLe 3anas3n HacTpolikaTa Ha TeMnepa-
TypaTta oT MoCAefHOTO W3K/IoYBaHe U YCTPONCTBOTO MO MOA-
pasbupaHe.

BwTpelHa cBeTMHa

e CBeTNMHaTa MOXe [la ce BKMOYBA W M3KM04Ba Ype3 KpaTko
HaTuckaHe Ha byToHa 3a ynpaBeHye Ha CBETAWHATA, Npeo-
bpasyBaHe Ha TeMmnepaTypH1s MOAy .

MpeobpasyBaHe Ha TeMnepaTypHaTa eAnHULA

* MoxeTe na n3bepeTe HacTpolika 3a NokassaHe Ha Temnepa-
Typata ot Qaperxaitt 4o rpagyca no Llensnit upes Hatuckawe
Ha ByToHa 3a ynpasneHne Ha ceeTMHaTa, npeobpasysate Ha
TeMnepaTypHus 610K 1 3afbpxaHe 3a 5 CeKyHAM, MHAMKaTOo-
pbT 33 QapeHxaltt unm rpagycn no Llensnit we ce nossu Ha
VHAKMKaTOpa 3a TeMnepaTypHaTa 30Ha.



M3bop Ha TeMnepaTypHa 30Ha

¢ HaTucHeTe 3a kpaTko DyToHa 3a NpeBk/oYBaHe Ha Temnepa-
TypHWTE 30HM, 33 a u3bepeTe TemnepaTypHaTa 30Ha [ropHa
TeMnepaTypHa 30Ha / oNHa TemnepatypHa 30Ha) . M3bpannsat
npo3opeL, 3a TeMnepaTypHaTa 30Ha MIUTa, Cef, KOETO MOXETe
@ HaTvcHeTe ByTOHa 3a MoBuLIaBaHe Ha TemnepaTtypaTa Unu
ByToHa 3a HamansBaHe Ha TemnepaTtypaTa, 3a fa yBennyute
MW HaManuTe Temnepartypata.

HacTpoiiBaHe Ha TeMnepatypaTa

o TemnepaTypeH AuanasoH npubnnsutento ot 5°C o 18°C Ha
ba3ata Ha 25°C - 27°C cTaiiHa Temnepatypa.

* Temnepatypata, KosiTo enaeTe fa 3ajagete, uwe +10C, ako
HaTMcHeTe ByToHa 3a noBuwaBaHe Ha TemmepaTyparta Bef-
HbX,[0KaTo Dbfie 33flafieHa ropHata rpaHuua Ha Temnepa-
Typata (180C).Ako He ce u3BbpWW oMepauus, GyHKLMsTa 38
HaCTpOiika Ha Temnepartypara npukioyBa cneg 3 cekyHau.

¢ HaTucHete byToHa 3a nosuwaBaHe Ha TemnepaTtypata U 3a-
ApbXTe 3a 5 cekyHAu, 3a [a BUAWTE felicTBUTeNHaTa TeMne-
paTypa B WHAMKATOpa Ha TemnepaTypHaTa 3oHa. Crneg 5 ce-
KyHZM TeMnepaTtypaTa Ha HacTpolikaTa Le ce nokaxe 0THOBO.

¢ TemnepatypaTa e Hamanee ¢ 10C, ako HaTUCHeTe BeAHBX
byToHa 3a HamansiBaHe Ha Temnepatypata, foKaTo He bbie
3afafieHa foNHaTa rpaHuua Ha Temnepartypara (50C). Ako e
ce 13BbPLIK Onepauns, GyHKUMATA 3a HacTpolika Ha Temne-
paTypata npukiioysa cnef 3 cekyHau.

Pe>xxM Ha nokassaHe BKJ1./U3KJ1.

¢ HaTucHeTe efHOBpeMEHHO KloYa 3a NPeBKI0YBaHe Ha TeM-
nepaTypHWTe 30HM 1 ByTOHa 3a NoBMLABaHe Ha TemnepaTy-
paTa 1 3aApbxXTe 3a 5 cekyHau:PexuMbT Ha gucnnes e aktu-
BUpaH. B pexM Ha nokassaHe OXNafuTensT He ce oxnaxpia
WAW HarpsaBa, BCUYKW ANCTIEN U MHANKATOPW GYHKUMOHMpAT
HopManHo, byToHnTe paboTaT, ropHaTa naMnuyka Moxe Aa ce
ynpasnssa HopManHo. Korato pexumsT Ha gucnies e oTgo-
peH, MHAMKaTopHuTe namnuyku 3a Lensuit u Gapenxalit we
CBETHAT eJHOBPEMEHHO.

* 3a fja M3neseTe OT TO3U PEXIM, HATVCHETE OTHOBO Killoua 3a
npeBkioYBaHe Ha TemnepatypHuTe 30HM W ByToHa 3a nosu-
LuaBaHe Ha Temnepatypata uiu U3knyeTe yCTpoicTeoTo.

Mpenu BkNloYBaHe

» Crnep focTaBkaTa U34akaiiTe oceM Yaca, Npean fja CBbpxeTe
ypefa KbM eflekTposaxpaHsaHeTo. Tosa Lie No3Bo/M Ha BCek
XNajuneH ras, KOWTo Moxe Aa e bun HapylweH no Bpeme Ha
TPaHCMOPTHUS NPOLEC, fa Ce yTau.

* BbHLHATa YacT Ha ypeda 1 NOABUXHUTE akcecoapy, Cbabp-
Xally ce B Hero, TpsibBa fia ce NOYNCTAT C pa3TBOP Ha TeueH
npenapat v Boga.

¢ BbTpelHocTTa Ha ypefa Tpsibsa fia ce MoYMCcTy ¢ pa3Teop Ha
HaTpues bukapboHar, pa3TBopeH B xnadka Boga. ButpewHocT-
Ta 1 akcecoapuTe Tpsibsa Aa 6baaT HaMbIHO M3CYLEeHN, Ches,
KaTo NPOLECHT Ha MOYNCTBAHE NPUKIOYM.

o Moxe fja UMa MMpY3Ma, KoraTo BKKYMTE ypeaa 3a MbpBu MbT.
Tsi Lie Hamanee, KoOraTo ypeabT 3amnoyHe f4a Ce oxJaxaa.

Mo BpeMe Ha nbpBaTa ynotpeba

* BAXKHO: KoraTo u3nonssate oxnagutens 3a BMHO 33 MbpBY
MbT AW pecTapTipaTe ypesa, Cnej kato e 6un u3kiioyeH 3a
IBAro BpeMe, MoXe fja UMa HAKONKO rpafdyca pasfinka Mex-
Ly TeMnepaTtypata, KosiTo cTe n3bpanu, 1 Tasu, Noco4eHa Ha
CBETOANOAHNS Ancnneid. ToBa e HOPMANHO W Ce ABbAXM Ha
NPOABNXMTENHOCTTA Ha BPEMETo 3a akTusupaHe. Cnep kato
0XNafUTeNsT 3a BUHO paboTi HAKONKO Yaca, BCUYKO Lie ce
BbpHE KbM HOPMaNHOTO.

KoraTo BknlounTe ypena 3a NbpBy MbT, KOMMPECOPLT We pa-
60T HenpekbCHATO, JOKATO OXNAAUTENST 33 BUHO LOCTUMHE
10CTaTbyHO BMCOKA TeMnepaTypa.

* [1pe3 703K nepuof oT Bpeme TpsibBa Aa ce onuTaTe Aa He 0T-
BapsiTe YeCTo BpaTaTa MM Aa He noctassate ByTuaku BLTpe B
ypena.

Ako ypegbT e U3KNloYeH UK U3KknioyeH, Tpabea Aa u3yaka-
Te NoHe 5 MUHYTW, Npeau Aa pecTapTvpaTe ypeaa Unu a ro
CBbPXeTe 0THOBO KbM €11eKTPO3aXpaHBaHeTo.

BHUMAHWE: B cnyyalt Ha npekbcBaHe Ha enekTpo3axpaH-
BaHeTO JpbXTe BpaTMuKaTa Ha ypesa 3aTBOpeHa, 3a fja Noa-
Ibpxate Temnepatypata. Cnef kaTo 3axpaHBaHeTo bbfe Bb3-
cTaHoBeHo, OXNafuUTeNaT 3a BUHO L 3anoMHK npeauLIHaTa
3ajiajieHa TeMnepaTypa.

BAXHO: Korato Temnepatypata Ha oxnagutens ce npoMeHy,
KoMnpecopsT paboTu no-ycunewo, 3a 4a AOCTUHe Heobxoau-
Mata Temnepatypa. [1pe3 Toa BpeMe CTpaHWUYHNTE NaHenu Ha
oxNaguTens 3a BUHO MoraT fja AocTurHat 4o 45°C, Ho e ce
0XNafAT, KOraTo ce JOCTUTHe 3afjafieHaTa TeMneparypa.

OnTUManHa TeMnepaTypa 3a CepBMpaHe Ha BUHO

Temnepatypa | Bug BuHO Kateropus BuHo
18°C (65°F ) | Borar, untensu- Bopao, Kabepre Cosu-
BeH, AbboB, nunep | HboH, LLnpas
17°C (63°F ) | Yepsenu Bapono, Bypryracku
Ipana Kpy
16°C (61°F ) | CpeaHo o Puoxa, Muro Hoap, CDP
no-CBETNO0 YepBe- -
15°C (59°F ) | Ho Tano YuanTn,Zinfandel
14°C (57°F ) YuHow, Mopr, Magelipa
13°C (55°F ) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F ) | Coyu, YepseHn- Boxone, Bannonuuena
Kasu
11°C (52°F ) | Wausno nastHn/ Bana bypryxaus
IbXaeHn benu
10°C (50°F ] | CpeaHo go [WapaoHaii, Caytepu
10-CBETNO0 TAN0
9°C (48°F ) benu Sauvignon Blanc,Chablis
8°C (47°F) Cnagkn v nekpsi- BuHTMAX WwamnaHcko
LW BMHa
7°C (45°F)
6°C [43°F) [Lamnancko NV,
Prosecco,Cava,Asti

3abenexka: lopHaTa TabnuLa e camo 3a crpaska.
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MoumncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypesa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTo 0Xﬂa>K}J.a\7IT8 npenn cbxpaHeHne, no4ncTsaHe v Nofa-
LpbXKa.

¢ He 13non3BailTe BofHa CTpys MW NapoCTpyiika 3a NoYmncTBa-
He W He HaTucKaliTe ypeaa Nof BOAATa, Thil KAaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpAT 1 MOXe [ia Ce Nony4u TOKOB yLap.

® AKo ypeabT He ce noAabpxa B 400p0 CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe fa noBnuge He6naronpquHo Ha XWBOTa Ha ypeaa
1 la foBefie 10 OnacHa cuTyauus.

MouncrteaHe

e Mpeau fa noynctute ypeaa, Mons, He 3abpassiite 4a u3sagn-
Te BCUYKM padToBe 0T 0TAENEeHMETO.

e MouncreTe oxnadeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna W
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

e Mo XMTMeHHU NpUYnHM ypeasT TpsbBa fa ce nouncTu npeau
1 cneg ynotpeba.

o /1365rBaiiTe KOHTAKT HA BOAA C EIEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTanqiiTe ypesia BbB BOAa MAW ApYri TEUHOCTH.

o HiKkakBuM 4acTi He ca Be30MacHM 3a CbOMMUATHA MALLVHA.

PasmMpassBaHe

¢ Pa3MpasaBaHeTo ce W3BbpLIBA ABTOMATUYHO B OXJ1aAnTeNs
3a BWHO Mo Bpeme Ha pabota. Bogata 3a pasmpasssare ce
cbbKpa 0T M3napuTenHaTa TaBa 1 Ce U3napsiBa aBTOMaTUYHO.

* /3napsiBaliara ce TaBa 1 OTBOPLT 33 W3TOYBaHe Ha pa3Mpa-
3eHa Bofa TpsibBa fa ce mouyucTBaT nepuopuyHo. ToBa Lue
nonpeyu Ha cbbupaxeTo Ha BOAa B AbHOTO Ha OXNaAUTeNs 3a
BMHO, BMECTO fla Teue Hafofly Mo KaHana 3a [peHax Ha pas-
Mpa3siBaHeTo 1 0TBOPa 3@ U3TOYBaHe.

¢ MoxeTe Cbly0 Taka fja v3neeTe Masko KONNYECTBO BOAA B OT-
BOpa 3a U3TOYBaHe, 33 [a NOYNUCTATE BLTPELUHOCTTA MY.

¢ TpabBa Aa BHWMMaBaTe OyTWUAKWTE 33 BWHO [a He JokocsaT
3afHaTa CTeHa Ha ypeja, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa NpekbCHe
npoLieca Ha aBTOMaTNYHO pa3MpassiBaHe W fja OTKIOHM BOAA-
Ta B 0CHOBATA Ha BallWs OXNafNTeN 3@ BUHO.

MopApbxka

¢ [IpoBepsiBaiiTe pefoBHO pabotata Ha ypepa, 3a fa npeno-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLMACHTU.

 Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBuAHO UK Ye ViMa npo-
Bnem, cnpeTe 4a ro ©3non3sare, N3KJI0YETE 10 U Ce CBbpXeTe
¢ AoCTaByyKa.

® Beuyku feiHoOCT Mo NMOAAPLXKKA, MOHTAX W PEMOHT TpsbBa
la Ce U3BbPLIBAT OT CMeLManu3npanu v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLM WY [ Ce NPEenopbyYBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe U cbxpaHeHue

o [Ipean cbxpaHeHue BUHarV ce yepsisaliTe, Ye ypepbT e W3-
KMOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo U & HaMbIHO OXJaAeH.

o CbxpaHsBaiTe ypefia Ha XNafHo, YACTO W CYXO MSACTO.

e Hukora He noctaBaiTe Texku NpeaMeTV Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro noBpeau.

* He mecTete ypesa, fokaro pabotu. Msknioyete ypega ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce [iBUXMTE, U o 33fpbXTe B [0-
JIHaTa yacT.
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OTCcTpaHABaHe Ha HEM3NPaABHOCTU

AKo ypefbT He paboTu npaBunHo, MoAs, nposepeTe Tabanyata
no-f0y 3a pa3Teopa. AKo BCe Ole He MOXeTe Aa paspelunTe
npobnema, Mons, cBbPXETe ce C [0CTaByMKa/[OCTaBYMKa Ha
yenyru.

Mpobnemn | Bb3moxHa npuynHa Bb3amoxHo
peLueHme
BuHapcka- | ¢ He e BknioveH. * [TpoBeperte
TausbaHe | ® YpemwT e U3KNioYEH. 0THOBO, 3a Aa
pabotu. * [pekbCBaYLT e u3Kto- ce ygepuTe,
YeH UV NpesnasutensT ue e CBbp3aH
€ CHyneH. npasunHo.
o CBbpxeTe ce ¢
L0CTaBYMKa.
BuHap- * BbHLUHaTa cpefa Moxe * [lpoBepere
ckaTa 13ba [1a 1311CKBa N0-BNCOKA HacTpoiikaTta
He e foc- HacTpoiika. 33 KOHTPOA Ha
TaTbuHO TeMnepatypara.
CTyfeHa.
Bknioysa u |  CraiinaTa Temnepatypa  KoHTponsT Ha
n3KioYBa € No-B1CoKa 0T Hop- Temnepatypata
yecTo. ManHara. He e HacTpoeH
* B unsbara zaBuro e npaBuIIHo.
ZfobaseHo ronsmo konn-
4eCTBO ChbpXaHHe.
Ceemn- * He e BKJIIOYEH. o CBbpXeTe ce ¢
HaTa He * pekbcBayLT € u3- L0CTaBYMKa.
pabotu. KII0YEH 1NN n3ropsin
npegnasuren.
* Kpywkara He e Hapes,
* KOHTpONHMAT BYTOH e
MBKIL
Bubpauuu. | e Mposeperte, 3a aa ce * Mposepete
yBepuTe, ye u3bata 3a HUBOTO U perynn-
BMHO € HUBesMpaHa. paiite kpayetata,
LL0KaTO OX/1afu-
TENST 33 BUHO Ce
n3pashu. [Cra-
bata BubpaLys e
HopManHa)
BuHap- o LllymbT oT TpakaHe Moxe | ® [posepeTe
ckaTa 13ba [a WBa 0T NOTOKa Ha HUBOTO U peryan-
narnexpa XNAANNHNAS areHT, KOeTo e paiite kpayetata,
n3pasa HOpManHo. 110KaTo 0XNaau-
TBbpPAE o C npuKksIi04BaHeTo Ha TeNqT 33 BUHO ce
MHOrO BCEKM LKL MOXe Aa 113paBHU.
LwyM. uyeTe 6bnbykaLuy 3syun, | ¢ CBbpXeTe ce ¢
NPUYMHEHN OT NOTOKa L0CTaBYMKa.
Ha XNafUNHIs areHT BbB
Batuata n3ba 3a BUHO.
o CBMBaHETO W pasLunps-
BaHeTO Ha BLTPELLHWTE
CTEHM MOXe [ia NPUYUHM
nyKaLLm v nykatm
wymose.
 ByHapckata u3ba He e
Ha HIBO.

BAXKHO: Ako u3rnexga, Ye ypefawT BW He paboTi MpasuiHo,
TpsibBa fia rO M3KNKUNTE OT e1eKTPO3axpaHBaHeTo 1 clief ToBa
la ce CBbpPXeTe C 0TAeNa 3a 06CNyKBaHe Ha KINEHTU.

HE CE OMWUTBAWTE JA PEMOHTUPATE YPEJJA CAMU.



FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXZa B paMKuTe Ha eAHa rOAMHA Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy YCoBKe
e ypesbT e bun U3non3saH v NoAAbpXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynotpebssan nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalwunTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W31CKBa rapaHu/s Ha ypesda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKA 3a HenpekbCHaTo pa3spa-
BoTBaHe Ha NPOJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo 4a NPOMEHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndrkaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe v oKosHa cpepa

M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He quﬁaa fa ce n3xBbpia 3aejHO C Apyru outosun
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e fa
| /3XBBPAMTE obopyaBaHeTo 3a 0TNafbLy, KaTo ro
L= npepanere Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6V\paH€. He-
CrassaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa bble CaHKLMOHMPaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopenbu 3a 13xBbpisiHe Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupane u peunknnpaxe Ha BauweTto
obopyaBaHe 3a 0TnafbLy N0 BpEME Ha M3XBbP/ISHETO LU Mo-
MOTHe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLMKInpaHeTo UM No Ha4uH, KOMTO 3allMTaBa YoBelw -
KOTO 3/}paBe W OKONHaTa Cpefa.

3a noseye vHGOPMaLIMS 3a TOBA KbAEe MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a CbﬁMpaHe Ha oTnagabun. HPOM3BOE,MTEHMT€ 1 BHO-
CUTEeAUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuukaupaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpPJIAHE Ha OKoJIHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa Arktic. BHuu-
MaTenbHO NpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTy, NPeXKe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKumMK no TexHUKe 6esonacHoCTH

* Vlcnonb3yiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeHWI0, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANt Hero, Kak OMy1CaHo B JAHHOM PyKOBOACTBE.

* /I13roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a /tobble MoBpex-
LEeHus, BbI3BaHHbIE HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTaluelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCTORTENbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.

« HUKOIA HE UCMOJIb3YWTE NMOBPEXXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo npoBepsfTe 3nekTpuyeckue CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuuve nospexaennit. Ecnu npubop nopexaeH, oTknounTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYMKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
CcneunanicToM 8o n3bexarie onacHoCT! U TPaBM.

o MPEAYNPEXKAEHWE! MMpu pa3melyerny nprbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6esonacHo, ecan 310 HeobxoarMo, YTobbI

n3bexaTb HenpefHaMepeHHOro BLITATBAHNSA, NOBPEXAEHMS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MW BO3HUKHOBE-
HIS OMACHOCTY CNOTbIKaHNA.

MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, npu-
60p MOAKAIOYEH K UCTOYHIKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikntovalite npubop nepes,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUA, OYUCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM MU XPaHEHUEM.

Mogaknoyaitte Npnbop K 31eKTpUYECKON po3eTke TONBKO C Ha-
NpsiXeHMeM 1 4acTOTOM, ykasaHHBIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npuikacaiitecs K LITENCENbHBIM/EKTPUYECKAM CORAMNHE-
HIASIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKaMi.

[epxute npubop 1 anekTpudeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
21 0T BOAbI 1 Aipyrux xugkocTeit. Ecan npubop ynaget 8 Boay,
HeMe[IeHHO 0TCOefNHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTAHUA.
He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUPUUNPOBAHHBIM TEXHNYECKMM CNeLuaaucToM.
HecobnioeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
AN KU3HI pUCKaM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbiYaitHoil CUTyaLuu.

YbepunTech, UTo LWHYp He CONPUKAcaeTcs C OCTPLIMU UM Fopsi-
UMK NpeAMEeTaMu, 11 epXnTe ero BAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHUMTE 3a WHYp NUTaHMS, Y4T0BbI 0TCOEANHNTL €ro
0T PO3eTkW, @ BCer/ia TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.

Hukorpna He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnsiite npegMeTsl B kopnyc npubopa.

Huikorga He ocTaensiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs
1CNONb30BaHMS.

[laHHbIi npubop [o0MXKeH 3KCMNyaTMpoBaThCs ODYYEHHBIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, 6apa u T. 4.
[lanHbill nprbop He [O0MXEH 3KCMayaTUpoBaTbCA NnUaMu C
OrpaHyyYeHHbIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU NAN YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NuLaMu C HedoCTaToUHbIM
OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbIt Nprbop HU Npu Kaknx 0bCcToATeNbCTBAX He AO0MXeH
1CNONb30BaThCs ETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeMHEHUs B Hedo-
CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Hvikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakue-nnbo
HOMNOHNUTENbHbIE YCTPOINCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe
¢ npubopoM naK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soguTenem. He-
cobniofieHne atoro TpeboBaHNs MOXeT NpeacTaBAsTh yrpo3y
4ns besonacHocTy nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiiTe TONbKO OPUTVHANBHEIE A€TaM U NPUHAANEXHOCTA.
He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa
VNN CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus.

He crasste npubop Ha HarpesatensHblil npeamet (BeH3uH,
3N1EKTPONANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
WNW nerkoBocnnameHsiolLuxcs matepuanos. Beerga akenny-
aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YMCTOM,
TeNOCTOMKO U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTaXx, /i MOXHO /-
noNb30BaTh BOARHOM XWKAep.

* Bo BpeMs MCMoNb30BaHKs 0CTaBAAlTe BOKPYr npubopa npo-
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CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANd BEHTUAALMM.
o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuUKe 6e30-
MacHOCTH
e Ecv WHyp nuTaHus noBpexzaeH, oH Ao/keH ObiTb 3aMeHeH
13rOTOBMTENEM, Er0 ar€HTOM M0 0BCAYXMBAHWIO MU NMLAMM
C aHanornyHoi keanudukaLmer Bo nsbexarne onacHoCTH.
. OCTOPOXXHO! PUCK MOXAPA! B kaue-
CTBE XN1afjareHTa 1cnonb3ayetcs xnagareHt
R600a. 370 roptounii xnafareHT, KOTopbIi
ABAAETCA  3KONMOrMYeckn  He3onacHbIM.
X0oTA OH OrHeonaceH, oH He mospexaaeTt
030HOBBIN CIOI U HE YCUANBAET NapHNKO-
Bblit apdekt. OpHako mcnonb3oBaHMe 3ToW oxAaxaaloLien
XWAKOCTU MPUBENO K HEBOMbLIOMY MOBLILIEHIIO YPOBHS LyMa
npubopa. B fononHeHue K wymy komnpeccopa Bbl MOXeTe yc-
NIbILATh, Kak 0X1axaloLlas XnaKkoCTb TeUeT no cucteme. I1o
Hen36eXHO W He 0Ka3blBaeT OTPMLATENBHOTO BAWUSHUS Ha pa-
6oty npubopa. Mpwn TpaHcNopTUpOBKe M HacTpolike npubopa
HeobxoyMo coblofaTh OCTOPOXHOCTb, YTODbI HE NOBPeANTL
IeTaNnu CUCTEMbI OXNaX[EHNs. YTedka 0xnaxaaioLlen Xuako-
CTV MOXET NOBPeANTH ra3a.
B naHHoM npubope ncnosb3yeTcs LMKIONeHTaH, KOTopbIil Bbl-
nyBaeT neHy. OH f1erko BocnnaMeHseTcs.
OCTOPOXHO! PUCK 0XKOIOB! Oxnaxpaiowias uakocTb,
pacrbinfiemMas Ha KoXy, MOXET Bbi3BaTb KPUTUUYECKUE OXOTW.
Balnwante rasa n koxy. Mpu oxorax xnajareHTa Hemes-
NIEHHO NPOMOWTE ero XoNoAHOM BOAOW. B chyyae Taxenbix
0XOroB MpuKIadbBaiTe fed U HemeaneHHo obpatutech 3a
MEANLIMHCKON MOMOLLbIO.
NPEAYNPEXAEHMUE! ObecneubTe goCTaTouHylo BEHTUAALMIO
OKpYXaloLLel KOHCTPYKUMW npu BcTpauBaHwn. Hukorga He
Br10KMpyiiTe BcackiBaHMe W BbIMYCKHOE OTBEPCTUE A5 BO3AY-
Xa, uTobbl 0becneynTb LMpKyAsUMo BO3ayXa.
NPEAYNPEXAEHUE! He wcnonb3yiiTe  MexaHnyeckue
YCTpOWCTBa UNM Apyrve CPeAcTBa AAs yCKopenus npolecca
pa3MOpaxu1BaHns, KpOMEe PEeKOMEHLOBAHHbIX MpoN3BoAUTe-
neM.
NPEAYNPEXOEHWUE! He nospenyTe KOHTYp xnafareHTa.
NMPEOYNPEXIAEHUE! He ncnonbayiite anektpuyeckve npu-
Bopbl B OTAENEHNSAX A4S XPaHEHUS NPOAYKTOB, ECAU OHW He
peKOMeH10BaHbl NPON3BOAUTENEM.
He nomeLdaiite B npubop 1au psioM ¢ HM Kakue-aubo onac-
Hble BeW|eCTBa, Takue Kak Tonango, CNupT, Kpacka, a3po3oib-
Hble BasnnoHbl C ropioYvM TOMINBOM, NErKoBOCMNaMEHSIOLLM-
MWCS AW B3PBIBOOMACHbLIMU BELIECTBAMU U T. A,
Mocne yctaHoBKM Npubop Heb3st HaKAOHSATL Mog yrnoM bo-
nee 5°, 1 ANd ero BKAKYeHNs HeobxoaMMo NogoXaaTh 2 Yaca,
npexae Yem MofKIoYaTb ero K UCTOYHUKY nuTaHus. To xe
camoe OTHOCUTCS W K CydasM, Koraa npubop nepemelyaercs
rnocse 31oro.
Ecnn npubop Bbin BbIKNOYEH AW OTCOEANHEH OT UCTOYHMKA
nnTaHus, HeobXoAnMo NoJoXKAaTs 5 MUHYT, noka npubop He
BKJIIOYUTCA CHOBA.
NPEAYNPEXOEHUE! He pa3meLalite yanvHUTeNbHbIE WHY-
pbl C HECKOJIbKMMM PO3ETKaMMU WU 10BbIM TUMOM BHELLHEro
MCTOYHMKA NUTaHNS Ha 3aAHel naHenu npnbopa.
® Hu opnH apyroi npubop He BOMXKEH NOAKIOYATHCA K TOM Xe
po3eTke, YTO 1 3TOT Npubop.
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e He neitaittech B361pathes Ha npubop.

HasHaueHue

* [laHHbiii nprbop npefHasHayeH Ans NCMonb30BaHNs B BbITo-
BbIX 11 aHaNOTMYHbBIX YCNOBHUAX, TaKUX Kak:

- 30Hbl KyXHW 17 NepcoHana B MarasnHax, opucax u Apyrux
paboyux mecTax;

- bepmepckme foma;

- KIMEHTaM B OTENSX, MOTENSX U APYTUX XUAbIX NOMeLLeHN-
ax;

- YCNOBUS NPOXWBAHNS U 33BTPaKa.

« Mpubop npefHazHayeH Ans XpaHeHWs v OXNaxAeHNs BUH (Ha-
npyMep, WaMnaHckoro, 6esloro B1Ha, KPacHOro BUHa U T. 4]
Jlioboe ppyroe 1cnonb3oBaHye MOXET NPUBECTY K NOBPeX/e-
Huio npubopa 1nu Tpasme.

* Okcnnyataums npubopa B Nobbix Apyrux Uensx cyutaetcs
HenpaBWbHLIM Mcnonb3oBaHuem npubopa. [Monb3osatens
HeceT efMHONMNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 3a HeHanexalliee uc-
nosb30BaHKKe yCTPOIICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbIA nprbop oTHOCKTCA K Knaccy 3aluTel | 1 gonkeH bbiTb
MOLKM0YEH K 3alNTHOMY 3a3eMieHnio. 3azemneHune CHuxaeT
PUCK NOPaxeHUs aNeKTPUYECKMM TOKOM 3a cyeT obecneyeHus
BbIXOAa 3J1EKTPUYECKOro ToKa.

[laHHbI nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTaHUS C BUAKON 3a3emne-
HUS UK 3NeKTpuYecknMm coegmHeHnaMmm ¢ npoBoLoM 3a3em-
nenus. CoefnHeHns JONXHbI BbITb NPaBUIBLHO YCTaHOBIEHbI U
3a3eMJieHsbl.

OcHoBHble YacTu NpoAyKTa

(Puc. 1 wa cTp. 3-4)

1. Kopnyc

BeHtunsatop

MaHenb ynpasneHus

Monku

Pyyka

[lBepua n3 3akaneHHoro ctekna

Brokuposka

8. Hoxku

MNpuMeyanue: Coaepxanue JaHHOTO PyKOBO/CTBA PacnpocTpa-
HSETCA Ha BCe MepeyunCeHHble 3NEeMEeHTbI, i He yKasaHo
1Hoe. BHeWHWI BIL, MOXET 0TANYATLCS OT NOKa3aHHbIX Wlio-
CTpauuit.

~ o Ol A WN

LlenHas cxeMa

(Puc. 2 Ha cTp. 5-7)

9. Komnpeccop

10. Mnata gucnnes/ynpasnexns
11. MeyaTHas nnata nuTaHus

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 3 Ha cTp. 7)

12. KHonka ynpaBneHuns ocBelleHyeM, npeobpa3oBaHue efn-
HUL, U3MepeHWs TeMnepaTypel

13. KnaBuiwa nepekmioyeHuns TeMnepaTypHbIX 30H

14. VIHaMKaTop BepXHel TeMnepaTypHO 30Hbl

15. NHaunkaTop HUXHe TeMnepaTypHOii 30Hbl

16. KHonka nosbileHys Temnepatypsl

17. KHonka noHuxeHs TemMnepaTypsl



PerynMpOBKa BbICOTbl U BbIpaBHUBaHUA BUHHO-

ro xosloAuJibHMKa

(Puc. 4 wa cTp. 8)

o Mpubop ocHallieH perynnpyembiMu HOXKaMK, KOTOpble N03B0-
NS0T PEryaMpoBaTh BbICOTY A5 BblpaBHUBAHMNS XONOAUNBHN-
Ka Ha HepOBHbIX MOBEPXHOCTAX Moa.

¢ PekomerpyeTcs, 4Tobbl 3Ta npolesypa NpoBOAMNAach ABYMs
TIOABMY.

o OCTOPOXHO NOTSAHUTE NpKUbOp BHU3 NpKMepHO Ha 60°, YTobbl
obecneunTs AOCTYN K perynnpyeMbiM HOXKaM.

o [ToBepHNTE HOTY B MOAXOAsILLEE MONOXEHMe, YTODbI BbIPOB-
HSTb OXJaduUTEeNb.

YcTaHOBKa py4Ku
(Puc. 5 Ha cTp. 8)

18. Mpoknapka

19. Mnockas waiiba
20. CronopHas waitba
21. Bunt

22. Pyuka

23. Pama asepu

o CHWMUTE NPOKAAKY ABEPLbI CO CTOPOHBI, HA KOTOPYIO Bbl X0-
TUTE YCTaHOBUTb PyyKy. Bbl MOXeTe yBUAETb 4Ba CrieLnanbHbIX
0TBEPCTUS 151 YCTAHOBKM PYUKM.

o M110THO yCTaHOBUTE Pyuyky, Kak MOKa3aHo Ha Cxeme Bbile, C
NOMOLLbIO ABYX BWHTOB, CTOMOPHbIX Waib u naocknx wainb,
BXOAALNX B KOMINEKT MOCTaBKY.

® 3aMeHuTe NpoKNaaky ABEpLb.

O6paTHan pBepb XONOAWAbHUKA AN BUHa:
237106, 237120, 237137
© 371 NpUBOPLI NMEIOT BO3MOXHOCTL OTKPLIBAHS IBEPLbI C Nle-
BOW WM NPaBOi CTOPOHHI.
 Ecnv 310 TpebyeTcs Ha MecTe ycTaHoBKW. IHCTPyMeHTI, KoTo-
pble BaM noHagobarce (puc. 6 Ha cTp. 8):
- MepekpecTHast oTBepTKa
- OtBepTka ANS LWNAKNEBKM WK TOHKONEMHAs 0TBEPTKa

o [lepes, TeM KakK YNOXWTb BUHHbIA XONOAUIBHUK Ha 3afHI0K0
naHenb, YTobbl NONY4NTL [OCTYN K OCHOBaHMIO, €ro credyeT
NONOXNTb Ha MATKYI0 MEHOMNACTOBYIO YNakoBKy VAW aHano-
TWYHBI MaTepuan, 4Tobbl 13bexaTb nospexaeHus Tpyb ox-
NaXAeHUS B 3a[iHel YaCTu BUHHOTO X0N04WIbHMKE.

 BcTaHbTe Ha MeCTo BUHHOIO XON0AMAbHNKA, OTKPOITe ABEpLY,
CHUMUTE MOIKK W 3aKpoiiTe 1x (Bo n3bexaHne noBpexaeHus
nonok).

o CHUMUTE HWXHIOW NETI0, OTKPYTUB YeTbipe CTOMOPHbIX BUH-
Ta. Mocne CHATUS BUHTOB AePXUTECH 3a CTEKNSHHYIO ABEpLY.
[Puc. 7 Ha crp. 8)

* OCTOPOXHO CHUMWTE BEPXHIOD ABEPLY W YCTaHOBUTE ee Ha
HelapanatoLLylocsi NOBEPXHOCTb CHapyXW BBepX, YTobbl 13be-
XaTb pucka nospexaenus. (Puc. 8 Ha ctp. 9)

Mpumeyanue: Mpu CHATUW aBepubl chepnTe 3a TeM, YTobbl

waitba (-bl) HaxoaMnack Mexay LeHTpPansHoi NeTnein n HuXHen

YacTblo ABEpLbl MOPO3WIbHIMKA, KOTOPAs MOXET MPUANMHYTE K

aBsepue. He nponrpsiBalite.

o OTBMHTUTE BEPXHIOIO MeTAlo, KOTOPas HaxoAuTcs B NpaBoM
BEPXHEM Yry BUHHOTO XONOAMIbHIKA, @ 3aTeM UCMoMb3yiTe
TOHKYIO OTBEPTKY, 4TODbI NPNU3BaTh KPLILUKY KPEMNeHUs BUH-

Ta, KOTOpas B 1IEBOM YINy BUHHOTO XONOAMbHIKA BHOBb 3a-
KpbIBAET OTBEPCTUS ANA BUHTOB C Npasoli cTopoHsl. (Puc. 9
Ha c1p. 9)

* [IpUBMHTHTE anbTepHATUBHYIO NEBYI0 BEPXHIOIO NeT/I0 (BXoauT
B KOMNAEKT GUTMHIOB) K BEPXHEMY NIEBOMY Yrily BUHHOIO X0-
NOANIBHUKE W HadexHo 3ataHuTe. (Puc. 10 Ha cTp. 9)

* [NoBepHuTe ABepLy Ha 180°, a 3aTem nepemecTiTe ee B yKa-
3aHHOe nonoxeHne. 3aTeM 3aBUHTUTE Y3€ HUXHEN NeTau B
NeBoe yKazaHHoe NONOXeHWe 1 3aTAHWUTE ero nocse Bblpas-
HuBaHus asepusl. (Puc. 11 Ha ctp. 9)

O6paTHas ABepb XONOAWNBHMKA AN BWHa:

237113, 237144

370 YCTPOICTBO MOXET OTKPbIBATH fBEPLY C B0l UK npa-

BOI1 CTOPOHbI. YCTPONCTBO MOCTaBASIETCS C 0TBEPCTUEM ABEp-
Ul cnea. Ecnv Bbl X0TUTe 3ape3epBupoBaTb HamnpaseHue
OTKPBITUSA, CIeAYITe CREAYIOLMM UHCTPYKLUUSIM:

Mpumeyanue: lMepen TeM Kak nepeBepHyTb ABepLy, Heobxo-

AVMO OTKJIIOUNTb NuTaHue. Bee cHATble detany JOmKHb! bbiTb

COXpaHeHb! A5t NOBTOPHOI YCTaHOBKM ABepLibl. 3T0 YCTPOICTBO

NOCTPOEHO C NeTNsMI ABepLibl cnpasa. Ecnn Bbl xoTuTe U3mMe-

HWTb HamnpaBfieHne OTKPBITUS, CRedyiTe WHCTPYKUMAM HUXe

(puc. 12 Ha cTp. 10):

1. CHauana cHuMHTE BEPXHIOW KpbIWKY netin (29).

2. BoikpyTuTe Tpu BUHTa (24), koTOpbIE KpENST BEPXHIOIO NETO
(28] (npasas cTopona) k pame. CHumuTe BepxHiok netnio (28)
[npasas cTopoHa).

3. TMoaHWMWTe [Beply W NOMECTUTe ee Ha MArKyl MoBepx-
HOCTb, 4TOBbI He noyapanars ee.

4. BoikpytuTe Tput BuHTa (31), yaepxuBaiowme HUXHIOD NeTio
[25), v ybeanTeck, 4To HUXHAA netna (25) cHata.

5. CHumuTe nesylo nepedioio onopy (27) n nepemectute ee Ha
npasylo CTOPOHY.

6. CrumuTe kpbiwky oteepcTus (30) ¢ npagoli cTopoHsl.

7. Mepen ycTaHoBKoW HWxHel netau (25) BbisepHuTe HoaT
[32) v nepesepHuTe HIXHIOK NeTio (25).3aTem ycTaHoBUTE
HUXHIOI NeTio (25) Ha NeByI0 CTOPOHY HIXHEN paMbl BYMS
BUHTaMU.

8. Bcrasbre 60T (32) B HuxHIolo netio (25).

9. YcTaHoBWTE [Beplly Ha MecTo, ybeAMBLUWCH, YTO ABEpPHOE
CUAEHbE HAXOANTCH B HUXHel netne (25).

10. Mpu 3akpbiTMK [BepLbl 3aduKCUpyiTe BEPXHIOK NET

[28) B BepxHeil paMe NeBOI CTOPOHLI TpeMs BUHTaMN (24).
MoMHuTe, 4To He 3aTarvBaiiTe Tpu BUHTa (24) mo Tex mop,
noka BepxHsis 4acTb fBepubl He ByAeT BblpoBHEHa co CTo-
newHnen.

. YcTaHoBuMTE BEpXHIK0 KpbIKY netau (29) Ha BepxHio neT-

Tio.

BAXKHO: HE HATPEBAWTE YNNOTHEHWE [IBEPLbI HU MPU
KAKUX YCNOBUAX, KPOME MUHUMAJIbHOIO YPOBHA HA-
TPEBA, U HE HATPEBAWTE YMIOTHEHUE B TEYEHUE [I/IN-
TEJIbHOTO MEPUOAA BPEMEHW. B NPOTUBHOM CNTYYAE
MOXET BbITb HAHECEH YLLIEPB YMJIOTHEHWUIO [BEPLbI,
KOTOPOE HE BYOET YCTPAHEHO NO FAPAHTUM BECMNAT-
HO.

BAXKHO: KOFJA OBEPLIA NMPUBOPA MEPEBEPHYTA, EC/N
NMPUBOP YCTAHOBNEH HA 3A[HIOIO MAHENb, MEPEQ
BK/IKOYEHMEM NMPUBOPA HEOBXOOAWMO MNOAOXKLATH 8
YACOB.
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MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHMMWTE BCIO 3aLUNTHYIO ynakoBky 1 obepTky.

* YBeauTeck, YTo YCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B cryyae HenonHoi unu no-
BPEXAEHHOMN J0CTaBKN HEMEJIEHHO CBSXMTECH C MOCTABLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoiicTBO.

e Mepes MCNONb30BAHWEM OUUCTUTE MPUHAANEXHOCTA U NpK-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHuyeckoe obcnyxmusaHye).

¢ Ybenutecs, YTo NpubOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe Npubop Ha rOPU30HTaNbLHYIO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTO/IKYt0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3aLLuLeHa T Bpbi3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, €A Bbl NNaHupyeTe XpaHuTb npubop
B bynyLiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AN AanbHeMLero
1ICMONB30BAHUA.

MPUMEYAHUE! 13-3a npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB Mpubop

MOXET W3fy4aTb NIETKWi 3anax BO BPeMsi MepBbiX HECKObKUX

NpYMeHeHU. 3To HOPManNbHO M He ykasbiBaeT Ha Kakon-nubo

nedekT nan onacHocTb. Ybeantecs, 4To npubop xopowo BeH-

TMnnpyeTcs.

MHCTpYKLMM No 3KCnNyaTaLmum

BknioueHune/BbIKTIOYEHNE MTUTAHNS

¢ OLHOBPEMEHHO HaxMWUTe KHOMKY YNpaBAeH!s 0CBELLEHUEM,
KnaBuly npeobpasoBaHMs eAuHNULL TeMmepaTypsl U nepe-
KoYeHUsA TeMNepaTypHbIX 30H W yAepXuBaiiTe ee B TeyeHune
5 CekyHA ANA BKNOYEHNA/BLIKNIOYEHNA BUHHOTO XONOANIb-
Huka.llocne BbIKMOYEHNS BCe KNaBNLWKM, KpOME 3TON KoMbu-
HUPOBAHHOM KNaBWWW, HeleNncTBUTENbHLI. Bce MHAMKaTOpSI
M Zucnneun noracHyr.B crefyiownit pas, Koraa BUHHBIA X0-
JIOAMBHUK ByAeT BKIOYEH, OH COXPaHUT 3adaHHyl Temmne-
paTypy C MOMEHTa NOCNEAHEro OTKIOYEHst W YCTaHOBKY N0
YMOJIYaHUI0.

BHyTpeHHee ocBelLeHne

¢ CeeToBOW VHOMKATOP MOXHO BKOYaTb M BbIK/ItOYaTb KOpPOT-
KM HaXaTnem KHOMKW ynpaBfieHUsa CBETOBbIM WMHAWKATO-
pOM,HpEO6paBOBaHVIeM eAVHNL, N3MepeHnd TeMnepatypsbl.

MpeobpasoBaHue eanHNL, TeMnepaTypbl

* Bbl MoxeTe BbibpaTb HaCTpoilky oTobpaxeHus TemmnepaTtypsl
ot PapeHreiita fo rpagycos Llenbcus, Haxas KHoMKy ynpas-
JNIeHUS MHOMKATOpOM, npeo6pa305aHme eAVHNUbBI N3MepeHnd
TeMnepaTypsl 1 yAepXunBas ee B TeYeHne 5 CekyHA, Ha UHAN-
KaTtope TeMnepaTypHoM 30HblI MOABUTCA MHAMKATOP <DapeH—
refita unu rpagycos Llenscus.

Bbibop TeMnepaTypHOW 30HbI

* KpaTkoBpEMEHHO HaXMWTe KNaBully nepekiioyeHus Temne-
paTypHbIX 30H s BbIBOpa TeMnepaTypHoit 30Hbl (BepxHAs
TeMnepaTypHast 30Ha / HUXHAS TeMnepaTypHas 3oHa). Muraet
OKHO BbIBpaHHOI TeMNEepaTypHOil 30HbI, 3aTeM MOXHO HaXaTb
KHOMKY MOBLILIEHNSA UV MOHIKEHNA TeMMepaTypbl A9 NOBbI-
WeHNS NN MOHVKEHNS TeMMNepaTypbl.

m YcTaHoBKa TeMneparypbl

e [lnanasoH Temnepatyp npubausntensHo ot 50C o 180C npu
KOMHaTHoit TeMnepaTtype 250C-270C.
 Temnepatypa, KOTOpylo Bbl XOTUTE ycTaHoBuTb, byger +10C,
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€CAM Bbl HaXMeTe KHOMKY MOBbILIEHWS TeMnepaTypsl 0AuH
pa3,fo Tex nop, noka He DYAET YCTAHOBAEH BEPXHWIA Npesen
Temnepatypsl (180C).Ecnn onepauuns He byder BuinonHeHa,-
GYHKUMA HACTpOikK TeMnepaTypbl 3aBepLunTCs Yepes 3 ce-
KyHAbI.

® HaxxmuTe KHOMKY MOBLILIEHVS TeMnepaTypsl 1 yaepxusaiite
ee B TeyeHne 5 cekyHA AN NpocMoTpa dakTuyeckoin Temne-
paTypbl Ha HAVKATOpE TeMMepaTypHoit 30HbI. Yepes 5 cekyHz
cHoBa 0T0bpasuTca 3afaHHas Temnepatypa.

o [1py OAHOKPATHOM HaXaThn KHOMKW CHUXeHUs TemnepaTypsl
Temnepatypa cHusutcs Ha 1oC fo Tex nop, noka He byget
YCTaHOBNEH HUXHWMI npegen Temnepatypsl (50C). Ecan one-
pauus He BbINOMHSAETCS, GYHKUMS HACTPOWKW TemmepaTypsl
3aBepluaeTcs Yepes 3 CeKyHAbI.

Pe>xum oTo6paxenns BKJT/BbIKI

o OfHOBPEMEHHO HaXMUTe KHOMKY NepeknioyeHus TeMnepatyp-
HbIX 30H W KHOMKY MOBbILIEHWS TeMMepaTypsl 1 yaepxuBaii-
Te ee B TeyeHue 5 cekyHa:BknoueH pexwum otobpaxerns. B
pexuMe AUCMNes XoNoAMabHUK He 0XNaxaaeTcs U He Harpe-
BaeTCs, BCE AUCMNEN U WHAMKaTOpbl paboTaloT HOpMasbHo,
KHOMKM paboTaloT, BepXHWI CBETOBOW WHAMKATOP ynpasns-
eTcs HopManbHo. [1pn OTKPLITUM pexnma oTobpaxeHns of-
HOBPEMeHHO 3aropaTcs nHankatops! Lienscus n Gapenreiita.

* Y106b! BBIATM M3 3TOrO pexuMMa, CHOBa HaXMUTe KNaBuLLy ne-
peKNoYeHNs TeMnepaTypHbIX 30H U KHOMKY NOBbILIEHNS TeM-
nepaTypsl UK BbIKAOYNATE YCTPOICTBO.

MNepen BKNOYeHNEM

o Mocne A0CTaBKM NOAOXKANTE BOCEMb YaCOB, MPEXAE YeM NOfA-
Kto4aTb Npubop K ceTy anekTponuTanms. 310 No3soanT 0boi-
TUch 6e3 xnajareHTa, KOTOpbIi Mor BbITb HapylueH Bo BpeMs
TPaHCNOPTUPOBKU.

* BHelwHIo0 noBepxHOCTb npubopa w1 cofepxalluecs B Hem
CbEMHbIE MPUHAANEXHOCTU CledyeT O04uLWaTs PacTBOpOM
XUAKOTO MOIOLLLEr0 CPeAiCTBa U BOAbI.

* BryTpeHHss yacTb npubopa fonxHa bbiTb o4uLeHa pacTso-
poM bukapboHata HaTpus, pacTBOpPeHHbIM B Tensol Boge. I1o-
e 3aBeplueHNst MpoLecca 04nCTKU HeobXoAMMo TLiaTenbHo
BbICYLUNTL BHYTPEHHIOK YaCTb 1 NPUHAZANEXHOCTH.

 [pu NepsoM BKIIOYEHWM NPUBOPa MOXET MOSBUATLCS 3anax.
OH yMeHblUaeTcs No Mepe Toro, kak npubop HayuHaeT oxna-
KAATHCS.

Bo BpeMs nepBoro ucnonb3osaHus

e BAXKHO: [Mpu nepBoM MCMonb30BaHUM BUHHOMO XON0AMNb-
HWKA WA NpW MOBTOPHOM BKMIO4EHWN Npubopa nocne ero
LNNTENBHOMO BbIKMIIOYEHUA MOXET BO3HWKHYTb pasHWLA B
HeCKoNbKO rpajycoB Mexay BbibpaHHOW TemnepaTypoil 1
TemnepaTypol, ykazaHHOW Ha CBETOAMOAHOM Aucnnee. 370
HOPMaNbHO, 1 3TO CBA3EHO C NPOLOXKUTENBHOCTHIO BPEMEHM
akTusaumu. Nocne Toro, Kak XoNoANABLHIK ANS BIHA byneT pa-
60TaTh B TeUeHUE HECKOIbKUX YacoB, BCE BEPHETCS B HOPMY.

o [1py nepsoM BKtOYeHNN npubopa Komnpeccop bynet pabo-
TaTb HENPEPLIBHO [0 TeX NOP, MOKa BUHHbIN XONOAMABHMK He
[OCTUTHET 0CTaTOYHO HU3KOW TeMMnepaTypl.

* B TeyeHue 3T0ro nepuoaa BpEMEHN He ClieflyeT 4acTo OTKpbI-
BaTb AiBEpLY WM nomeLLaTh byTbiaku BHYTPs npubopa.

* Ecnn ycTpolicTBO BEIK/IOYEHO UM OTCOEAMHERO OT CETU NUTa-
HIs, HeobXoMMO Mook AATE He MeHee 5 MUHYT, npex/e yem



nepesanycTutb npubop uan CHoBa MOAKIOYUTL €ro K CeTu
NNTaHUS.

¢ BHUMAHMUE! B cnyyae oTk04eHUS 3NEKTPONNUTaHNS AEPXM-
Te ABepUy npubopa 3aKpbITOil AN NoAdepXaHus Temnepaty-
pbl. [ocne BOCCTaHOBNEHNS NUTAHNS BUHHBIN LKad 3anoM-
HWT NpebiayLLYlo 3aaHHYI0 TeMnepaTypy.

* BAXHO: [pu v3MeHeHWn TemnepaTypbl 0XnaduTens KoM-
npeccop paboTaeT WHTeHCUBHee, focTuras Tpebyemoit Tem-
nepatypsl. B TeyeHune 31oro BpeMeru HokoBble NaHeNn BUH-
HOrO X0NOANABHMKA MOTYT AOCTUraTh Temnepatypsl 1o 45 °C,
04Hako OHYW ByayT oxnaxaaTbCs Npy AOCTUXEHNM 33aHHON
Temneparypsl.

OnTuManbHas TeMnepartypa nopayu BUHa

Temnepatypa | Tun BuHa Kateropus BuHa
18°C (65°F) | HacbiuweHHblii, Bopao, Kabepret
NHTEHCUBHBINA, CaBBuHbOH, LLnpas
ZLyboBbIlt, nepely
17°C (63°F) | Kpachbiit Bapono, Bopaosbiii
Ipang Kpy
16°C [61°F) | KpacHbiit uetTena | Puoxa, MuHOTHbIN Hyap,
0T CPefiHero o CDP
CBETN0ro
15°C (59°F) Kesrmi, Zinfandel
14°C (57°F) Xuton,Mopt, Mageiipa
13°C (55°F) Dolcetto,Cotes Du
Rhone
12°C (54°F) | Counbii, dpykTo- Boxoneit, Bansnonu-
BO-KPACHBIIA uenna
11°C (52°F) | MonHotensie/nybo- | Genwiit 6opposeiit
Bble benble
10°C (50°F) | Ot cpearero o [Wapaowe, CotepHbl
bonee nerkoro Tena
9°C (48°F) Benble CoBWHbOH BnaHk,
Yabauc
8°C (47°F) Cnapkve v urpu- BuHTaxHoe Wwamnax-
CTble BUHA ckoe
7°C (45°F)
6°C (43°F) LWamnarckoe NV, Mpo-
cekko, Kasa, Actn

MNpuMeyanne: BoiwenpuseneHHas Tabauua npefHasHayeHa
TObKO 419 CNPaBKU.

OuncTKa U TexHUYecKkoe obcny)kmBaHue

* BHUMAHME! Mepep xpaHeHueM, o4ncTkoir u obcnyxusaqu-
eM Bcerga oTkio4aiTe npubop oT UCTOUHMKA MUTAHUS U OX-
naxpjaiTe ero.

¢ He ucronb3yiiTe BOASHOM XUKNEP UAM NapooyncTuTeNb 4ns
OYUCTKM U He TonkaiiTe npubop nof BOAOW, Tak Kak fetanu
MOTYT HaMOKHYTb, Y4TO MOXET MPUBECTW K MOPaxXeHMio 3nek-
TPUYECKIM TOKOM.

¢ Ecnn nprbop He HaxofWTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
0TpULATeNbHO Cka3aTbes Ha cpoke cnyxbel npnbopa v npuse-
CTI K OMacHOM CHTyaLmni.

Ouncrka

e [Nepep ouncTkoit npubopa 0bszaTeNbHO U3BNEKNTE BCE MONKM
13 OTHEeNEeHNs.

e QumncTUTE OXNaXAEHHYI0 BHELWHIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMOYEHHOM B MSATKOM MbINbHOM PacTBOpE.

¢ B uensx cobniofeHns rruensl npubop ciepyet YncTuTb [0 1
nocse UCnonb3oBaHns.

e [/13beraitTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKe KOMMOHEHTEI.

 Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BOAy Wau Apyrue Xnako-
cTu.

e Hi ofHa AeTanb He MOAXOANT AAS MbiTbs B MOCYAOMOEYHOM
MalmnHe.

PasMopaxuBaHnue

* Pa3mopaxuBaH1e NpOUCXOANT aBTOMATUYECKN BHYTPU BUH-
HOrO X0N10AWNbHIIKA BO BpeMs paboTel. JlesHas Boga cobupa-
€TCS B UCMApUTESIbHOM JIOTKE 11 aBTOMATUHeCKM NCnapseTcs.

* Meprogunyeckn ounLiaiATe NCNapuTeNbHbIA NOTOK U CAUBHOE
oTBepCTUe ANs Tanoil Bogbl. 3T0 NPefoTBPATUT CKOMNeHue
BO/bl B HWXHEN YacTh BUHHOTO X0N0AUNLHNKA, @ He CTekaHue
N0 KaHany A5 0TTalBaKWs U ipeHaxHOMy 0TBEPCTHIO.

* Takke MOXHO HanuTb HebosbLIOe KONMYECTBO BOAbI B CAMUB-
HOe 0TBEpCTUE AN OYUCTKM BHYTPU Hero.

 Bbl JonXHbI CnepnTh 3a TeM, YTobbl BUHHbIE ByThINkM He Ka-
canvch 3afHei CTeHkn Npubopa, Tak Kak 3T0 MOXeT NpuBecTu
K NpepbIBaHMIo NpoLiecca aBToMaTUYecKoro pa3Mopaxmneanus
11 NONaJaHMio BO/bI B OCHOBAHME XONOAMbHIKE NS BIAHA.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

e PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CNY4aeB.

e Ecnu Bbl BUaWTE, YTo Npubop He paboTaeT BONXHbIM 06pazom
WAV 4T BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb3osa-
HWe, BbIKIIOYMTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

e Bce paboTbl No TexHuueckoMy 0BCNyXMBaHWMIO, MOHTaxy
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOSHATLCH CMELMANN3MPOBAHHBIMIA 1
YMONHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMMU CMeLuanicTaMin unu pe-
KOMEH[0BaHbI NIPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

e [lepep xpaHeHueM ybeguTeck, YTo Nprbop OTKIOYEH OT CeTH
11 NOHOCTbIO OCTbIA.

 XpaHuTe npnbop B NPOXNaAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT NOBPeAUTb ero.

¢ He nepemelyaiite npubop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWAW OTKAloYaiiTe Npubop OT UCTOYHUKA MUTAHWSA W YAEPXM-
BaliTe ero B HUXHel YacTu.
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Mouck u ycTpaHeHHe HeMcnpaBHOCTEN
Ecnn npubop He pabotaet pomxHbiM 0bpa3oM, nposepsTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnm Bbl BCe eule He MoxeTe pelwnTb

npobnemy, 06paTuTech K NOCTaBLYMKY/MOCTABLUMKY YCIYT.

Mpobnemsl | Bo3moxHas npudmnHa Bo3amoxHoe peluerme
BuHHbIi * He noaksioye. * [lpoBeptTe elle pas,
norpeb He | e Mpubop BbIkOYEH. 4TObbI YOeaUTHCS,
pabotaet. | ¢ Cpabotan aBToMaT- 4TO OH MOAKITIOYEH
4eckuit BIKIIOYaTENb npaBusILHO.
AN cnoMancs e Obpatutecs k
npegoxpaHuTens. MOCTaBLLMKY.
BuHHbIN  BHelwHsas cpeaa * [lpoBepeTe
norpeb MO3XeT noTpebosaTh HacTpoiiky
Hepo- Bonee BbICOKOM peryn1poBaHms
CTaTo4HO HacTpoiAKM. TeMnepatypel.
XONOAHbIN.
Yacro ¢ KomHartHasi TeMnepa- | * HenpasunbHo
BK/IOYa- Typa BbiLUe 06bIYHOIA. HacTpoeH perynstop
eTcs 1 * B BUHHbIT norpeb TeMnepaTypbi.
BbIKITIOYa- 6bino gobasneHo
etcs. Bonbluoe konMyecTso
COAEPXMMOTO.
Jlamna He | * He nogksioyeH. e Obpatutecs k
pabotaer.  ABTOMaTUYECKMIA NOCTABLLMKY.
BbIK/tOYaTeNb cpabo-
Tan i neperopes
npegoxpaHuTens.
* JlaMna He B nopsiake.
¢ Khonka ocBelleHns
BbIK/IOYEHa.
Bubpaums. | * Ybeautecs, uto ¢ [IpoBepbTe ypoBEHb
BMHHbI Norped 11 OTperynnpylite
BbIPOBHEH. HOXKY, NOKa BIH-
HbII1 XON0ANNBHIK
He BbIPOBHAETCS.
[HesHauuTensHag
B1bpauys B Hopme)
BuHHbIA ¢ [ToTpeckuBaloLLmit ¢ [IpoBepbTe ypoBEHb
norpeb LIYM MOXET UCXOANTD 11 OTperynnpyiite
n3gnaet 0T N0TOKA X/1afa- HOXKY, NOKa BIH-
CMLIKOM reHTa, Y10 ABASETCS HbIiA XONOANNBHNK
MHOT0 HOPMasbHbIM. He BbIPOBHAETCS.
Lyma. ¢ o okoHYaHWK kaxpo- | ¢ Obpatutecs k
0 LKA Bbl MOXETE MOCTaBLLMKY.
YCAbILLATb CBUACTALLME
3BYKM, BbI3BaHHble
MOTOKOM XNafareHTa
B BalleM BUHHOM
norpebe.
¢ Cxatne 1 paclm-
pEHMe BHYTPEHHIX
CTEHOK MOXET BbI3BaTb
nokanbiBanme 1
noTpeckuBaHue.
* BuHHbIi norped He
BbIPOBHEH.

BAXHO: Ecnn kaxetcs, yto npubop pabotaeT HenpasuibHo,
CnefyeT OTKIOYUTL ero OT 37eKTPOCETH, a 3aTeM 0bpaTUTLCS B
0T 0BCNYXNBAHNS KIINEHTOB.

HE NbITAWTECH CAMOCTOATE/IbHO OTPEMOHTUPOBATb
MPUBOP.
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FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BAMsowMe Ha YHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnoBuu, Yto npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, yKkaxute, rae W Korga oH 6bin
npuroBpeTeH, W NpUNOXMTE NOATBEPXAEHWE NOKyNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NoNNTVKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMI Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi Npaso U3MeHsTs creundu-
KaUuu NpofyKLuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npefsapu-
TENBHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusauus v 3awmra okpyxxatoweit cpegbl
M= !llpu BbiBoAE Npubopa 13 3KcnayaTaunn nsgenve
HeNb3sl YTUAN3MPOBATb BMECTE C APYrUMK BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 YTUAM3auWio Balwero obopynosa-
HWS 479 OTXOA0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npaBuna MoxeT nosnieyb 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NPaBUaaMu
yTunnsaumm otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopyfoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOSHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka W oKpy-
XaloLyto cpegy.
[Ins nonydeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAbI A5 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN N NMNOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCT/ 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsamylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enwpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeatag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Momunku B apyky Ta Apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rpeLIku.

V3MeHeHUs, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.

Ver: 20-11-2025



